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PREFACE. 


Although the Raghuvams'a is the first poem, indeed 
the first text-book read in India by those who begin 
the study of Sanskrit outside Government Schools and 
Colleges, and although MSS. of it abound in every 
part of the country and printed or lithographed trans- 
cripts of parts and sometimes of the whole of the work 
are not few, no critical edition of the entire poem has : 
yet been published, at least in India, founded upon 
MSS. carefully collated. Several editions of the poem 
have been given to the public by some learned scho- 
lars of Calcutta, but it would not be far from the truth 
to say of those editions that the object of their edi- 
tors seems to have been rather to give the most read- 
able and the least difficult version of the poem and the 
commentary of Mallinátha than to strive to find out, 
by scrupulously adhering to the rules of sound criti- 
eism and to the patient collation of MSS., the original 
readings ofthe poct himselfor his commentator Mal- 
linàtha.! 


l. Ihad at first thought of giving a number of instances 
showing wherein tho Calcutta Editions were not to be consider- 
ed trustworthy, but the fact will be plain to any one who com- 
pares them with tho present attempt at a correct Edition and 
dispenses with the necessity of showing the defects of tho Cal- 
cuita publications and their subsequent reprints, which owing 
to their cheapness must bo allowed to do some service to the 


spread of Sanskrit studies, the only object I presume that their 
editors had in view. 
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The text of the poem has indeed not remained 
without a critical editor. “It found one as early as A. 
D. 832 in Mr. A. F. Stenzler who published in Lon- 
don a very reliable edition of the poem accompanied by 
a Latin translation. That edition, however, it need 
scarcely be ‘said, is unsuited to the wants of Indian 
readers. "The present edition was undertaken with the 
object of furnishing these with a critically collated text 
together with the commentary of Mallinàtha in a form 
suitable to their wants. 


That the Raghuvains’a has always been read very 
generally throughout the country by students of 
Sanskrit is amply proved by the large number of 
commentaries on it that are still extant. No less than 
thirteen! have come to light, and many more will doubt- 
less yet be found if diligently searched for in the dif- 
ferent parts of the country. 

Imyself have had the good fortune to meet with eight 
of them, five of which belong to the Government 
of Dombay for whom they have been purchased by Dr. 
Bühler, who with his usual kindness to me at once sent 
them to me without solicitation. 

Some of these commentaries would appear to have 
been written not with the object of supplying a want 


J. Mallinátha, 2 Dinakara, 3 Vallabha, 4 Charitravardhana, 
6 Hem&dri, 6 Vijayànanda Stiris’vara-charana-sevaka, 7  Vija- 
yagani, 8 Pandita Sumativijaya—consulted by myself; 9 Brihas- 
patimis’ra, 0 Bharatasena, consulted by Stenzler ; I] Dakshiná- 
varta and I2 N&tha, referred to by Mallinátha and other later 
commentators ;and 3 Dharmameru a few pages from whom are 
copied into tho MS. of Cháritravardhana to fill up a break. 
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but as if because it had been ‘customary to look upon 
the writing a commentary on Kálidása asa service to 
the poet and a duty of the writer. For a few of them 
hardly differ from each other in their explanations or 
in the number of quotations they give from the glossa- 
ries and other works of reference. One of them actually 
says, “although there already exist various commen- 
taries on this poem, nevertheless I am at pains to 
compose another because in some places at least there 
may be something new in it! !” 

It will not, I think, be out of place here to notice the 
eicht commentaries at some length, and I begin with 

(l.) Mallinatha. As this edition contains the whole of 
his. commentary, we need not say more of him here 
than state that he is evidently not the oldest commenta- 
tor on the Raghuvams’a. He names two, older than 
himself, Dakshinávarta and Natha, and refers to others 
without naming them. His statement that he calls 
his commentary Sanjivini because that he writes 
it for the purpose of “ ?reinspiring with life the 
speech of Kalidasa that was lying under the faint pro- 
duced by the poison of bad commentaries," shows that 
he knew many other commentaries than those of Da- 
kshinávarta and Nàtha (whom he says he wishes to 
follow), and that he disapproved of their explanations. 
What particular commentators he refers to is not clear 
but it is not improbable that he had in his mind's 
eye some of the Jain writers mentioned below. 
His commentary is surely one of the best, being 


7. Dinakara, seo further on for the original. 


2. Introduction, 8. 


` 
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very moderate, and somewhat scrupulous as to 
preserving, as far as he could see and appreciate, 
the oldest and therefore most probably the original 
readings of the poet himself. It is a running com. 
mentary in which each word of the text is first repeat- 
ed and then very accurately explained. In the Jndex 
will be found an alphabetical list of the authors and 
works quoted or referred to by him as also of quota. 
tions given without the names of authors or works 
whence they are taken. 

(2) Vallabha’s commentary called Raghupanjika is 
neither so accurate nor so full as that of MallinAtha, 
The MS. containing it has also the text in it and .is 
very closely written on 30 oblong leaves in the 
Jain form of Devanagari characters. Vallabha was 
the son of Anandadeva.! He is not profuse in his 
quotations, a few verses fromthe Smritis, the Nitis 
and similar works bearing on his text are all that 
he quotes, and that too in most cases anonymous. 
ly. He rarely gives grammatical notes and does not 
enter into critical disquisitions on the merits of tho ex- 
planations of other commentators, whom he neither 
quotes nor refersto. His Panjika is what is called a 
Kathambhütini tiki ४. e. one which introduces all ad- 
jectives by way of answers to the question “कथंभूतः?” first 

_asked. The date ofthe MS. is Samvat I757 (A. D 
ग॥70), but there is no date given of the composition of 
the commentary. Nor have I the means of ascertain- 
ing it. 


l. “आनन्ददेवायनिवकभदेवतिरचिताया ARA. ° ° सर्ग: is his usual 
colophon at the end ofeach canto. ' ' : है 
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(3.) Dinakaramis‘ra’s commentary is named Subodhinz 
and is every way superior to that of Vallabha, Iis 
father’s name was Dharmángada and that of his mother 
Kamala, but nothing more is known of his personal 
hnistory.! The MS. does not contain the text of the poem, 
nor does Dinakaramis’ra always repeat each word of his 
text before giving his explanation. The MS., though 
no date when it was copied is given, cannot be less 
than 400 years old. Itis written in Jain character with 
all the Mafris or signsof the medial and final e and o, 
written behind the consonants followed by those vowels. 
It contains I20 oblong leaves and the writing is in a 
state of perfect preservation. Dinakara is full of gram- - 
matical explanations and of disquisitions on the merits 
not only of the explanations of other commentators but 
of the text itself which, though he comments upon it, 
he not infrequently condemns sometimes on the score 
of indecency ( अम्भ्यम्‌ ) and sometimes on that of unintelli- 
gibility (दुष्प्रवोत्तिकरम्‌ ). It is possible that Mallinátha was re- 
ferring to Dinakara when he described the Raghuvams/a 
as fainting under the poison of bad explanations. For 
though Dinakaramis'ra comments ably, he neverthe- 
less is free in his censures of the text which might pro- 
bably have offended Mallinátha. Ie very often refers 
to older commentators whom he as often censures for 
iheir indifferent interpretations. This commentary of 
Dinakaramis’ra derives additional interest from the fact 
that we have the date when it was composed, viz. Sam- 
vat 44 or A. D. 385 given by Dinakara himself at 


l. “इति श्रीमद्धमीज़दसनों: कमळाइदयनन्दनस्य दिनकरमिश्रस्य कृती रपुवदाटी- 
कायां सुवोधिन्यां « «« सर्गः? forms the conclusion of cach canto in his 
commentary. 
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the end of the nineteenth Canto. A list of authors and 
works quoted or referred to by Dinakara will be found 
in the Appendix. Though this date will not throw 
much light on the chronology of many of the authors 
and works he quotes, as they are well-known to be far 
more ancient than that date, it nevertheless helps us to 
fix the latest date of some of them that are less known. 

(4.) Cháxitravardhana's commentary named S’is’uhitai. 
shini next engages our attention. The MS. con. 
taining it gives no date, but the paper is so old that 
it could not have been written less than 450 to 500 
years ago. It is written on 224 leaves and is complete 
so far as it goes, being from Canto I. to Canto XIX. 
and generally written by one hand except leaves 50, 
5, 52, 54, 55 and 60, which are quite recently writ. 
ien and from a different commentary viz. one by a 
Dharmameru.? Chiritravardhana was a Jain and 
wrote his commentary at the request of the Sidhu 
Aradakvamalla son of S’ris‘dliga of the race of S'rimála.s 


l- Tis colophon atthe end of Canto XIX. is: दाते श्रीमद्धमोंड्भरदस- ` 
नोः कमळाहृदयनन्दनस्य दिनकरमिश्रस्य कृती रघुवंदाटीकायां सुवोधिन्यामेकोनविंदाः सर्ग: 
समाप्तिमगमत्‌ || १९ || श्रीमद्धर्माङ्गदस्य द्विजकुळकुमुदामोद ने(3[8. नी agaia: 
क्वास्त्राकूपारयार प्रसमरमिपणावागवी दास्य सनु: | TRA झाशियुगमनुभिक्षिहिते 
सूक्तिमक्तां टीकामेतां gaat व्यतनुत कमळाकुक्षिजन्मा दिनेशः | 

9. ‘For the 55th leaf contains the conclusion of Canto IV. and 
ends in the colophon इति श्रीबर्ममेरूविराचेतायां रघुटीकायां दिम्िजयो नाम 
चनुर्थ: सर्गः. : 

3. Canto XIX. ends as follows: इति श्रीमाळान्तयसाधुश्रीशाळेग- 
AAA AT AALS qr समभ्यथितखरतरगच्छोयश्रीनिनप्रभाचायीचार्य संतान धुयनरनेपसर- 
wif (sic) वाचनाचार्यश्रोचारित्रवर्धनविरचितायां रायवीयकाव्यटीकायां शिश्ुहितेषिण्यां 
&c. &c. ` 
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He is full of disquisitions, very frequently refers to 
older commentators and attempts to refute them. He 
abounds in quotations from a number of works (see 
Appendix) on various subjects. The commentary 
is copious and generally repeats each word of the 
text before explaining it. The chief value attach- 
ing to this commentary is the fact that it was from 
it directly or indirectly that Dinakaramis’ra most 
probably wrote his own. For the Subodhini of the 
latter is evidently only an epitome of the S/is’u- 
hitaishini. Dinakara himself does not openly acknow- 
ledge the source ; on the contrary he would seem to 
state in his introduction that it was with his father's 
commentary that he studied the poem.! But there is 
ample evidence to prove that Dinakara borrowed whole- 
sale from Cháritravardhana.? As both have the same 


l. Tho first three leaves of the Subodhini are wanting in my 
MS. Iaccidentally met, however, with a copy of the first Canto 
in the library of Vis'vanátha S’astri, Sanskrit Teacher, Surat 
High School, which gives the following introduction : भासाद्यदिच्छा 
ह्णकादिसाटेमूळं श्रुतिः श्रासततियैदीया | भवाब्थियोतस्तनुतादिभूतिं भभूपणं denied 
महो वः | १ | Weg AMARO AA वळेन कर्यन्करपुष्करेण | हरन्हरोरःस्थळ- . 
नागहारं मुदे वितन्वन्‌ शिवयोः शिशुः | २ | wale किप्सुर्वेदुपा विधिस्से महानिवन्ध 
नरधोरधोर: | देयादतो वागधिदेवतं में सदुक्तिमुक्ताः करणैकबाम | 3 | ART- 
ककिरणावल्तिरम्बुराशिमक्नासयत्यतिजड विपरोतमेतत्‌ । श्रीकाळिदासकत्रितेव परं मनो 
मे वेदुष्यसंपदमळं विपुळीकरोति | v | व्याख्यामतः समधिगम्य गुरोश्विराय नित्यं 
चिरंतननिरुक्तिसद॒क्तिदर्शो | WISI तनयस्तनतरे gi भेघाज॒पो दिनकरों tai- 
दाटीकाम्‌ | ८ | यद्यपि सन्ति विचेत्राष्टोकाबन्थास्तथापरे Fault | एपा विशेषजननी 
भविष्यतीति श्रमो मेत्र | ६ । ` 

9. Dinakara could not havo been the son of Châritravardhana, 
and hardly his pupil either, as ho was 9 Diáhman and the latter 


| . a Jain. 


- 
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text to explain, their explanations must indeed be very 
similar, nay must even be identical in tenor though not 
in words. But it is by the same critical remarks, 
the same quotations made, the same censures of the 
text, the same refutations of former commentators, 
the same pretty long disquisitions on grammar, the 
same proposals to read differently from the received 
readings of the text, the same variety of readings 
notieed, the same questions asked and tle same an. 
swers given,—and all this very often in identical words 
and phrases—that the evidence of the one being a 
_ copy of the other is supplied. Coincidences in such 
and all these matters cannot be fortuitous, and they are 
so numerous, that they may indeed be found on almost 
every page. The S'is'uhitaishiniis very much more copi- 
ous than: the Subodhint, a fact that may fairly indicate 
the shorter one to be an epitome of the other. But there 
is one circumstance that unmistakably betrays the true 
origin of Dinakara’s commentary. ‘That commentator 
though he calls his commentary Subodhini at the end of 
each Canto, the colophon of Canto. VI. is as follows: शते 
श्रीमद्धर्मीजूदसनो: कमळानन्दनस्य दिनकरामेश्रस्य कृतो रघुवंशटीकायां शिशुहितेषिण्या 
पष्ठ: सर्गः! This leaves no doubt whatever that Dinakara had 
the S'is'uhitaishini before him, and that he unconscious- 
ly allowed the title of his original to remain in one part 
of the copy he was so cleverly making. ‘There is no 
other way of satisfactorily explaining the title of S'is'u- 
hitaishini as given only to one canto of Dinakara’s com- 
mentary while the others are described under the titleset 
forth in the introduction. Itis indeed possible, though noi 
quite probable, that he copied from an intermediate com 
mentary that had itself been borrowed from Charitra 
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vardhana, and that had also kept the title S’zs’uhi- 
taishint in Canto. VI. If this be true the intermediate 
copy might be what he calls the commentary of his 
Guru (father or preceptor) to which he refers in his 
introduction. - Another possible supposition is (I do 
not think it is probable) that Dinakara uses S/is‘uhi- 
taishint as being equivalent to Subodhini, the name of 
his commentary. It is to be remarked against this 
supposition that neither in his introduction nor in his 
conclusion does he give us to know, as is the case with 
some other commentators (see Sumativijaya's conclusion 
quoted further on) that he composes it forthe use of 
children ( शिशु ) 

(5.) ‘Then comes a very learned commentary,! called 
Raghuvams'/adarpana, by Bhatta Hemâdri the son of 


S'rimat Is'varasüri. It is certainly a very valuable 
one. It abounds in quotations from numerous authors, 
and in grammatical, philological and critical disquisitions. 
He refers in several places to older commentators but does 


l. Cantos IL.-VI. were obtained from Vis’vanitha S‘istri of 
Surat mentioned before. This fragment does not contain the 
text. Another fragment of a MS. containing Cantos VIII., IX. 
and parts of X. and XI. were obtained by Dr. Dühler. It con- 
tains the text and is very old, between two and three centuries, 
probably older, written as it appears to mo in Mahirishtra. Cantos 
V.-XIX. is the third fragment, also obtained by Dr. Dühler, 
from Rajputina. It does not give the text. Tho last page 
which ought to contain the commentary on the last five Stanzas 
of the nineteenth Canto aud probably some particulars about 
Hemádri and his date is unfortunately wanting. Otherwise it is 

` complete, as far as it goes. 
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not namo any of them. If the title Sari were no objection, 
Hemadri would appear to have been a Maráthá Brah- 
man as he mentions in one place a Marathi synonym 
forthe hanging root of the Plaksha! or Banyan tree. 
The last page being wanting it is impossible to say 
whether he has given his date at the conclusion of the 
nineteenth Canto. I have no means to ascertain it. 
But from the authors and works he quotes (see Appen- 
dix) it appears he is not very ancient. 

(6.) Another Jain commentary named Subodhika, of 
which only the first canto with the text has been ac- 
cessible to me, is by S’ri Vijayagani Pandita, pupil of 
Pandita Rámavijaya of the Tapigachchhiya sect. It is 
a mere Vritti or gloss, a literal and close paraphrase 
‘of the text, which it neither elucidates by quotations 
nor explains by grammaticalnotes. Excepttwo or three 
anonymous passages from the Smritis, there are no 
other quotations in the fragment from any Sanskrit 
work not even from the Kos’as, so generally quoted by 
commentators. Itis neither practical nor learned, being 
in many places far from ‘correct in its interpretations. 
The MS. may be about two centuries old, though ro 
date is given. Itis of course not possible to deter- 
mine from the fragment itself the period when it was 


3 Tho passago is unfortunately somewhat corrupt and 'strange- 
ly enough in both MSS. It occurs in his comments on VIII. 92. 
The fragment containing Cantos VIII. IX. and parts of X. XI 
reads : प्रक्षस्य प्ररोह्ोड्डर: सोबतलमिव Walze zi स्यात्‌ प्रक्षत्यबोगच्छाते d 
WEG] महाराष्ट्रभाषा [ यां? ] पाखी || पांची पिंपार || The larger fragment 
has: Fats प्ररोहोङ्करः सौधजाकामित्र | प्रक्षों जदीवकंश स्यात्‌ | एकेत्युथोगच्छाते मुळे- 
रिति क्षीरखामा | महाराष्ट्रभाषा[ यां? ]रंवीपांची पिंपरा | 
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" written. It is a Kathambhütini-tikà, of the same kind 
as that of Vallabha. 

(7.) Another Jain commentary is by some one whose 
name is not known. The MS. is not complete, being 
wanting in the first 37 leaves containing Cantos I.—IV. 
and the first twelve stanzas of Canto V. Then it breaks 
off from the 53rd up to the 78th leaf, the missing 
pages depriving us of Cantos VIL, VIIL, IX. and 
of the first ]2 couplets of Canto X. The date 
given at the end of Canto XIX. is Samvat I763 (cor- 
responding with A. D. 708). The author's name 
is unfortunately snatched away from us by the 
last leaf, the l47th, which is wanting. He calls 
himself the servant of the feet of Vijayánanda Shri! 
and his commentary Raghuvams/asütravritti. The 
MS. contains the text in the middle of each page and 
the commentary above and below it. This Sütravritti 
is of the same kind as the Raghupanjiká of Vallabha, 
the remarks on which made before apply to it also. 
Except a few passages quoted anonymously from the 
Smritis, the Nitis and the Bhagavadgita, he cites no 
authors and is on the whole somewhat too meagre 

‘in his explanations. 

(8.) We have now to notice the last Jain commentary 
that we have secured. The author's name is Pan- 
dita Sumativijaya of Vikramapura (Bikaneer 2) and that 
of his work Sugamarthaprabodhikt, which he compos- 
ed some time between A. D. 635 and ]643. It 


]. “ सकळभद्यारकश्रीतिजयानन्दसरीश्चरचरणसेदकपय--.'” 


2. Some particulars given at the conclusion of the nineteenth 
` Canto may here be noted: श्रीमन्नन्दिजयाख्यानां पाठकानामभथर: ( sic. & ?) 
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extends from Canto I. to Canto XIX. The MS. con- 
sulted contains the text as well as the commentary. 
It is nearly in the same style as the Raghupanjiká of 
Vallabha, containing few if any quotations, and avoid- 
ing discassions of any kind. Asitis professedly so 
modern, it does not deserve any further notice. 


Except Mallinàtha, Dinakaramis’ra (both obtained 
from the Decca and Vallabha (procured from Indore), 
all the remainin& commentaries were procured from 
Gujarit and Rajputina, and there is little doubt 
but that ‘except Mallindtha, Dinakaramis’ra and 
Hemádri, they are by Jain writers. The text that 
Mallinitha had before him or considered as genuine 
is given in the present edition. That commented 


(ars पुण्यकुमारेतिनामा (sic!) स पुण्यवारिनिः १ तस्याभवन्‌ विनेयाश्व राजसाराख 
वाचकाः सजिनोक्तक्रियायुक्ताः वैराग्यरसरञ्जताः '२ शिष्यमुख्यार्तु qb तु (wi 
सदाह्वयाः शिटदिधा ger: ( sic.) बभूव (!) साधु( MS. ध )मण्डळे 3 atn- 
तं तद्विनेयाक्ष जीयासु(? त्सु ? dran पाठकावादिबृदेद्राः ( वन्देन्द्रा: D) श्रीमद्वि- 
नयमेरवः ४ सुमतिब्रिजयेनेय विहिता सुगमान्वया | वत्तिरबीळावबोनार्थ तेषां शिष्येण 
भोमता | ५ | विक्रमाख्ये पुरे रम्येभोष्टदेवप्रसादत: रघुवंद्रा स्य टीकेयं कृता पणी मया शुभा | ६ 
निर्विश्मई [sic. "ग्रह ?] रसञा्िसंगस्सरे फान्गुनसितेकादइयां तिथी संपूर्णा | o ० ० 
मान (मनु?) १ दिळीप २रप॒ 3अज ४ दशरथ ५ श्रीराम ६ कुशा ७ अतिथि ८ निष 
९ नळ १० नभ ११ पुण्डरीक १२ सेवधर १३ देवानीक १४ VEAL ग] १५ पारि- 
जात १६ रळ १७ शेळ १८ उनतना (! उन्नाभ ? ) १९ वक्षणाभ २० simati 
२१ विश्रसह २३ RUTAN २४ काशाल्य २५ ब्रह्मिष्ठ २६ पुष्करपत्र २७ पुष्प २८ 
WGA २९ सुदीन ३० इति रघुवेशराजान: ( sic. ) Whatever the figure of 
unit may be that is meant to be indicated by the letters pro- 
ceding प्रह, it is certain that ग्रहरसत्याबा mean one thousand six 
hundred and ninety, obviously of the Samvat, as that is tho 
era used in Rajputána, where tho commentary was composed and 

whenco it has been obtained. न 
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upon by Hemádri seems very little to differ, if at all, 
from it except that he does not, like Mallinátha, 
discard the spurious stanzas and readings, almost all of 
which he noticesas such, though in a manner far from 
disapproving. The differences between our text on 
one hand and that of the remaining six commentators 
are somewhat considerable, though I do not find them 
to be so numerous as really to constitute a different re- 
daction. ‘They are, moreover, generally confined to 
single words. A close examination of the several com- 
mentaries has convinced me that a few only of the 
various readings have arisen from the ignorance of the 
scribes but they are mostly due to the unscrupulous- 
‘ness and the ignorance of the commentators and their 
desire to make Kálidása conform to their own ideas of 
whatis good or bad, correct or incorrect, wiseor unwise, 
or decent or indecent, regardless of the historical value of 
preserving the author's words. In oneor two passages 
I have actually found a commentator stating what is 
the reading of the poet and yet proposing to read differ- 
ently !! Perhaps Mallinátha is the only commentator on 
Raghuvams'a, that I have met with, having a desire to 
find out and preserve the readings of the poet himself, 
and carefully excluding the spurious substitutions of 
all single words and phrases, and the interpolations of 
whole stanzas with which the poem is seen overgrown 


l. Thus Chiritravardhana on Canto VIII. St925: यतिभिः 
संन्यासिभिः ae [RA] विदमे निर्मेमे (!) ० ० ० Raw समे TUUS वा 
पाठः | Prep विधिमस्य Aes यतिभिः साद्धमनप्रिमप्रिचिदिति कप्रिपाठ: || Dinakara : 
यतिभिः संन्यासिभिः सह [AN ] विदथे कृतवान्‌ | ® ० o विततान सममि- 
` Wu (!) वा पाठ: | विदथे विधिमस्य नेडिकं यतिभिः सार्रमनप्निम्रेचित इति मुख्यः 
पाठ: | 
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in many MSS.; and it is no doubt owing to this his scru- 
pulousness, that he is consulted most and that the other 
commentaries are so much neglected as to be hardly 
known to the general public. 

In the present edition the various readings as found 
in the commentaries of Cháritravardhana, Hemádri, Vi- 
jayagani, Vijayananda’s pupil, and Pandita Sumativija- 
ya are not given, first because these commentaries came 
to my hands too late; and secondly because, except 
those that are admittedly or obviously spurious, or 
such as are proposed by the commentators themselves, 
almost all of them are represented by our own MSS., and 
by Dinakara and Vallabha, whose differences have inva- 
riably been preserved. "The public will, moreover, have 
little causefor regret when they are apprised of the fact 
that, asappears even from the multitude of the commen- 
taries, the text that Mallinátha has commented upon is 
generally the true text of the poet or atleast most 
probably so. For even when the other commentators 
choose 'other readings, it is perhaps seldom that they do 
not notice those which we see form the subject of Malli- 
nátha's commentary. i 

From the commentaries it is now necessary to turn 

to the poem itself. The first question that presents it- 
self for consideration is, whether the nineteen Cantos 
we have complete the poem? No decisive answer can 


l- Since the above was written I have been favoured by Dr. 
Bühler with the first Canto of the poem as collated with a palm- 
leaf MS. in tho celebrated Bhindir at Jessalmir, about 500 years 
old, and I find that almost without exception all the variety of 
readings found therein has already been preserved in the present 
Edition, o 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


PREFACE. वठ 


yet be given. But if tradition is to be believed it is plain 
that the poet wrote more cantos than we have inherited. 
There is nothing that requires us to discard the tradi- 
tion and every thing tends to confirm it. Before the 
missing cantos of the Kumárasambhava were recovered, 
a similar tradition assured us against many who main- 
tained the contrary that the first eight cantos then 
known to exist did not form the whole poem, and 
search has not falsified the tradition. Among indige- 
nous native scholars the belief is that time has, at least 
for the present, deprived us of the sequel of the ‘history 
of the Raghu-race’. It was some time ago that I receiv- 
ed assurances from about Ujjayini that the remaining 
cantos—said to be from 20th to 25th—have not been lost, 
and even promises that I should get a copy of them 
to'be published for the first time. But it seems we 
are destined still to wait either to be put one day in 
possession of the long-wished-for remnant or to be 
disappointed by waiting for a time without knowing 
how long it may extend. The best proof that the 
whole poem, if the poet ever completed it, has not 
come downto us isthe very portion that we possess. 
No one who reads through it can help feeling that the 
end of the nineteenth Canto is too abrupt to be the 
conclusion of the poem. Jf we examine all the works 
ascribed wrongly or rightly to Kálidása, we find 
that they all have, except the Raghuvains/a, a smooth 
and as it were natural conclusion. The benedictory 
verses of the three dramas are well-known and accord 
with the generaly acknowledged precept of writers 
- of treatises on Sahitya that a work should conclude 
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with a benediction favourable to its hero! The Me. 
ghadtta ends in sucha benediction. The Ritusamhára 


has a blessing at the conclusion of each canto,as each 
may be considered a little poem complete in itself. 
The Kumárasambhava as we have it in the latest 
print, though it does not conclude with a benediction is 
nevertheless so far complete as to have fulfilled the 


main object of the author, viz. the story of Kumara’ 
birth and the slaying by him of Tàrakásura? Even 


the Nalodaya, that stupendous trifle, which doubtless 
falsely pretends to be the production of the great poet 
has a benedictory stanza for its conclusion. The Nai- 
shadhiya, the Sis’upalavadha, and the Kiratarjuniya 


are among the productions of other poets that may 


also be mentioned as having a natural conclusion, in 
which, besides the usual blessing, some particulars re- 
garding the authors are given. The nineteenth Canto 
of the Raghuvams’a, on the contrary, ends in the igno- 
minious death of the voluptuous king Agnivarna, 
and in the warm tears of sorrow of his widow- 
ed Queen, that are only cooled by the waters of corona- 
tion poured down on her head from jars of gold. She 
is just seated on the throne to rule conjointly with a 
council of ministers the kingdom of her late husband 


]. अन्ते काव्यस्य नित्यलान्कुर्योदाशिष्रमुत्तमाम_। सत्र व्याध्यते विप्राज्ञायकेच्छानु- 
ia इति सारस्रताळंक्रारदशँनम्‌ as quoted by Mallinatha on Megha- 
data II., 54 

2. There can be little doubt that the seventeenth Canto does 
not conclude the poem. The absence of -a natural conclusion in 
the form of a benedictory stanza at the end of the seventeenth 
Canto adds much strength to the tradition that the poem, has 
not only seventeen but twenty-two Cantos. 
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with the embryo of a posthumous prince * that shone 
in her womb as does a handful of corn-seeds in the 
bosom of the Iarth"—and whose birth was eagerly 
looked for with hopes of prosperity by the people. 
There the queen is left and we have nothing further ! 
Can this be the end of the poem? There is not only 
no indication of a conclusion of the poem at the end of 
the last canto that we possess, but it is plain that we 
have not therein even the conclusion of the history of 
Agnivarna himself. For this last cannot be said to 


be complete until the curiosity which the last stanza 
of the nineteenth Canto appears studiously to excite 
is satisfied. What becomes of the posthumous child pro- 
mised at the end? Sanskrit poets studiously avoid a 
tragic end and try to give even a tragic story an agree- 
able termination. Even the sacred history of Rima 
which in the Ramayana and other inspired works ends 
withthe sudden disappearance of Sit’ ina chasm of the 
Earth is, in order to give an agreeable conclusion ma- 
terially changed by the poet Bhavabhüti. Further, 
whatever be the time when Kàlidása may be proved to 
have flourished, he, who is on all hands praised for the 
happy choice of his subjects and the thorough execu- 
tion of his plans, cannot be supposed to have brought 
‘down the history of the most celebrated ancient Indian 
kings to such a sorry end. It is natural to imagine that 
his object must have been some such as to connect 
some one of the dynasties of kings existing in his time 
with the race anciently descended from the Sun. The 
Vishnupurina enumerates no less than thirty-seven 


princes after Agnivarna, of whom it represents eight 
as having reigned up to the war of the Mahabharata 
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and the rest after that event (Wilson's V. P. Bk. IV. cap, 
IV., XXII.) The line of kings therefore mentioned by 
our poem not being complete the conclusion is inevi- 
table either that the poet did not finish his work or if 
he did it has not.descended to us in its entirety. i 
It is to be observed on the other hand that to none 
of the commentators I have consulted is known any part 
of the poem beyond the nineteenth Canto, at the end 
of which they all formally conclude their commentaries. 
Hemádri, one of the poet's most intelligent interpreters 
and very intimately acquainted with his works, inci- 
dentally observes at the commencement of the sixteenth 
Canto that the Rimiayana having been the poet's 
source for the history up to that stage he now gives in 
four more cantos the sequel of the story as it is found in 
other works—a statement which shows that Hemadri 
considered the nineteen cantos to complete the poem 
(as also that the Ramayana was the source of its main 
part—a subject to which we will soon turn our’ atten- 
tion). It is clear therefore that more than five centu- 
- ries ago the poem was known in some parts of the 
country—as for instance to Dinakara and to Charitra- 
vardhana—to contain only nineteen cantos. Though 
this would not affect the possibility of any more of the 
poem having at the same time existed in other parts— 
as was the case with the Kumarasambhava—it is never- 
theless an important fact, as the commentators do not 
belong to one province only. 

What then the materials of the historic element of the 
Raghuvams’a were it would be highly interesting 
io know. If the poct had not some such work as 

TA CY AAA TN य 


l. इदान रामायणादि कमर्थमागमान्तरसिद्र सर्गेचतुटयेनाह XVI. l. 


७ 0-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


PREFACE. 39 


the Harivams'n before his mind's eye when writ- 


ing or at least conceiving his Raghuvams’a,? it is 
beyond any reasonable doubt that he used some 
one of the existing lists of the Raghu-race either 
as given in the Puranas or in the family pedi- 
grees of some dynasty or other that was in power in 
his time. His list of the princes that followed Rima 
agrees closely with that of the Vishnupuràna, but it is 


likely that he consulted other “authorities conversant 
with antiquity.” He refers to “acquaintance with 
ancient history” in Canto VI. while making Sunanda 
describe the great ancestors of the several suitors of In- 
dumati, where the former is described as being 
* Jearned in the history of the families of kings," VI., 20. 
A more distinct mention of those “conversant with anti- 
quities” is found in Canto XVIII., 22, where the poet 
mentions king Vyushitás'va? as the successor of San- 
khavarna, 


But the prototype of the Raghuvams'a is doubtless 
the Ramayana from which not only are the main inci- 
dents of the greater part of it derived but, the poet dis- 
tinctly mentions the author of the Ramayana as also 
that great epic itself, and even alludes in one instance 
to a particular couplet (XIV. 70). He starts with an 


l. The title Raghuvams’a may well suggest its adoption from 
that of the Harivams'a. ; 

2. Professor Hall in his edition of Professor Wilson's Vishnu- 
purána Vol. III. pp. 322-3 justifies the reading Dhytishitas’va and 
quotes the stanza in question. It is but justto say that Vijaya- 
nanda’s pupil, Dinakaramis'ra, Cháritravardhana and Hemádri 
` read 4AA and Vallabha has Wir. 
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expression, modest as is usual in bis works, that he 
will not be able to do justice to the subject of his poem, 
but that he may nevertheless venture upon the enterprise, 
as other pocts had already effected an entrance into the 
subject of the glorious dynasty and had thereby prepar- 
ed a path for him, which tact should pardon his presump- 
tuous undertaking. All the commentators I have had 
access to interpret the ‘previous poets” (L, 4) to 
mean ‘Valmiki and others? Valmiki is named as the 
sace to whose hermitage Rima directs his brother 
Lakshmana to take Siti and abandon her in its neigh 
bourhood (XIV., 45). The same sageis referred to fur- 
ther on (XIV., 70) as “ the poet” whose lamentation for 
the death of one of the couple of the birds took the form 
of the famous couplet—the first couplet as is popularly 
believed, that gave origin to the Rámáyana and conse- 
quently the couplet that was ever composed. Kalidasa 
himself refers to this same tradition, while referring to 
the origin of the Ramayana. “ Valmiki with his heart | 
full of compassion led her, who thanked him for his. 
kindness, to his hermitage in the evening as the deer 
were sitting by the side of the altar.” “ When S/atru- 
ohna leads an expedition against Lavana the lord of 
Mathura, he is benighted near the hermitage of Valm- 
Zi, and sojourns in it for one night.” On his return 
homewards “he passes by but does not enter the 
hermitage of Valmiki, lest he should again disturb his 
meditations,” XV. 37. When the sons of Rima—Kus‘a 
and Lava—chanted the Ramayana in the sacrificial hall 
of their father all heard them with pleasure. For “Ri. 
ma was the hero of the poem, Valmiki was the poet 
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who composed it, the two young songsters were endued 
with voices sweet as those of heavenly choristers : 
why then should they not be able to captivate the 
attention of their audience?” And when asked by 
whom they had been instructed in the art of singing 
“they named Valmiki” When called upon to prove 
her innocence, the water that Sità sips is “ poured by a 
pupil of Valmiki» XV. 80. | 

When it is borne in mind that no less than six of 
the nineteen Cantos (X.-XV.,) are devoted to the his- 
tory of Rima, and that even the others are principally 
taken up with the nearest four ancestors (I.-IX.) and the 
nearest three descendants of Rima (XVI.-XVII., the 


Raghuvams/a may safely be described as a poem on the 
history of Rima. Most of the incidents in the story 
of Rimaas given in this poem tally with those of 
the Ràmáyana,! which, as regards that portion of the 
poem, the poot seems to follow quite faithfully. Whoere- 
ever they are too long he only alludes to them ina 
way that shows that he proceeds on the understanding 
that his readers are thoroughly acquainted with the 
contents of the great epic. ‘The investiture of Rama 
with the mystic powers of resisting hunger and thirst, 
called dala and atibala (XI. 9,) ; the narration of ancient tra- 
ditions by the sage Vis’vimitra as he travelled back to 
his hermitage with the princes whom he had obtained 


l. My thanks are due to Mr. B. Nàràyana Iyangar of Shimo- 
ga for calling my attention to the fact that tho Madras Edition 
—which, as Dr. Hall has well pointed out in his edition of Wil- 
son's Vishpu Purina, is like the Bombay Edition the genuine 
Rámáyana—gives the story of the crow being the son of Indra 
` and his having attacked Sitá's breast. Sco note on XII, 23. 
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forthe purpose of protecting his sacrifices from the 
molestation of the Râkshasas, XI. 0 ; the resuscitation 
by Rama of the unfortunate Ahaly’ XI. 34, and many 
other incidents that are to be met with in Cantos X. to 
X.V.—these are distinguished from the other cantos by 
the hurried narration of many, and passing allusions to 
more parts of the subject that forms the burden of the 
epic—leave no doubt that the Rimiyana was drawn 
upon by Kálidása for that portion of his poem which 
he devotes to its principal hero. That epic appears, 
besides, to have been considered in the time of Kalidasa 
not only as most interesting and such as captivated the 
heart (Rimasya madhuram vrittam XV. 34, see also 
64), such as would console Sith in her distress of ba. 
nishment, (XV. 34) such as when sung by Kusa and 
Lava set the wild beasts of the hermitage into motion- 
less raptures (XV. 37), such as when recited among an 
assembly of men makes them motionless with tears 
dropping from their eyes like trees in a garden that, ona 
windless morning, stand unstirred dropping down drops 
of dews,—but also as the first, ‘‘ the most ancient path — 
for poets " and itsauthor as an ancient poet (I. 4), as 
* the poet" par excellence (XIV. 70, XV. 7, 75), as the 
poet who not only composed the Rámáyana, but com. 
posed it when Rama himselflived. For it was to his her- 
mitage that Sith betook herself after her abandonment 
by her husband. It was he who named and brought up 
the two sons of the unfortunate queen, instructed them 
in the Veda and taught them to sing the Ramayana, 
the first or “ most ancient path for poets” that he had 
himself composed (XV. 33), and that he had himselfin. 


vented of his own personal knowledge, i. e. without 
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taking his facts at second hand, written in fact as 
contemporary history ( Práchetasopajnam, XV. 63.) He 
is distinctly called the first poet, kaviràdyah (XV 
4l. Heis one of the Maharshayas or Great Rishis 
that at the invitation of Rima repair to the celebrated 
horse-sacrifice that the latter performed (XV. I9). In 
return for the kindness with which Valmiki brought 
up and educated his sons and afforded shelter to Sita, 
Raima offers him his whole kingdom reserving to himself 
nothing but his own person. Valmiki does not accept 
the offer but only begs that Siti might be recalled 
from her banishment and readmitted into her hus- 
band's family. Valmiki is described as practising the 
life of a Tapast ina hermitage and is called a Muni 
(XIV. 7, XV. 4, 74, 76 and 79), whose benediction 
‘ven the Fates dared not cross; as one who could 
searn the occurrences of events and their causes not by 
the slow processes by which ordinary poets obtain 
‘knowledge, but by means of simple contemplation 
(XIV. 72), a power which no one has, as far as I know 
yet claimed for a poet not being a Rishi, as in fact hav- 
ine been a Rishi of great religious merits, that could 
like any other Rishi, obtain any thing he desired by 
the supernatural virtue of his holy austerities (XV 
9); nay, as an author of inspired scriptures or Vedic 
hymns, mantrakrit (XV. 3].) 

Besides the above passages one or two more circum- 
stances demand our attention. Inthe beginning of the 
tenth Canto Das‘aratha is described as “ having reigned a 
little less than ten thousand years and yet remained with- 
out an heir.” He then performs a sacrifice called putre- 
' shti and the four sons are afterwards born to him. In 
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Canto XIV. 73 Valmiki while consoling Siti describes 
himself as having been the personal friend of her late 
father-in-law King Dasaratha. After Das'/aratha an 
interregnum follows at the end of which Rima fills the 
throne of his father. After Rima, who must be sup- 
posed to have reigned many years though Kalidasa 
does not say how many, the Raghuvains’a enumerates 
the following twenty-four kings as having reigned in 
Ayodhya as his descendants :— 


. Kus'a XV. 97 | 3. Vajranàbha XVIII.20 


Lond 


2: THE RUE 3 l4. S'ankbhana , टी. 
j ST EE 4 | रत. Vyushitis’va ,, 22 
à NE : य 76. Vis’vasaha 23 
5. Nabhas'/s'abda ,, 5 : END. - 
6.Pundarika — ,, | ५ Hiranyanibha,, . 24 
a "8. Kaus’alya £6 
7. Ksl adhan- x » 
2 288 er io g | 79- Brahmishtha ,, 27 
AE: » . 
8. Devánika KE 20. Putra » 29 
9. Ahinagu » i3 | 27. Paushya aD 3l 
I0. Páriyátra. ATs 22. Dhruvasandhi ,, 33 
I2. Sila hana 23. Sudarsana » 934 
79. Unnábha SST 24. Agnivama 22 35 


The above number might well cover a period of five 
centuries, a time shorter than which could not have 
passed between the date of Válmiki and that of Kili. 
dasa, to say nothing of the thirty-seven kings given in 
the Purinas but not mentioned in the Raghuvams’a as 
we have it, and of the time that Valmiki lived, accord. 
ing to our poct, before the time of Kus’a so as to be 
contemporary with Rama and his father who . reigned 
a fabulous number of years, Whatever be the value we 
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may attach to the list of kings given above and con- 
tinued in the Vishnu Purina, it is sufficient to show 
what according to Kalidisa’s ideas was the distance 
between the age of Valmiki and his own time. 


There is yet another consideration that shows that 
our poet placed the author of the great epic very many 
centuries before his own time. There is nothing new in 
saying that the author of the Raghuvams’a knew the 
system of the Yugas. But itis of importance to point 
out in what Yuga Valmiki lived according to the belief 
of Kalidasa. Rima is generally believed to have lived 
in the second or Tretiyuga, and our poet does not 
differ from this belief.. There is a passage which clearly 
alludes to his acquiescence in thé theory of the Yugas 
as propounded by the Smritis and Purinas and in 
Ráma's position in the Tretayuga. For when Laksh- 
mana, in consequence of the promise that his elder 
brother had given to Kala (Death), had drowned himself 
in the waters of the Sarayft, Rama, having thereby lost 
one-fourth of his Self, appeared to stand, says the poet, 
( XV. 92—96 ) unstable on earth even as did Dharma 
on three legs. Now Dharma or religion stands on 
four legs in the Krita, three in the Tretà, two in the 
Dvápara and one in the Kali age (see Notes). 

From what has been said above the following con- 
clusions are self-evident and cannot be escaped, viz.— 

(l). That, in the belief of Kalidasa, the 
Ramayana was the frst poem that was ever com- 
posed in ` Sanskrit; 

(2). That its author Valmiki was the father 
of poetry, the first poet that wrote in Sanskrit; - 
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(3). That he was not a profane writer, but 
was a Tapasvin, a Muni, a Rishi 
(4). That he lived in the time of Rama, the 
hero of his great epic; and 
(5). That he lived many, many centuries 
before him, in the Dvápara age 
These conclusions have a most important bearing 
on the theory of the learned Professor Weber that the 
Ramayana was composed about the commencement of | 
the Christian Era. For viewed in connection with that 
theory they naturally suggest the question, Is it 
probable that Kálidása, who is believed by some to have 
. lived in the first century before or after Christ, and 
by some in the third, and by others in the sixth 
century of the Christian Era (Professor Weber is . 
among the latter), could hold in such estimation a poet 
that lived contemporaneously with him, or one or 
two (or if the latest date, that of Weber himself, | 
be accepted, three or four) centuries before him? I 
maintain that it is improbable. A poet so recent 
could not have been at least by Kálidása calleda 
Rishi; or supposed to have been contemporaneous 
with Rama, and could not have been respected as an 
inspired author of Vedic hymns (mantrakrit), unless 
all tradition had been cut off from the memory of men 
for one or two centuries and the Ramayana suddenly re- 
covered from complete oblivion. Such a contingency 
there are no grounds for our supposing to have occur- 
. yed before or about the time of Kálidása. Even in mo- 
dern times when the flow of ancient tradition is some. 
times much affected by sweeping political events and 
foreign influences working slowly but steadily, such a 
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metamorphosis has seldom if ever occurred in India 

Between Kálidása and the poet of the Rámáyana 
the interval must therefore necessarily have been so 
long as to give an appearance of truth to the character 
and age assigned by the former to the latter, as we 
cannot assume that Kálidása, contrary to the then po- 
pular and generally entertained belief about the time 
and character of Valmiki, translated him to a dis- 
tant region of antiquity and turned him from the 
writer of a profane poem into a holy sage and author 
of Vedic texts. We can only interpret Kalidasa to 
have said about Valmiki what was believed by the peo- 
ple in his time, especially as he does not write with the 
object of magnifying him but refers to him in the 
course of the narration of his story. It was not his 
object to raise a profane poem into a holy epic nora 
human king into a demi-god. 

The fifth century after Christ is the latest that 
it has been found possible to assign to Kalidasa, Bå- 
na’s mention of him in the Harshacharita as the author 
of the Setukivya has furnished the datum, and 
Bana is shown to have lived in the beginning of the 
seventh century. As for the earliest date nothing reli- 
able has yet been satisfactorily shown. ‘There are 
those that believe Kalidasa to have lived about the 
time when Agnivarna the voluptuous Prince described 

‘in the nineteenth Canto of the Raghuvams’a or his 
posthumous son! reigned, which would place him at 


. ग. Vide Dr. Bháà Dàji on * Kalidasa” Journal of the B. B. 
— Royal Asiatic Society for I86]. I have bad no access to M. Hippo- 
` lyte Fauche's Edition of the completo works of Kalidasa, but it 
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least eight centuries B.C. This date can hardly rest 
` onany other foundation than that of the very question- 
able fact that the nineteenth Canto is the conclusion 
of the Raghuvams’a, ahd the still more question- 
able conclusion that no more kings are described, 
because no more of them had lived—the latter espe- 
cially in face of the 37 kings given after Agnivarna as 
we have already seen. Another date assigned, and 
this the generally received one among the learned 
men of this country, is the time when Vikramidi- 
tya the founder of the Samvat Era flourished in the 
first century before Christ. Itis not certain on what 
ground, other than that of time-honoured tradition this 
belief rests. I donot think it is founded on the state: 
ments we meet with at the conclusion of that Jain for. 
gery, the Jyotirvidàbharana, which, unless it is a pretty 
ancient forgery, would itself appear to be a reflex of 
the general tradition that Kalidasa lived in the time 
of Vikramaditya, and therefore identify the Vikrami- 
ditya of the tradition with the founder of the Era, No 


may as well be stated that no posthumous child is described to have 
succeeded at the end of the I9th Canto. The widowed queen 
of Agnivarna is seated on the throne and a posthumous child 
expected, but the poem breaks off abruptly and we know no- 
thing of the posthumous child. If Kilidisa really lived in the 
reign of the posthumous child we cannot suppose him to have 
described his*ancestors and said nothing about the living king 
himself. The twentieth and the succeeding cantos if they 
should ever be recovered would satisfactorily show the fallacy 
or the accuracy of assigning such an ancient date to Kíülidása 
as tho seventh or eighth century before Christ. 
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satisfactory arguments have indeed as yet been brought 
forward that might unsettle the belief in the contem- 
poraneousness of Vikramaditya of the Samvat Era with 
Kalidasa. But the Jyotirvidábharana has no title to be 
an authority on the subject. Dr. Bhit Daji has well 
shown that the work is not the production of Kalidasa, 
anditis quite true that on the very face of it it ap- 
pears to be a forgery—and that too by an astrologer 
who probably didnot know much Sanskrit! While pro- 
fessing (XXII. 2]) to have been composed in the year of 
Kali 3068 or 7]7] years before the commencement 
of the Saka Era, it gives a rule (I. I6) for finding out 
the cycle year when the S'aka year is known?! While 
it gives Varihamihira the celebrated astronomer as one 
of the contemporaries of the author Kalidasa (XXII. 9, 
I0), it starts with the enunciation “believing the 
rising, the fortnights and the signs of the zodiac, de- 


l. Itis impossible that this work should be the production 
of a Kilidisa having any pretensions to be a poet or indeed 
even to be considered a Sanskrit Scholar. The style is rough 
and unpolished and in numerous passages clearly barbarous. 
A few examples may not be out of place here. The very first 
stanza contains an incorrect expression : त्रैभ्यांत्रिहरितवशिष्ठपरावाराग्रै- 
aizi जनधनव्यवहारसिछय | ग्रथ्नाम्यहं न तु तदेव गिरे यदावर्य ख्योतिर्वेदाभरणनान्नन 
महश्च जम . ग. l. Where is the substantive qualifying ?नान्नि? 
amaiga क्रियासु ग्रज्ञयोगो वर्जेनायोखिळासु II. 7, where the pause on 
मं is certainly not Kálidásian. 54 frei न चीकसो न गोपनं 
दारू नृणोच्छसंग्रहः II. 9, वृत्रास॒रम्राणहरकृगीटजी मित्रो RAT यातु पुष्करम्‌ 
JI. ]2. ‘he false quantities in the last two passages would be 
discreditable to a senior boy in our High Schools. 

2. नगै (७) नंखे:(२.०) संनहतो AL शकः सखजिदक्रो(१४3० )क्षयमाड़भाजि 
` तः (६२५) गताः स तक्लब्वशयकोग्नवड (६०) RATA स्युः प्रभवादिवत्सरा: I. 6. 
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scribed by the improper speech of others as wrong, I 
will compose by the aid of the numerous excellently 
described opinions of Varihamihira and others, this 
Jyotirvidibharana [so as to make it] acceptable to the 
opinions of the good”! This work then throws no 
light on the age of Kálidása, and cannot even be sup- 
posed to have been composed by any author bearing 
that name, as it does not profess to be the production 
of « Kalidasa but of that Kalidasa who wrote the 
Raghuvams’a -and other poems. 

That Kalidasa flourished at the Court of a Vikramd 
ditya there can be no doubt whatever. Universal tra- 
dition has always handed him down as patronized by 
Vikramiditya, and whatever the view you take of 
the time when he may be believed to have lived, all 
accounts agree in placing him in the Court ofa Vi- 
kramáditya, and with the exception of that silly med. 
ley of absurd anachronisms, the Bhojaprabandha, that 
gives the honour to Dhárà? all agree in placing him 


l. अन्यासदक्तविहितोङ्गमपक्षराच्यीन्‌ सर्थानहं विरचयामि वराक्तेयक्तेः | मला वराह- 


RETIRAR ज्योत्तिविंदाभरणमृप्यनसन्मताईम्‌ I. 2. मस्व to be construed 
with व्यर्थान्‌ and it stands after विरचयामि ! 

2. Prof. Weber remarks (Indian Antiq. XXVI. p. 24) that he 
favours the opinion of Prof. Kern (who puts Kalidasa in the 
sixth century) “because the special regard shown in the Ra- 
*ghuvams/a for King Bhoja, and his race (though of course 
“ they are in the poem transferred to remote antiquity) seems to 
* me to point to the glorification of a contemporary prince.” 
Tho Raghuvams'/a shows no special regard to King Bhoja nor 
to his family. There is nothing that may be considered as special 
regard in whatever is said of the brother of Indumati and his 
race and capital. "The Bhoja of the Raghuvaums'a is, besides, the 
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at Ujjayint. And internal evidence derived from his 
works certainly confirms the tradition. He loves to 
dwell on the Mahákála, the Sipra, and the beauties of 
that ancient city. In connection with this subject I 
must call attention to the name of one of his well- 
known dramas, the Vikramorvasi, which there can 
be little doubt is intended to contain and thereby im- 
mortalize the cognomen of his patron Vikrama. I am 
aware that the generally adopted explanation of the 
name is to take it as a Madhyamapadalopi-compound, as 
meaning ‘ Urvas’i won by valour,’ but that, besides being 
a far fetched because unusual grammatical construction, 
is not suggestive of the character of the play. Kita- 
vema the commentator explains it to mean “a play 
having Vikrama and Urvas' for its subject" and ob- 
serves that tradition has handed down that Vikra- 
ma was a title of Purüravas! Though not the 


ruler of the city of Kundinapura, the capital of the country of Vi- 
darbha, whereas the Bhoja of the ordinary modern tradition at 
whose Court Kálidása is placed was the ruler of Dhárà, tho 
capital of Málva. There are no passages in the Raghuvasm/a 
which even mention the name of Dhárá or its ruler, and tho 
passages relating to the Vaidarbha Bhoja of Kundinapura show 
no special regard to him. If Kalidasa had really lived dr been 
- patronised at Dhárà, he would certainly have at least mentioned 
the place and its ruler, his patron, in his works. "There was an 
excellent opportunity in the sixth Canto for him to have shown, 
if he had any, "special regard" to his patron of Dhárá. May it 
be that Prof. Weber is of opinion that Kálidása "transferred" 
his patron and his family not only *to remote antiquity," but 

also to another country ? - 
l. विक्रमं EH चाध्रिकृत्य कृतं नाटकं विक्रमोर्बशी | धर्मशद्युक्रन्दयमसहन्दे- 

' जद्र॒जननादिभ्यइछ इति छप्रत्ययः | विक्रमळब्द[: !]एरूरवःसंज्ञेत्ति संप्रदाय: | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


32 | PREFACE. 


real explanation, this is better than that which re- 
quires us to understand some such word as ‘ obtained” 
(am) between ‘valour’ and * Urvas’i,’ an ellipsis which is 
not naturally supplied in that manner. What then is the 
meaning of the title? I hold that it means the Urvas’s 
of Vikrama, i. e. the drama of Urvus’i dedicated to or 
composed under the patronage of Vikramaditya. Ido 
not mean to say that Kalidasa might not have intend- 
ed a two-fold sense in the word Vikrama, as apply- 
ing principally to his patron and then to the valour 
of Purüravas; but it is clearly for the purpose of com- 
plimenting his patron by interweaving his name into 
the very title of his drama that he adopted a designa- 
tion, which though ambiguous now, must have been 
perfectly intelligible at the time. Analogies are not 
wanting where authors have similarly complimented 
their patrons and preserved their names along with 
their own productions. Vidyánàtha, patronised by King 
Pratáparudra of Telingana!, calls his well-known work 
on poetry Prataparudra, even though this does not 
suggest the nature of its contents. ‘ Siddhahemachandra’ 
is the title given by Hemachandra to his grammar 
( S'abdánus/ásanam ) of the Prákrit dialects, in order to 
commemorate the name of his patron King Jayasimha?, 


l. Vide Bhat Daiji in the Essay before alluded to, p. 224. 
2. भासीद्विशांपतिरमुद्रचतुःसमुद्रमुद्राङ्गिताक्षितिभरक्षमबाहृदण्डः | श्रीमूळराज इति 


` दुधखैरिकाम्भिकण्टोरव: शझुचिचुलुक्यकुळावतंसः | तस्यान्वये समजाने प्रबळप्रतापतिग्म- 


युति: क्षितिपतिरजयलसिंहदेव: | येन स्वतंशासवितयेपरं gata श्रोसिद्धराज इति नाम निनं 
asa | 9 % % तेनातिविस्तृतदुरागमविप्रक्रोणशब्दानुद्षासनसम्‌हकदथितेन | 
snai निखवमं विधिवद्धयवत्त शब्दानुशासनमिर्द मुनिहेमचन्द्रः | Bombay Edi. 
tion, 8:3 conclus. 
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surnamed Siddharája, at whose request it was composed, 
as he tells us at the conclusion of that work. 


It is then more than probable that Kalidasa lived at 
the Court ofa Vikramaditya, which, and at what time 
before the beginning of the seventh century of the 
Christian Era, we must leave for the present undecided, 
because we have really no data upon which to base any 
conclusion. I am well aware ofthe opinions that some 
learned scholars. hold regarding the earliest date that 
can be assigned to the poet, and they would seem to 
be almost solely guided by the consideration that Kali- 
disa who refersto the signs of the zodiac and to the 
science of judicial astrology could not have lived ear- 
lier than the time when the zodiac and the judicial 
astrology based upon the duodecimal. division of it 
was introduced into India from Greece. It has been 
maintained that the system of judicial astrology does 


not find a place in the Tetrabiblos of Ptolemy who 


lived about the middle of the second century of the 


Christian Era, and who systematised the science of as- 


tronomy among the Greeks ; that it was at the end of . 
the third century after Christ that astrology began to 


' be cultivated among the Greeks and the Romans, and 


thatit was by Proclus the commentator of Ptolemy 
(A. C. 42—485), Porphyrius (about the end of tne 


third century), Julius Firmicus Maternus Junior 


Siculus (about 336), and Paulus Alexandrinus (at the 
end of the fourth century), that the science of judicial 
astrology was taught in Europe; that the coincidences 
between their system and that of the Hindu astrologers 


| are so striking and so thorough sometimes, that they 


‘cannot be accidental and that as several of the terms 
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found in Sanskrit are clearly of Greek origin and as 
our own eminent astronomers suchas Vardhamihirat ac- 
knowledge the superiority of the Yavanas (Greeks) in 
the knowledge of astrology, therefore that science has 
been borrowed by the Indians: from the Greeks; and 
since the copy could not be made before the original 
came into existence, all those Sanskrit authors—and 
thisincludes Manu and Yájnavalkya !—who show an 
acquaintance with that astrology may be considered to 
have lived after the end ofthe fourth century—the 
earliest time when the system of the Greek writers 
could have travelled to the East? - 

It would be vain to deny that coincidences exist 
between the Greek and the Indian systems and some of 
them certainly refuse to be explained away as accident. 
al. The division into twelve parts of the zodiac isa 
very old one and the division of the year into twelve ` 
months—which has obtained among us from the earliest 
times, the months being named not as among the 
Western ancients from simple numbers or the names of 
emperors, but from the attitudes ofthe skies at different 

-seasons, or from the relative positions of certain stars with 
reference to certain heavenly bodies—might have sug- 
gested the division, and might easily have been bor- 
rowed by other nations; but the names of the twelve 
signs, the effects on the destinies of human beings of 
the Moon's conjunction with the twelve mansions, as 


l. म्ळेच्छा हि यवनास्तेषु सम्पक्शास्रामिदं स्थितम्‌ | ऋषिवत्तेषि पूड्यन्ते किं पुनर्देव- 
Aia: | Br. Samh. II. 75, suppsed to bo a quotation from an 
older astronomer. Ves £ : 

2. Weber, Dissertation, II. 236—287. Dr. Jacobi's Essay De 


astrologic Indice Hora appellate originibus. 
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suggested by the following nomenclature of the 
Bhivas— 
तनुधनसदजमसुहृत्सुनं- 
रिपुजायामृत्युथर्म कर्मी या: 
व्यय इति BHAA 
चतुरख्राख्येटमचनुर्थे | Laghu Jitaka T. 45, 
and obove all the names, kendra, panaphara, (poklima, 
jümilra, dyána and dyunta, and Aorá are too striking not 
to attract attention. But it is admitted that the Greeks 
who first knew astrology in Europe themselves borrow- 
ed it from the Chaldeans and the Egyptians. It is 
also admitted that though the Indians may have bor- 
rowed from the Greeks, they have certainly not follow- 
ed their masters slavishly but that they so changed 
and moulded the system as not only to make it ap- 
pear their own but even to add to it what was decided- 
ly peculiar to themselves—a fact that shows that their 
own astronomy had so far advanced when the borrow- 


ing, ifany, took place, that it did not require much 


effort to assimilate what was borrowed with what ex- 
isted already among themselves. Evidence, however, 


of the borrowing in the early stages of development 


| of Indian astrology there would appear to be little or 
none. But then it would little serve the cause of truth 


. to deny that the words apoklima, kendra, panaphara, 


dyuna, rishpha and several others found even in Varáha- 
mihira are not of Sanskrit origin. If they be proved to 


. be pure and not naturalized Greek words they must 
| of course be admitted to have been taken from the 


Greeks. But it has yet to be shown how much of the 


| Greek astrology was known though not committed to 
writings that have come down to us, before the time of 
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the post-Ptolemean astrologers and how much of it | 
was clearly added after the time of Ptolemy. Andif: 
any portion be proved to have existed before his time j 
among the Chaldeans, the age of Ptolemy and his suc- | 
cessors would throw little light on Indian chronology. : 
There is much in the Indian astrology, to which there | 
.is nothing corresponding in that of the Greeks. And | 
as no one will maintain that the Indians knew nothing : 
of the science of astronomy and the art of astrology be- | 
fore the second century of the Christian Era, it is quite t 
_ possible that the Natives of India and the Greeks or | 
rather their masters the Chaldeans or Egyptians were [| 
working synchronously at their respective systems, | 
probably interchanging the results of their specula- 
tions, observations or imaginations. Prof. Weber 
himself has shown that “ partly the Indian number 
of the planets, and partly their names, show that 
their discovery by the Indians has been independ- 
ent."! The Indians have admittedly had their astro- 
nomy of the. twenty-eight Nakshatras from time im- 
memorial? The Indian number of Yogas and their 
-division obtaining with the Indians are unknown to 
the Greeks? It is also well-known that the Arabs, 
. though they afterwards lent a great deal to the Indians | 
in.the shape of their Tájika received their first lessons 
in astronomy from the Indians. When to this is | 
added that astronomy and a kind of astrology formed | 
even in the most ancient times a necessary portion of 
the sacred lore—as in the absence of them the sacrifices 


n————  ————— M! 


l. Indische Studien IT. 238. 
2. Ibid. 237, 288. 
3. Ibid. II. 265. 
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could not take place!— there is nothing strange that 
the Hindus should . themselves have been the authors 
of the zodiac. The coincidence of the Hindu and 
Greek names of the signs shows that the division had 
a common origin, and nothing more; and all that has 
as yet been written on the subject has not served to 
show when and by whom was the zodiac divided into 
twelve parts, and when and where did the pseudo-science 
of astrology based upon it come into existence? Until 
that is indisputably proved mere coincidences will at 
best serve as materials for future research and cannot 
be safely made the basis of any conclusions. 


I do not, however, propose here to discuss the very 
large question of how much did the Indians borrow 
or lend, and how much did they discover or invent for 
themselves. My object is to refer to it only so far as 
it bears upon the date of Kálidàsa. And for this 
purpose it is necessary for me to point out the pas- 
sages in which the poet shows acquaintance with the 
science of astronomy or the art of astrology. And to 
begin with the Raghuvams’a the following are the only 
instances where allusions are made to the influence 
of the solar system, asterisms or of the planets on the 
destinies of mankind :— 

(L) काप्यभिख्या तयोरासीत्‌ 9 ० नित्राचन्दरमसोरेव I. 46. “Their 


~= 


l. काळानुपृव्यां विहिताश्व यज्ञाः, says the Vedinga-Jyotisha 2, * sacri- 
fices aro enjoined to be performed according to the time,’ and 
यो ड्योतिषं वेद स वेद यज्ञम्‌, ‘he knows how to sacrifice who knows 
Jyotisha! Id, यथा शिखा मयूरागां नागानां मणयो यथा p तद्ृढ्वेराङ्गशासत्राणां ड्योतिपं 
qui संस्थितंम_ 4 Id. It may here be noted that the word ris’i which 
signifies a sign of the zodiac occurs, though it would appear in 

^a somewhat different sense, in the Vedánga-Jyotisha (verse 3.) 
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appearance was as agreeable as that of the constellationit ^ 
Chitra and the Moon when they meet.” i. t 
(2.) ततःप्रतस्थे RAT भाखानिव रभुर्देशम्‌ IV. 66. * He then prode < 
ceeded towards the quarter presided over by Kuberac- fe 
as does the Sun." Also IX. 25 Fa 
(8. नो * «गां गतातिव gata पिवताम्‌ XI. 30. “Looking ate + 
them as eagerly as if they were the two stars Punarva-d °p 
st, descended on Earth." gS 
` (4.) तविळससताकमध्यास्त ° सावरजो विमानम्‌ | दोयातनं बुघबुहस्पतियोंगदृइय-१- { 
स्तारापतिस्तरळविद्युदिवास्त्रवन्दम्‌ XII. 76. “ Rima with his brothers? Je 
ascended the balloon with banners flying, as does thet f, 
Moon on an evening, shining in the company of Budhae , 
and Brihaspati, an assemblage of clouds, glittering with, -ç 
flashes of lightning - J 
(5.) अगस्त्यचिह्ठादयनात्समींपं दिगुत्तरा भाखति संनेवृत्ते आनन्दक्षीतामिकी V 
asaq हिमलुतिं हेमवतां ससर्ज XVI. 44. “The Sun approaching" ^ 
from the quarter presided over by Agastya, the North ¢. 
seemed to send forth a cool stream of tears in the shaper 
, of the oozings of the Himálaya." र E 
(6.) ते प्रीतिविशदेनेत्रेरन्वयु: पौरयोवितः | शरत्यसन्नेब्येतिमिविभावय इव श्रम || 3] 
XVII. 35. “ Him the ladies of the citizens followed" £ 
with their eyes full of affection, as the star-eyed nights 
see the polar star in the S’arad season.” tu 
(7.) उपस्थिता शोणितपारणा मे सुरद्विपश्चान्द्रमसी सुधेव IT. 39. “I have ag 
obtained this feast of blood as does the enemy of the as 
gods that of the lunar nectar.” : DH 
(8.) ब्राह्मे qéd देवी तं सुषुवे | भत: पिता ब्रह्मण एव ना्न्ना तमात्मजन्मानमजं. 32 o 
चकार. ९. 36. “The queen gave birth to him at the hour th, 
presided over by Brahmi. His father therefore called, of 
him Aja after Brahmi himself.” गग. 
(9.) प्रययावात्तिय्रेयेश्र वसन्नपिकुलेपु सः | दक्षिणां दिवामृक्षेषु वा्मिकेलिव WW. ४-६६ 
XII. 25. “ He proceeded to the South, sojourning ashe mi, 
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nt in the hermitages of the hospitable sages, as docs 
> Sun in the constellations of the rainy season.” 
(0.) विराधों नाम राक्षस: | अविष्ठन्मा्गैमावृत्य रामस्येन्दोरिव अहः XII. 
. “The friend Viridha opposed the passage of Rima 
does the graha Ráhu that of the Moon." 
(Ll.) पुपोष वृद्धिं हरिदश्वदीसितेरनुप्रवे्यादिव वाळचन्द्रमाः II. 22. “The 
ince grew as does the young Moon by means of the 
ns’ rays that enter her.” 
(2.) तस्मादपावलैल कुण्डिनेशः पर्वात्यये सोम इवोऽ्णरइमेः VIT.30. “The 
rd of Kundina returned from him as does the Moon 
jm the Sun at the end of the time of conjunction." 
(3.) छाया हि भूमेः ai मळसेनारोपिता शुद्धिमतः प्रजाभेः XLV. 40. 
‘or what in reality is only the shadow of the Earth is 
rarded by the people as an impurity of the pure 
oon.” | 
(l4.) Raa: पथ्थभिरुचसंश्रयेरसर्थगैः सूचितभाग्यसंपदमसूत tra ILI. ]3. 
She gave birth to a son whose future greatness was 
licated by five culminating and unset planets.” 
5.) तरिमन्नपुष्यक्षुदिते समग्रां ge जनाः पुष्य इव द्वितीये XVIII 
. * He having been born, the people obtained all pro-. 
srity, as if another Pushya constellation had risen." 
Of these passages, the first six are mere na- 
al phenomena involving no knowledge of either 
ronomy or astrology, but mere illustrations such 
any one observing the skies is likely to use. 
e next four, 7-l0, are also simple natural phe- 
nena with a touch of Paurinic mythology about 
-m, that brings them within the knowledge even 
ordinary people. The three passages that follow, 
I3, are, it must be admitted, such as deserve more 
—ntion. But they simply refer to certain astrono- 
al facts. No. l5 may be considered as half mytho- 
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logical and half astrological. And whatever astrology 
the first thirteen passages and also the fifteenth contain 
is the astrology and the superstition of the twenty 
seven Nakshatras and not of the twelve signs of the 
zodiac. The only passage that indisputably shows, that 
the poet was acquainted with the judicial astrology oi 
the zodiac is No. 4 (LII. 3), where the future greatnes 
of young Raghu is “indicated by five culminating anc 
unset planets.” Though single the passage is sufficien: 
to show that our poet was acquainted with the division 
of the zodiac into twelve parts and with a system of 
astrology which assigns certain effects to certain acei 
dental coincidences of the relative positions of the Sun, 
the planets and other heavenly bodies on the fortunes 
of mortals. 

The passage is decisive. But more decisive and 
strengthening the above conclusion are certain verses 
in another poem of the author (that it is by the same 
author we will presently show), viz. the Kumárasam- 
bhava, which appear to show a closer acquaintance with 
astrology than the stanza quoted before. Let us seek 
what they are: jl 

d.) Fema परिहुन्य तस्य कामः पुर:छक्रमित्र प्रयाणे । ध्यानास्पदं भूतपतेविवेच्य 2९ 

III. 43 ‘Kama avoiding his sight as one avoidssc 
the planet Venus in front, when setting out on, 
an expedition, entered the place where S'ivait 
was engaged in contemplation,’ (where Mallinith 


l. Irefer to Dr. Bhai Dáji's Edition, Bombay S'aka I79. M 
It is much to be regretted that the state of tho learned Editors{ - | 
health has deprived us of a fitting introduction to the Edition 
with which -it would doubtless have appeared had his health S 
permitted it. 
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tha quotes प्रतिद्षुक्र प्रतिबुधं प्रत्यदड्भारकमेव च | अधि छाक्रसमे राजा 
gaddi निवतेते.) 

2.) अयोषधीनामंत्रिपस्थ वृद्धी तिथी च जामित्रगुणान्वितायाम्‌ । समेतबन्भुहिं- 
मवान्सुताया विवाहदीक्षाविधिमन्वतिष्ठत्‌ || VII. . ‘Now Himavan 
accompanied by his friends and relations perform- 
ed the marriage of his daughter in the bright half 
of the Moon on a day on which the Moon was in 
her seventh mansion (jimitra). 

(3.) मैत्रे मुहुर्ते शाशाळाञ्छनेन योगं गतासूनरफल्गुनीपु | तस्याः WHT प्रतिकर्म 
चक्र: | VII. 6. ‘They decorated her person at an 
hour presided over by Mitra, and when the Moon 
was united with the Uttara-phalguni (the twelfth 
lunar mansion) 

(4.) शरिष्माशङ्कञ्च विपाकदारूणं Maia विवुधेमहासुरः । पुरः प्रतस्थे 
महतां वृथा भतरेदसद्रुहान्धस्य हितोपदेशानम्‌ || XV. 26. ‘Though 
advised to the contrary by the gods who foresaw 
that a dire calamity was to follow, the great 
Demon set out. In vain do- the learned advise 
those who are blinded by malignant planets.' 

These are the only passages in the Kumárasambhava 

at refer to astrology. There are three or four other 

aces that refer to astronomy, but as they have no 
aring on the question how far was Kalidasa acquaint- 
| with astrology they need not be quoted here! 

Of the other works of Kalidasa the S'àkuntala has 

least one passage that directly refers to astrology or 

e science of planetary influences on mankind. For 

jen S/akuntala’s friend Priyamvada describes Dur. 

sas, who had just hurled his undeserved impreca. 

m against her friend the innocent S’akuntala and was ` 

ing away from the hermitage, as पकिदिवक्की सो करस अणुणअं 


l. See VI. 9. 36 ; VII. 8. 
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` बडिगेण्हदि ? (Act IV.) ‘naturally malignant—(lit. retrogra 
ing)—whose prayer will he listen to? she doubtle 
refers to those planets that have an apparently bac 
ward motion and are believed by astrologers to be mé 
gnant. The other passage in which reference is ma 
to astronomical phrascology is: आारङ्गरवः | युगान्तरमारूद: स! 
खरतामत्रभवती Act IV. The Vikramorvasi makes. no : 
ference to either astronomy or astrology, except tl 
in two places an illustration familiar to the readers 
Kalidasa is derived from the Moon shining in compa 
with his favourite wife Rohini! ( the ninth lunarasteris 
and again in that of the two stars called Vis‘Akhé 
The Málavikáenimitra has two passages that cont 
allusions to the evil influence of the planets. In c 
of them the planet Mars is spoken of as being malignz 
when he moves? backwards. In the other some conste] 
tion being unfavourable to King Agnimitra, refere: 
is made to the practice of setting at liberty all 
bondage on such occasions. The Meghadtta has, 
astronomical or astrological allusions 

We have now got together all the instances fou 
in the published: works of Kdlidisa, where £ 
poet shows acquaintance with the -Jyotishas‘is, 
—astronomy and astrology. It will be ०08०६ 
from them that not only did Kalidasa know ¥ 


J. Aet III. रोहिणीसंज्ञारण अहिअं सोभड भअत मिभळञ्छणो. Conf. 
S'ákuntala Act VII. 22. उप्रागान्ते aaa: समुपगता रोहिणीं योगम्‌ E 
9. Act I. एसो चित्तछेहादश्भ sala गोण्हिअ विसाहासमीवगदो विभ 

मा. Seo also S’akuntala Act. III. [किमत्र चित्र ale विशाख am; 
agiia l Also Ragh. I. 46. 

3. अङ्गारओो रासि Rar सा भगुवक्क॑ ण करेइ | Act IIT. p. 60.0f our ER 

4. aan वो णख्खन्तं | ता सञ्चबन्बणमोख्खों HOT | Ibid. p. 7 
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selve parts of the zodiac and a system of astrology 
sed upon them, but that he knew such works on as- 
»nomy as had—if it be true that jamitra is a word 
> Greek origin—borrowed or contained words borrowed 
om the Greeks. But unless diametron, the corres- 
jnding Greek word has an etymological sense from 
hich its astrological signification may, if I may say 
j be historically derived, it is possible notwithstand- 
xy that jámitra may have no satisfactory etymology in 
anskrit, that the words are independent.of each other 
+ that diametron may be a greekised form of jámitra. 


fhether, however, Jumitre is obtained from diametron 


y diametron from jamitra, the two words having the 
ime astrological sense must have had a common 
ngin. 

But even granting that Kalidasa lived after this and 
imilar words had been borrowed from the Greeks, 
hat is there to show that those words were not 
sed in their astrological sense one or two centu- 
ies before the beginning of the Christian Era? Both 
he Greeks and the Hindus were known to be astrono- 
iers long before Ptolemy wrote his Tetrabiblos; and 
hough this latter work may not contain any chapters 
n astrology, the fact does not afford sound data for 
oncluding that the Greek words found in Sanskrit 
stronomical works did not exist before the time when 
hose works which have been handed down to us and 
rhich contain them were composed. Varáhamihira who 
3 believed by some to have been a contemporary! of 


l]. ‘It is to be hoped that the contemporanconsness of the 
rent astronomer and the great poet is based upon better 
jundation than the statement of the Jyotirvidébharana ‘in the 
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our poet, and whose date is fixed in the beginnir 
of the sixth century (Dr. Kern's Edn. of the Bribe 
samh.) deals with astrology and the Greek wor 
found in his works as familiarly as if they had be 
perfectly native. Not only this, but he refers to old 
native authors who had done the same long before I 
time. Now considering how slow and imperfect ml 
have been the means of communication between t 
Greeks and the Indians, how conservative and repu 
ing the latter have ever been to admit foreign matt: 
into their system of worship, belief and veneration, 2 
especially foreign principles of every day action, re 
gious, social, and household, and lastly seeing from t 
works of Varáhamihira, how all these had already be 


memorial verse : बन्वन्तार: क्षपषणकामर।सब्दा््ुः वैताळभट्घटकर्परकालिदा स्त 


ख्याते! वरामिहिरो TT: सभायां vw वै «casti विक्रमस्य || XXII. 
The construction of the third and fourth pádas may well टा 
the stanza asa genuine production of tho real author of 
Jyotirvidabharana. But if that is not the case, tho only h: 
for the verso is that it occurs in a context that suggests a s 
picion that it has been plagiarised by the forger, and mà 
thereforo bo older than his forgery. ‘Tho context is: 4 
सुवाख ररसचिर्मणिरशुदत्तो जिष्णुस्त्रिळोचनहरी RIET: | HAT सन्ति re 
मरसिंहयत्रा यस्येव विक्रमनपस्य सभासदोमी | ८ | सत्यो TART FAG 4 
श्रीवादरायणमणित्यक्रमार सिंह: श्रीविक्रमाकनपसंसदि सन्ति चते श्रोकाळतन्तकवरर | 
HAE: । ९ | धन्वन्तार: &९. (already quoted) | tel रूड्दिपण्डिइ : 
कवयरलनेका Sade: समभवंश्व . वराहपूवी: | विक्रमार्कनृपसंसदि Gu - 
arat नृपसखा किळ काछिदास: | १९ | काव्यत्रयं विरचितं Ty पूर्व 
ननु कियच्छतिकमेयाद: | ड्योतिरविदाभरणकाळविधानक्रासत्र॑ श्रोकाळिदासकवितोन 
बभूव | २० | The repetitions in different forms may well i: 
'eate part of the passage to be plagiarised and part forge? - 
the author. 
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ought under the control of the astrology of the twelve 
sdiacal signs, we are forced to conclude that if the 
-trology of Varihamihira was borrowed from foreign 
arces, the borrowing must have begun at least one 
- two centuries before the time of those older astro- 
wico-astronomers whom the Brihatjaitaka and the 
sihatsamhita refers to or quotes from. It is quite un- 
tain how long this will carry us even before the 
ginning of the Christian Era. So far therefore as 
sAlidisa’s references to astronomy or astrology are 
oncerned, the conclusion that I come to is that there 
je no data for fixing the earliest date when he may 
ave flourished. 

While diseussing the astronomical passages before 
uoted, we may as well pause to consider the amount 
f intimacy the poet shows with Jyotisha. The passages 
isclose, I think, only such knowledge as any man 
f general education may possess without being himself 
n astronomer. This, [ consider, will easily be granted 
rhen it is remembered how extensively astrology 
nters into the daily transactions of Hindu life, and 
hat its principal dogmas have always been impressed 
pon the minds of youths from the very earliest age 
apable of receiving them. The allusions of Kalidasa 
o Jyotisha appear to meless technical than those to 
ome other S’astras, such as Niti, Natya, Vyákarana, the 
fimámsà, Yoga, Medicine and lastly the Koka.! The 


l. On Niti, see Ragh. IX. 9. XVI. 2. XVII. 59. 68. 69. 8]. 
XVIII. 45. 
Nitya: Ragh. XIX. 36. Kum. VII. 9l. XI. 36 
Vyákarana: Ragh 36. XI. 56. XII. 58. XV. 7. 9 
The Mimims&: Kum. VII. 47. 
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enquiry is important only so far as it bears upon tk 
probability of his having composed any work on i 
tronomy. Had he really been an astronomer, what w 
there to prevent him from referring oftener than he hg 
done to the technicalities of the science, and that ~ 
the same way as Bhairavi and S’riharsha do to their f; 
vourite science of Nyáya? The tradition, no doul 7 
is, though only among astrologers, that he compos: : 
the Jyotirviddbharana, and thatthe occasion that 7 = 
duced him to compose it, was, that once upon a tii 
Vikramáditya, his patron was setting out on an ex]. 
dition, when the astronomers usually patronized | . 
him happened to be-absent, and there was no one el . 
to consult.! ‘The poet Kalidasa being near regretted th 
though a great poet he was ignorant of astronork 
He then .took to the study of that science | 
. the Jyotirvidàábharana was the result! If viewed w 
regard to what is now known and read as the J 
tirvidábharana of Kálidása, the tradition need only 
stated to show its absurdity and its presumptuous fal; 
hood invented to give an air of authenticity to a for 
gery. Butifthis ever be shown to be old,?and its age corro. 


-——— ———— -+ ++ 


Yoga: Kum. III. 45. 59. 
Medicine : Meghadáta I. 20. 
The Koka: Ragh. XIX. 6. 24, 25. 8]. 32. Kum. VII. 
79. is 
J. Ihave not met with the tradition in any book, but have 
often heard it from astrologers é 
2. Babi Fatteh Nàráyan Simhaji of Banaras has taken the 
trouble of giving the publica lithographed edition (Banaras 
Samvat 926) of the work with a commentary by the Jain Bhi- 
varatna who wrote itin Samvat 7768 (A.D. I7I]-!2.) Th 
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-orated by any mention of or reference to it in works not. 
-eb brought to light, it woubld perhaps point to an im- 
ortant fact. Possibly the poet may have written a 
fyotirvidabharana that is lost to us owing to the ra- 
ages of time, and what is now known by that 
ame is a modern forgery like many of those which 
iave pretty successfully usurped the names of the 
mcient genuine Siddhantas, as is well pointed out by 
Dr. Kern in his Preface to his excellent Edition of Va- 
Ahamihira’s Brihatsamhitd 

There is one very important point. that remains 
o be investigated in connection with the Raghu- 
yams‘a, viz. whether the author of this poem is 
identical with that K4lidisa who wrote the dramas 
and the poems of Kumárasambhava and Meghadtta. 
Dr. Weber! thinks that “there exists at least some 
amount of doubt whether weare right in ascribing it 
(the Raghuvams’a) to the author of the dramas and of 
the Meghadita.” What grounds have served as a basis 
for that eminent scholars doubt is not quite apparent 
at least to me. Here in India no one has ever enter- 
tained any such doubt, except it be a few who have of 
late begun to do so at Banaras and other places, pro- 
bably under the influence of doubts raised by European 


learned Yiajfies’vara S'ástri of Baroda assures mo that the Jyo- 
tirvidibharana is never quoted or even referred to in any work 
on Jyotisha of acknowledged authority 
l. Ueber das Rámáyana p. 44. Indian Antig. VIII. p. 245 

From enquiries made at Dhir through friends, I learn that 
there are no descendants of K&lidása living at that place, and all 
enquiries after the latter cantos of the poem lave hitherlo been 
fruitless 
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scholars. The tradition handed down for centur? 
that the same author that composed the dramass 

composed the poems. - Even if there were not the 7 
overwhelming evidence derived from the works t4 
selves sufficient to dispel all such doubts, rais 
must confess, without any reasonable grounds, 

easily propagated without much thought owing t€ 
high authority of the scholars first starting them. 
have the positive statement of two commentators 
of whom wrote, as shown before, nearly five cents 
ago, and the other most probably one or two cents 
earlier, that two of the works viz. the Raghuvar 
and the Kumárasambhava are works of the same aut 
For Dinakara while commenting on VII. 5, and. 
ferring to the eleven stanzas that precede it, obse: 
“though these stanzas are also in the Kumiras 
« bhava, neverthelass, as they are intended to show | 
“the same author wrote both the poems, no blemisl 
* taches to the fact.” In the same place Cháritravar 
na observes, “though these stanzas are found in 

८ Kumárotpatti also, nevertheless, as the author of I 
* the poems is the same, no blame attachas to the fac 
We have further the distinct statement of Mallinz 
in his Introduction to his commentary on the Rag 
vams’a that “he? has undertaken to write a comm. 


l. यद्यप्येते क्षोकरा: ' कुमारसंभवेपि सन्ति तथाप्यत्रेककवैलद्योतनायोक्ततान्ञ 
Ms. fol. 47. 

2. यद्यथ्येते ओक्राः कुमारोखत्तावापे विद्यन्ते तथाप्येककर्तकलान्न दोष: Ms. fol. 

8. वयाचे काळिदासोयं काव्यत्रयमनाकुळम्‌ Introduction 5. It maz 
observed that काजिदासीय काव्यत्रयं is moro definite than alsz 
Si काव्याने would have been, and means very nearly * 
well known three Kavyas of Kalidasa.” 
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y on the entire three Kávyas of Kalidasa.” To Mal- 
Atha there is no doubt who that Kálidása was. It 
is that Kalidisa “ the! real purport of whose poetry 
s known to Kalidasa alone or to the Goddess Sarasva- 
i, or to the four-mouthed god Brahma himself, but not 
o others like me (Mallinàtha)." The age of Mallinátha 
not known with certainty. Dr. Bhat Daji states “ it 
s not clearly established... ......... He lived sometime 
after the fourteenth century.” The grounds of the 
iter statement are not given but the limit is pro- 
ble as he quotes the Haimakos'a. At the same time 
| can hardly be much later as MSS. of his commentaries 
e met with as old as three and four centuries. 

But as observed above, the internal evidence derived 
om the works themselves is quite overwhelming, 
d nothing will enable sceptics to escape the con- 
usion that either one and the same’ author wrote 
em all or that there were two individuals in one 
rng in the same place at different times. For it 
impossible to suppose that a plagiarist who had bor-: 
wed wholesale from an extensively read, most cele- 
ated, and generally admired author, who feigned 
s masters modesty, copied his thoughts, expressions, 
rtues, and defects, was able so far to impose upon à 
ost of keen-sighted critics, that these were unable to 
je him in his proper light, and regarded his produc- 
ons as those of his master whom he had robbed, and 
noted them as models of correctness, elegance, beauty, 
hd originality in their treatises on glossaries (Kosas), 
petry and drama. 


न्य ्  ्््््् ् names, 
L काळिदासभिरां सारं काळिदासः सरसवो | Wea साळाहिटुनीन्ये 
।मादृशाः Ibid. 6. 


^ 
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To the readers of the three works, the Raghuvar 
the Kumárasambhava, and the Meghadtita—the ] 
cipal poems (Kávyas) universally assigned to Kali 
—the same unaffected simplicity of expression, 
same lively imagination, the same richness of illu 
tion, the same fondness for the scenery of the Hin 
yas, the Vindhya, and the banks of the Ganges, 
same love of dwelling upon the peacefulness of rural 
hermitage life, the same fondness for field sports, 
same intimate acquaintance with court life, that pre 
throughout them, is so striking that certain pass 
require only to be put side by side to show how gro 
less is any doubt regarding the.sameness of | 
author. The analogies between the dramas and 
poems arenecessarily fewerthan those between the p« 
themselves, owing to the difference between the E 
of composition of the Kavyas and the Náàtakas. Br 
far as the difference can admit of analogies, these 

_ quite numerous and characteristic of Kalidasa. Bet 
the Raghuvams’a containing—only for the present, 7 | 
—nineteen cantos of verse, and the S'Akuntala conta 

seven acts, of which the greater part is prose, there | 
not be much that is analogous. The necessity of co: 
ing himself to the adventures of love of one man and 
mistress in the dramas affords little latitude to the ; 
to indulge in dwelling upon some of his favo: 
ideas. But where such scope is afforded, as fe 
stance, in the two poems of Raghuvams’a and Kure 
sambhava, the number of analogous and even iderz 
passages is quite numerous—perhaps too nume 

‘So where between one drama and another the anale 

may beexpected to be greater than between adr 


` 
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ad a Kavya, the S'ákuntala, the Vikramorvasi and 
ie Málavikágnimitra fully answer the expectation. — . 

Let us see what analogies the Kumárasambhava pre- 
ints with the Raghuvams’a. We will first quote some 
[the passages, where the analogy or identity is at once 
iriking, and then refer to such as, though analogous, 
evertheless differ in their expression. 


Raghuvams’a, Kumtrasambhayva. 
वागर्थाविव संपृक्ती वागर्थप्रतिपत्तये . तमर्थमिव भारत्या सुतया योक्तमईसि 
गतः पितरो बन्दे पार्वतीपरमेश्वरो I. l. ० ५ ° 


यावन्त्येतानि भूतानि ० ० 
मातरं कव्पयन्त्येनामीशों हि जगतः पिता 
VI. 79, 80. 
सा DD मनसागे Ret: II. 97, पझ्यन्नदूरान्मनसाप्यमृष्यम्‌ TIT. 5. 


amga: WTAE एव तच्छासनान्काननमेव सर्वे 
चित्रापिंतारम्भ इवावतस्थे Id. 3]. चित्रार्गितारम्भामिवावतस्थे III 42. 
भोगीत मन्ल्रोपधिरूद्धवोर्यः Id. 32. मन्त्रेण हतवीर्यस्य फणिनो देन्यमाश्रितः 
II. 2]. 
उपस्थिता शोणितपारणा में Id. 39. विरोधिनां झोणितपारणेविणी | गदाम्‌ 
DTV ATT 
Ra: ग्रसेदुर्मरतों ववुः सुखाः वाता T3: सौख्यकराः प्रसेदु- 


प्रदक्षिणाचिहैविरपिराददे | IIL 37. aara हुतभुग्देदोपे XI. 37. 

तमङ्कमारोप्य aid: Id. 26. स्वमङ्कमारोप्य सुधानिदानम्‌ XI. 29. 
तमङ्कमारोप्य सुता FAR: XIII. 4. 

madal निरवर्तयहुरु: Id. 33. विवाहदीक्षाविधिमन्वतिष्टत्‌ VII. l. 
विवाहदीक्षातिळकं चकार Id. 94. 


स्फुरत्मभामण्डळमस्त्रमाददे Id. 60. स्फुरस्रभाभासरमण्ड्लेसे: XIII. 7. 
स्फुरत्मभामण्डळमध्यवार्ते V. 5. स्फुरण्प्रभामण्डळयोः समन्तात्‌ XII. ]2. 
स्फुरखभामण्डळमानुसूयम्‌ XIV. l4.  स्फुरत्मभामण्डलळया चकारो I. 24. 

` डायामण्डळळ्येण तमदृस्या किळ खयम्‌] तयोरूपर्यायतनाळदण्डम्‌ | 


SRI JAGADGURU VISPWARADHYA 


JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
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c 


पद्मा पद्मातपत्रेण भेजें ५ 9 IV.5 
> r -om Gm A 
रजोभिः स्यन्दनोद्धेतेर्गनेथ घनसंनिमे: | 
भुवरतळमिव व्योम कुर्न्व्योमेब भूतळम्‌ 
Id, 29. 


aid तुल्यसच्वानां सैंन्यप्ेपिप्यसंभ्रमम | 
गुहादायानां सिंहानां परिवृत्याबळोकितम्‌ 
Id. 72. 

C 

नक्षत्रताराग्रहसंकुछापि - 

ज्योतिष्मती चन्द्रमसैव रात्रि: VI. 22. 

अध्यास्य चाग्भ:पृषतोक्षितानि 

दोळेयगन्वाने शिळातळांनि Id. 54. 

रिपुश्रियां ० ` ० 

बन्दोकृतानामिव * 9 Id. 55. 

ऐरावतास्फाळनविक्षथं यः 

संघद्टयन्नङ्गदमञ्गदेन Id. 73. 


ततरतदाळीकनतसराणां 
सोवेपुचामीकरजाळवत्सु | 

बभूवृरित्थं पुरसुंदरीण। 

errem aue VII. 5. 
आाळोकमार्गे सहसा त्रजन्त्या 

कयाचिद्‌ द्वेटनवान्तमाल्यः | 

बद्धुं न संभावित एव तावत्‌ 

करेण Rails हि केशपाशः || Id 6. 


3 PREFACE. 


आमत्त At: कमछातगत्रम्‌ VII. ! 
कोळाहळेनोच्छळता दिवीकसां 
महाचमूनां गुरुभिध्धजत्रजेः | 
घनोर्नरूच्छासमभूदळंतरां 


` दिङ्गण्डळं व्योमतळं महीतळम्‌ XIV. ! 


महाचमूनां करिचण्डचीत्कुते: 
स॒रेन्द्र्ीळेन्द्रमहागुहादयाः 
सिंहा महाखप्रसुखं न तत्यजु: XIV. 5 


नक्षत्रनाराम्रहमण्डळानाम्‌ 
इव त्रियामारमणो नमोन्ते XUI 8. 
मनःरिळाविच्छ्रिता [निषेदुः 
डळेयनद्वेषु शिळातलेपु I. 55. 
्रत्यानेष्याति agi वन्दीमिव sub 
lI. ३ 
ऐरावतारफाळनककदोन 
हस्तेन पसरी तदङ्गमिन्द्रः III. 22_ 
तस्मिन्मुहनें पुरसुन्दरीणाम्‌ 
ईशानसंदर्शनलछाछतसानाम्‌ | 
प्रासादमाळासु aer 


Sr 


च्यक्तान्यक्रायीणि विचेष्टितानि VII. & 


आळोकमार्ग सहसा ब्रजन्स्या 
कयाचिदु ढवैटनवान्तमान्यः | 
बद्धुं न संभावित एव तावत्‌ 
करेण WAIT हिं RINT: || 
Vil. 5 


As the five stanzas from VII. 7 toll are ident 
with Kumárasambhava VII. 58 to 62, I do not qu 
them. Raghuvams/a VII. 2 is also mutatis muta 
the same as Kumárasambhava VII. 64, thus ;— 
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Lad 
Raghuvams'a. 


ता राघवं दृशिभेरापिवन्य्यो 
नारयो न जम्मुर्विषयान्तरागि | 
तथा हि 'शोषोन्द्रयवृत्तिरासां 
सर्वात्मना चक्षुरिव प्रविश || 


53 


Kumirasambhaya. 
तमेकदृश्यं नयनेः पिबन्त्यो 
नायां न जग्मुविंधयान्तरागे | 
तथां हि शोपेन्द्रियवृत्तिरासा 
सर्वान्मना चक्षुरिव nier || 


The verses that follow are also nearly identical :— 


स्थाने वृता भूपांतिभिः परोक्षे: 

wart agaia भोब्या | 

qT नारायणमन्यथाति 

wad कान्तं कथमात्मतुल्यम्‌ VII. 3. 


परस्परेण स्पृहणीयदोभं 


न चोदेदं हन्द्रमयोजायेष्यन्‌ | 


Seared रूपविधानयस्न: 

पत्युः प्रजानां वितथो भविष्यत्‌ | 
Id. 4. 

CAA: पोरवभूमुखेभ्यः 

APATHY: श्रोचसुखा: कुमारः d 

उद्वासितं मङ्गळसंविधाभिः , 


संबन्धिनः सद्म समाससाद || Id. 6. ` 


emdizx: कण्टकितप्रकोटः 

Razr: संवृते कुमारी | 
वात्तेस्तयों: पाणिसमागमेन 

समं विभक्तेव मनोभवस्य [| Id. 9. 
तयोरपांङ्गप्रतिसारितानि 
क्रियासमापत्तिनिवर्तिताने | 
ह्रोयन्तरणामानशिरे मनोज्ञाम्‌ 
अन्योन्यळोळानि विलोचनानि || Id. 20. 
प्रदक्षिणम्रक्रमणास्कृद्यानोर्‌ 
उदाचिषस्तन्मिथुनं चकासे | 


स्थाने तगो दुश्चरमेतदर्थम्‌ 

अपर्णया पेळवयागि तप्तम्‌ । 

या दास्यमप्यस्य BAA नारी 

सा स्यात्कृतार्थी क्रिमृताङ्कदाय्याम्‌ C 
VII. 65. 

परस्परेण स्पृहणीयशोभं 

न चेदिदं द्रन्द्रमयोजयिऽयत्‌ | 

अस्मिन्द्वये रूपविधानयतन: 

qur; प्रजानां विफळोभविष्यत्‌ || 
VII. 66. 

इत्योपाधिप्रस्थांवेळासिनोनां 

yaa: शोत्रसुखास्त्रिनेतः | 

केयूरचूर्णीकृतळाजमु्टि 

हिमाळयस्याळयमाससाद || Id. 69. 

रोमोद्गमः प्रादुरभदुमायाः 

SEITE पुंगवर्केतुरासीत्‌ । 

वृत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन 

समं विभक्तेव मनोभवस्य || Id. 77. 


तयोः un कातराणि 
किंचिद्ठयवस्थापितसंइतांने । 

eat तरक्षणमन्वभूव- 
न्नन्योन्यळेळांनि विळो चनानि || Td. 75. 


प्रदक्षिणप्रक्रमणास्कृशानोर_ 
उदाचंधस्तान्मथुने चकादो 
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गेरोरूपान्तेष्यिव वर्तमानम्‌ 


भन्योन्यसंसक्तमहारत्रयामम्‌ (t VII. 2]. 


हवे:झार्मीपक्रवछाजगन्धों 

पुण्य: कृशानोरुदियाय TA: | 
aisiara: स तस्या 
मुहुर्तकणोसळतां प्रपेदे || Id. 23. 
तदःज्ञनरेदसमाकुळाक्षं 

THAT ETAT | 

बभूमुखं पाटळगण्डळेखम्‌ 
आाचारधूमम्रहणाद्रभूव || Id. 24. 


कन्याकुमरो कनकासनस्थो 
आद्रीक्षतारोपणमन्वभूताम्‌ | Id. 25. 


TREFACE- 


मेरीरुपान्तेपिव वर्तमानम्‌ 
अन्योन्यसंसक्तमहस्रियामम्‌ || VIT. ' 
सा SATA Aaa 
गुरूपर्देदयाद्रदनं निनाय | 
कपोळक्ष॑सागरिखः स तस्या 
मुहर्तकर्णोसलतां Wi [| Id. SL. 
तदीपदार्द्रीरुणगण्डछेखम्‌ 
उच्छांसकाळाजञनरागमध्णो: L 
वधूमुखं झान्तयवावतंसम्‌ 
आचारभूमम्रहणाद्वभूव || Id. 82. 


जायापती लौकिकमेषणीयम्‌ 
आाद्रीक्षतारोपणमन्वभूताम्‌ Id. 88, 


The passages here given occur while the poet í 
scribes the celebration of a marriage and the perf 
mance of the ceremonies connected therewith. T 
following are selected from a description of a batt 
attention having already been drawn to some of thi 
by Vitthal S’astril of Banáras :— 


पत्तिः पदातिं रथिनं रथेदास्‌ 
तुरंगसादी तुरगाबिरूढम्‌ | 

यन्ता गजस्याभ्यपतङ्गजस्थं VII. 34. 
विळोळपण्टाकगितेन नागः Id. 38. 


पूर्व प्रती न जघान भूयः 
ग्रतिप्रहाराक्षममश्चसादी । 
तुरंगमस्कन्धनिषण्णदेहं 


प्रत्याश्वसन्तं रिपुमाचकाह्ुः|। Id. 44. 


पत्तिः पत्तिमभोयाय रणाय रथिनं रथी | 
तुरंगस्थं तुरंगस्यो दन्तिस्थं दन्तिनि (स 
त: XVI. 2. 
विळोळघण्टाक्णितोपबृहितैः VIT. 26. 
विळोळघण्टारणिते रणोल्वणे: Id. 4l. 
धन्विनस्तुरगारूदा गजारोहान्‌ गरे: & 


तान्‌ 
रन्येच्छन्मूच्छतान्भूयो ABATE 
रम्‌ XVI. 85 


T रथी रथिनं भूयः MRSA, 
रत्य/श्वसन्तमन्विच्छन्नागमदुद्धछोमतः 
Id. 48 


ग. ‘The Pandit Vol. I. No. 0 pp. 47, 42. 
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'कश्चिट्ठिपत्ख ब्हतीत्तमा बज: खं 
नुन्यस्कवन्भं समरे दददो | VII. 48. 


परस्परेण क्षतयोः esie 
THA: समकालमेव | 
अमर्व्यभावोगे कयोश्चिदासीद्‌ 
एक्राप्सरःप्रार्थितयोर्षवादः || Id. 50. 


[| 
St 


मिथोर्धचन्टर निळेनमर्मानो रथिनो रूपा 
खेचरौ भुवि नृत्यन्तीं स्वकबन्सातपस्यताम्‌ 
XVI. 46. 
अन्योन्यं रथिनो कोचिद्वतप्राणो दिवं गती | 
एकामप्सरसं प्राप्य युयुधाते TTA 
Id. 45. 


Wherever the poet gets an opportunity to manifest his 
identity, as for instance when he comes to describe simi- 
lar incidents, he rarely ever disappoints our expectations 


to meet with analogous illustrations. 


Iere he is, in one 


place making the husband mourn the death of his wife 
and in another the wife that of her husband : 


Raghuvams"'a. 


अथवा मम भाग्यविश्नवाद 

Bali: कल्पित एप वेधसः | 

यदनेन न MATAR: 

क्षपिता तद्विटमाश्रया ळता ॥ VIII. 46 
कतवत्यंसि नावधोरणाम्‌ 

salt यदा चिरं मयि | 

कथमेकपदे निरागसं 


जनमाभाष्यमिमं न मन्यसे | Id. 47. 


qr edu ते 

qz दूयेत यद ङ्गरमातम्‌ 

तादिदं विपाइष्यते कथं 

धद वामोरू चितातिरोइणम || 
; Id. 56. 
विससर्ज FAAATA Id. 70. 


Kumårasambhava. 
विधिना EC EE MR 
ननु मां ISTA AHANI | 
भनगायिनि संश्रयद्रुमे 
गजभग्ने पतनाय वल्लरी || IV. 37. 
कृतवानसि विप्रियं न में 
प्रतिकूळे न च ते मया कुतम्‌ | 
क्रिमक्रारणमेव दीन 
ASTA रतये न दोयते || Id. 7. 
अमुनेव कपायितस्तनी 


- सुभगेन प्रियगात्रभरमना | 


नवपक्नवसंस्तरें यथा 
रचयिष्यामि तनुं विभावतों || Id. 34 


क्रियनां कथमन्त्यमण्डनम | Id. 22. 


Who that compares the description of spring in Canto 


IX 


4-27 of the Rachuvais’a with that in the third 
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Canto of the Kumirasambhava 25-39 will fail to obs€ 
such an analogy between them as can only be expla 
if their author is the same? But I feel I have quo 
quite a sufficient number of passages, which will, I thz 
convince any one of the identity of the author of the & 
poems. If further evidence be still required,.there is mu 
of it in the tenth Canto of the Raghuvams'a, where th 
occur several stanzas in the prayer of the gods to Vi: 
nu which are almost identical with some ina sim= 
prayer addressed on a similar occasion to Brahmi in 
second Canto of the Kumárasambhava. Compare for | 
stance Stanza l6 with (Kum. II.) 6; 20 and 24 with | 
25 with 3 ; 33 with 6; 36 with 7; 45 with 46; | 
with 45 ; 47 with 6l ; 48 with 62. 

It is no exaggeration to say that there are other ver: 
in the two poems too numerous to quote here, the strikz 
similarity between which admits of no other explanatz 
than that they proceeded from one and the same auth 
As some of them are noteworthy, I will quote a few 
them here. Speaking of Mathur’ founded by Sat 
ghna, the poet says (XV. 29) सगीभिऽयन्दवमनं कुसेवोपनिरेशित 
description into which he unconsciously glides wk 
describing in the sixth Canto of the JKumirasambha 
the city of Oshadhiprastha (V. 37) अळकामतिताह्मेव वसतिं वरू 
qara l सर्गाभिष्यन्दम naaa, The following verses i 
menting the state of thepillars and windows ofthe hous 
of deserted Ayodhya and the city of the Gods differ E 


slightly :— 
स्तम्भेषु योषित्यतियातनानाम_ देतेयदन्तावळदन्तघातेः 
उन््रान्तवर्णक्रमक्रसराणाम्‌ | क्षण्णान्तरा: र्फाटिकहर्म्यङ्कीः | 


l. Compare particularly Raghu. IX. 25 with Kum. II 
Raghu: IX. 35 with Kum. III. 64, Raghu. IX. 57 with Eu: 
III 
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'रतनोंत्तरीयांगे भवन्ति सड्भान_ महारिनिमाक्रगिनद्वजाळाः 


fata: फाणेभिविमुक्ताः Ragh. € feu तस्याँ त्रिपाद सद्य: Kum. 
j XVI. 7. XIII. 37. 


Tn fact the whole of the description of the depopulat- 
d capital of the Uttarakos’alas given in the sixteenth 
janto may be said to be reproduced in the thirteenth 
“anto of the Kumårasambhava, where the city of the 
jods has suffered the same fate through the ravages of 
he Asuras as Ayodhya’ had through neglect of the de- 
cendants of Rima. In both the state of the bathing 
jonds attached to the houses is deplorable. (Ragh. XVI. 
|3, Kum. XIII. 38, 39). The flower-trees in the gar- 
lens of each, of which the boughs were before gently bent 
lown and the flowers plucked tenderly through kindness 
by the ladies, were now either cut down or rudely violat- 
id (Ragh. XVI. 9, Kum. IL 4l, XII. 32) In both 
he net-work of the windows through which the beautiful 
yes of young women were accustomed to peep are now 
pread over by the cobwebs of spiders (Ragh. XVI. 20, 
Kum. XIIT. 40). 


"The nineteenth Canto of our poem has its counterpart 
n the eighth of the Kumarasambhava. Notably stanza lS 
vill suggest comparison with Kum. VIII. 59, and 
tanza 28 with Kum. VIII. ॥7]. 


Among individual analogies the following are note- 
vorthy : काप्यभिख्या तयोरासीत्‌ (Ragh. I. 46) कामप्यभिख्यां रफुरितैरपुष्यत्‌ 
Kum. VII. I8) ;—the description of a hermitage, Ragh. 
[. 50-53, Kum. VIII, 38;—the feeling of an agreeable 
sensation with the eyes closed उपन्त्यसंमीलितळेचनो* नृप: 
तरास्मतस्पती रसज्ञतां ययो Ragh. III. 26. XIV. 2, spp च स्परीनि- 
(ganar मृग Kum. LII. 36 ;—the setting sun leaving his 
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splendor behind him in the person of fire, दिनान्ते fated : 
सवित्रेव हुताशनः at Ragh. IV. l, भानुमग्मिपरिकीर्णतेजसम्‌ Ku 
VIII. 4] ;—ळीळरगिन्दं Ragh. VI. 3, Kum. III. 56, M 
ghadüta II. 2 हस्ते ळीळाकमळम्‌ &c. ;—the march of an art 
raising clouds of dust which rise up to the skies & 
hide the sun from the sight, Ragh. VIT. 36, Kum. XI 
9. 20 ;—the heads of fighting warriors carried away | 
vultures the moment they are severed by sharp-edg 
discs, Ragh. VII. 43, Kum. XVI. 27 ;—a mirror soi! 
by warm respirations Ragh. VII. 65, Kum. IX. 5;- 
age is not the criterion of those that are endowed wi 
natural lustre तेजसा हि न वयः समीयते Ragh. XI. ॥, Kum. ' 
॥6 (see also Vikramorvasi Act. V. ]8. न wg वयसा we: 
स्वकार्गसहोभरः) ;—a road that is made unsafe by way-laye: 
fas पथ Ragh. XI. ]4, दृप्ासुरत्रासखिळोकृतात्‌ «००००००००००- Re 
Kum. XII. 2;—all the ominous phenomena referred ; 
in Ragh. XI. 58-6 have their parallels in Kum.X 
त8-24 ;—passing through the skies in a Vimána or bs 
loon, आनः पदं विमानेन विगाइमान: Ragh. XIII. 7, नभो विम 
amaa: Kum. XI. 4 ;—the flowing of numerous rivers: 
to the ocean compared to the many wives of a man kissi 
him, Ragh. XIII. 9, Kum. VIII. 6 ;—the manner. 
practising the penance styled प्र्राभिसामन, Ragh. XIII 4 
Kum. V. 20 ;—a river with its waves compared to a wom: 
that embraces with her arms, Ragh. XIII. 63, Kum. _ 
32 ;—the husband or wife so separated that they a: 
not to be seen by each other again, भव्यन्तलुप्प्रियददीनेन Rag 
XIV. 49, प्रियमभ्यन्तबिछुप्रद्दीनम्‌ Kum. IV. 2;—the Valakt 
lyas heralding the passage of the sun and singing psal: 
to him, Ragh. XV. 0, Kum. VIII. 4 ;—dust turned: 
mud and mud to dust, Ragh. XVI. 30, Kum. XIV. 45 
—a talisman of victory is जयश्रियः संवननं, Rach. XVI. 7 
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Kum. XIV. 2;—the Sirisha flower is the standard 
of tenderness शिरीपपुष्पाधिकसी कुमार्य , Ragh. X VIII. 44, शिरोपपुष्या- 
धिकसोकृमार्या बाहू तदीयाविति मे वितर्कः Kum. I. 4]. 

Before quitting the subject of the Kumárasambhava, 
it is necessary to call attention to the fact that Kálidása 
notonly expresses similar thoughts in similar phrases 
in the two poems, but employs the same metres in both 
of them for treating the same subjects. ‘Thus it is re- 
markable that prayers are chanted in the anushtubh 
metre (Ragh. X. Kum. II.) ;—a marriage celebrated in 
the upajati (Ragh. VII. Kum. VII.) ; —death lamented, 
no doubt suitably, in the viyogin (Ragh. VIL. Kum. 
IV.) ;—the fallen condition of Ayodhya and the city 
of the Gods pathetically regretted in the upa- 
jati (Ragh. XVI. Kum. XIII.) ;—and the rathoddhata 
devoted to the amorous pastimes of lovers (Ragh. XIX. 
Kum. VIII.) The coincidence does not appear to be 
accidental, but seems at least to me to owe its origin 
to a natural desire of the poet the more easily to re- 
produce in one of the poems some of his favourite pas- 
sages from the one he had written before, which distinc- 
tion appears to be fairly claimed by the Kumirasam- 
bhava.” 

With this internal evidence before us, corroborated by 
a tradition many centuries old that the same Kálidása 


URCIEIMU SRN आक हत eee eee 

l. जयश्रियः संयमनम्‌ as read in Dr. Bhàü Daji’s Edition is ob- 
viously a mistake for जयश्रियः संवननम्‌, 

2. I have ventured to make the surmise from the somewhat 
unpolished appearance of several parts of that poem. I would 
also instance the false quantity (unless Dr. Bhat Daiji misreads ) 
—though the only one I have met with in Kalidisa—in भत्र 
JARAT JAA XI. 2, as well as the frequent necessity of 
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that wrote the Raghuvams'a, wrote also tho Kumit 
sambhava, and by the fact that of tho two poems bez 
quoted and referred to by standard works on Alank# 
as productions of the same poet, can we reasonak 
doubt the identity of their authors ? 

To turn now to the beautiful little poem of Megi 
dita. Even Prof. Weber in his essay on the Rimiy# 
seems to admit that this poem is by the author of t 
dramas. And as it is not doubted that the S'àkuntala a: 
the Vikramorvas’i. belong to one and the same Kalida: 
it may be worth while to see what evidence those t* 
dramas, together with the third one of the Milavikigz 
mitra—which Ihave already endeavoured (Preface tom 
Edition 869) to show, with’whatever success, to belos 
to the same poct—and the Meghadüta cumulative 
afford, tending to solve the question of whether t! 
three poems belong to the Kalidasa who has give 
us the dramas, For this purpose, as what has been sa 
above willhavequite satisfactorily established that ti 
Raghuvams’a and the Kumárasambhava are to | 


reading as long a short vowel at the end of the first and ths 
pAdas when not ending a word (seo IX. 9, 22, 42, 43. X 
5, 9, 25, 27, 28. XII. 28. 53. XIII. 2, ]7, 34. XVII. 6, 0, 3 
26, 29, 4], 42); the very free use of अभि, भन्तः, अधि and उपरि, 

prepositions governing nouns (XIII. 3, 23. XIV. 35. XV. 3 
॥3, ]4, 78, 9, 29, 42. XVI. 24, 26, 34), a use to which th 
are rarely put in the Raghuvanis’a; and tho prolix style oft. 
marked by repetitions as exhibited in the latter cantos (for e 
ample, in Canto XVI. St. 5 is a mere repetition of St 7, St. : 
is partly a paraphrase of I9; 32, 33, and 34 are tho same this 
repeated in different forms; there is repetition of XVII. 52, | 
ihe verse that follows.) 
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assigned to the same Kalidasa, it will only be necessary 
that the evidence of parallel passages to be found in 
the dramas and the Meghadtita may bear upon either 
of those two poems. 


Beginning with the S'ákuntala, the benedictory 
stanza reminds us that the author is a devotee 
of S’iva, the deity which is invoked at the commence- 
ment of the Raghuvams’a, the Vikramorvas’ and 
the Milavikignimitra, and which constitutes one of 
the heroes of the Kumirasambhava, and is re- 
verentially alluded to in the Meghadüta (I. 37-40 
Bombay Edn.). One of the eight forms (¢anus)—viz. 
the Sun—specified in the Nàndi is alluded to as such in 
Kum. VIII. 52. Passing on, we come to the modest 


standard of excellence, the poet proposes to himself. 


- 


viz. the satisfaction of the good, to undergo whose 
just criticism is as gold passing through a crucial test 
an परितोपादिदुपा न साभ मन्ये &e. (S'àk. Act I. 2 Bom. Edn. of 
S'ake 783.) The same modest test inspired the poet's 
request to the audience in the Vikramorvas'i (Act I. 
2). Both should be compared with Ragh. I. 2, 3, 4, 9, 
I0. The S‘irisha, the Navamalli and the Pitala flowers 
are the same favourites in the Ragh. and the Kum. 
that they are inthe dramas. The affection of love 
(Vitra or Vikriti) suddenly felt by S'iva (Kum. III. 
69) in the presence of Kama surprises that divine prac- 
tiser of austerities similarly to S'akuntalà struck with 
the same passion in her father's hermitage in the pre- 
sence of King Dushyanta (Act I. कि णु <q इमं जणं eaa 
तवोवणविरोहिणो विआरस्स गमणीअझि dra). The following two 
stanzas on hunting are but paraphrases of each other 
in different metres :— 
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Ragh. IX. 49. Sik. Act IT. 5. 
WAT चळळभ््यनिगातने ` मेदरुच्छेइकृशोदरं BY भवत्यु्थानयोग्य वुः 
भयरूग्रोश्व तदिज्ञितवोसनम्‌ | सच्वानामपि m विकृतिमच्चित्तं भयक्रोत्रयोंः | 
श्रमजयात्मगुगां च करोत्यतो | THI: स च धन्विनां यदिपत्र: तिध्यन्ति ळव्ये चळ 
वनुमतोनुमतः सचितेयैयो || मिश्येव व्यसनं वदन्ते मृगयाभीदृम्विनोदः कुनः || 
And soalso the following in which the deer, the biré 
and the trees of the forest express their sorrow 2 
ways best suited to them, in one for the misfortum 
of Sita, and in the other for the departure of Saku 
talà from the hermitage : 


Ragh. XIX. 69. Sik. Act IV. 2. 
नृत्यं मयराः कुसुमानि वृक्षा उग्गाळे अदभ्भकवळा 
द्भीनुपात्तान्विजहईरेण्य: | मिआ परिञ्चत्तणञ्चणा मोरा | 
तस्याः प्रपन्ने समदुःखभावम्‌ मोसरिअपणड्पत्ता 
भत्यन्तमासीद्रुदितं वनि || मुआन्त अस्स विअ छदाओ || 


The marriage of the mango tree with a creep: 
spoken of in Canto VIII. St. 60 readily reminds one £ 
that beautiful passage in the S'ákuntala (Act. IV. 78 
in which S'akuntalis foster-father expresses satisfz: 
tion at the connection that she had formed, and pr 
mises soon to bring about the other match, when bi: 
ding adieu to his daughter. ‘The mind according to Ke 
lidása remembers unconsciously the associates of a fo 
mer life,—a theory which he propounds in the follox 
ing stanzas : i 


Ragh. VIL 5. Sik. Act V. 2. 
रतिस्मरौ ननमिमावभूना रम्याणि वीश्य मधुरांश्च निरम्य ae 
राज्ञां सहस्रेषु तथा हि बाळा | qig भवति यन्साखितोपि जन्तुः | 
'गनेयमास्मप्रतिरूपमेत्र तच्चेतसा स्मराते नूनमबोधपर्व 
मनो हि जन्मान्तरसंगतिज्ञम्‌ [| भावस्थिराणि जननान्तरसोदुदानि! [| 


Who does not see the close relationship between tls 
4 See also Ragh. XVIII. 49. 
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following three sets of questions, two asked by a king 
and one by a Brahmachiri, enquiring about the health 
of a hermit and the peace of his hermitage ? 

Ragh. V. 5, 7, 6. Sak. Act. V. 9. Kum.V.33,35,34. 
कायेन NAAA MAA, किमुद्दिश्य काइयमैन, ..ऋ- आपि स्वद्वावत्या तपासे प्रवर्तसे 
mri ater पय: प्रेषिताः स्युः ? शरीरमाद्यं ay बर्मसाधनम_ 
आपाद्यते न व्ययमन्तराये: करिं amne 
कचिन्महपेखितिंस॑ं तपस्तत्‌ तपसा बि्नेस्तपो दूषितम्‌ 
क्रियानिमित्तेष्वाये वस्सळलाद्‌ भर्मारण्यचरेपु केनचिदुत अत्रि ग्रसन्नं हरिणेषु ते मनः 
SMARA मुनिमिः FAT प्राणिष्वसचेटितम्‌ | कररथदर्भप्रणयापहारिषु . 
तद garment 
कञ्चिन्मृगीणामनघा TAT: 
भाधारबन्मप्रमुखेः Tue]: भाहोस्तित्म्रसवो ममाप- आवि न्वदावार्जिनवारिसंभुनं 
सवाधितानां सुतानिरेशेषम्‌ ANRA वोर्धाम्‌ ग्रवाळमासामनुवन्ति isa 
किन्न MARSIT: इत्यारूढवहुप्रतकमपारेच्छे- 
अमच्छिदामाश्रमपादपानाम्‌ दाकुळं मे मन: || 

The ancestors of Dushyanta show the same anxiety 
for their sacrificial cake and oblation as those of Dilipa, 
at the prospect of their races being left without a male 
to offer them in future : 


Rach. I. 66, 67. âk. Act VI. 92. 
नूनं मत्तः परं वंद्याः पिण्डविच्छेददर्शिनः | - राजा | अहो दुष्यन्तस्य GITE- 
न प्रकामभुजः श्राद्धे स्वधासंग्रहतसराः || ढाः पिण्डभाजः | कुतः 
RI दुर्लभ मखा नूनमावर्जितं मया | अस्मासरं बत. यथाश्रुतिसभृतानि 
पयः पूर्वे: निःश्वासे: कवोऽगमुपभुब्यते | को नः कुळे निवपनानि नियच्छतीति | 


नूनं प्रसूतिविकलेन मया प्रसिक्त 
वोताश्रुरेषमुदकं पितरः विबन्ति || 
The Kumárasambhava is not the only poem in 
which Kalidasa speaks (I. l.) of a long mountain range 
as dipped with its two ends in the eastern and the 
western seas—“qaitt am ama fer”; the Hemaküta 
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is also “ वर्वीपरसमुद्राबगाढ: ? S/'àk. Act VIL. The curse under 
which Dilipa was Jabouring and which had made him | 
heirless was the result of an accidental transgression 
by him in not having bowed down to and walked 
round the heavenly cow Surabhi, that was sitting i 
-under a tree when he passed by : 

आसीत्कट्पतरूच्छायामात्रिता सुरभिः WT 

Q क o 
प्रदक्षिणक्रियार्हीयां तस्याँ ले संभु नाचर 
अवजानासि मा यस्मादतस्ते न भविऽयाति | प्रजेति star I. 75 


King Dushyanta is more cautious and avoids a similar 
error, as he on being told that the sage Máricha lived on 
the Hemaktita at once remarks: तेन R अनतिक्रमणीयानि Aula 
प्रदक्षिणोकृत्य भगवन्तं गन्नुमिच्छाम | 

The following are a few of many analogous short 
phrases and illustrations to be found in the S'ákuntala and 
the Raghuvams'a : pariváha, overflow, पढमं ata (#4257) 
भासि Act. IL, amari गीतिः Act V., परिवाहमिव\बळोक्रयन्‌ स्वशुचः 
Ragh. VIII. 73;—the simultaneous setting and rising 
of the sun and moon respectively, Ragh. XI. 24, S'àk. 
IV. 2;--पदे कु to set foot on, to enter upon, सहो पदं कारिदा Act 
IV. ur करिष्यासि पदे पुनराश्रमेस्मिन्‌ Act IV. 9, Kum. III. 33. 
V.2l. VIII. 3. VI. 4. ;--गोवरखळनम्‌ mistaking a name, 
Act VI. 2, Ragh. XIX. 24, Kum. IV. 8 ;--सिटिककेसवन्धणुल्न- _ 
न्तकसुमेण &0., from which the flowers had dropped उद्भेटनवान्तमाल्य: 
şama: Rach. VIL 6 ;--भवदानतोपित: pleased with the ex- 
ploit, Sk. Act VIL ], Ragh. XI. 2] ;—King Dilipa 
following the sacred cow seemed like unto vidhi (the per 
formance of religious works), #7 साक्षाद्विषिनोपपन्ना, Ragh. II, 
॥6. The same simile is used to compare the union of 
Dushyanta and S'akuntalà, श्रद्धा वित्तं AAA त्रितयं ०५००० 
समागतम्‌, Aot, VII. 29, ‘The simile being very unusual 
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and one of those that are characteristic of Kalidasa its 
occurrence in the two works is particularly valuable as 
bearing upon the present enquiry. 

King Purüravas, soon after his union with Urvas'i, 
goes with this his new bride into the forest of the 
mountain Gandhamidana, to enjoy himself. Similarly 
S'iva and Parvati in the Kumárasambhava resort to the 
same place (Canto. VIII. 28) after their marriage, and 
there is considerable similarity between the beautiful 


` descriptions of the various objects S'iva shows to his 


wife and King Purüravas observes in his bewilder- 
ment during the temporary loss of his wife, the offend- 
ed nymph. As in the Vikramorvasi (Act IV. St. 5.), 
so in the Raghuvams'a (XIII. 29) the appearance of 
wild plaintain-trees growing on the slopes of moun- 
tains in the rainy season furnish the poet with an illus- 
tration for the eyes of a woman that are reddened by 
anger or some other cause. One of Kálidása's favourite 
ideas, a doe stopped and prevented from joining the 
herd by her fawn “loving the udder,” finds expression 
in the following lines :— 


Ragh. IX. 55. Vikram. Act IV. 32. 
* तस्य स्तनप्रणविभिम हरेण शावे - भस्यान्तिकमायान्ती PTA स्तनपायिना 
: ब्यांहन्यमानहरिणीगमनं पुरस्तात्‌ मुगी रद्वा 
SUPT = + ° *मृगाणां यथम्‌ | तामयमनन्यदृटिरभपनग्रीयो विळोक यति | 


King Nala (Ragh. XVIII. 6) retires to the forest and 
forms friendship with the beasts thereof, ace जरसोपदिटम- 
देहवन्याय पुनर्बबन्श, which little differs from the following in 
the Vikramorvas’i: अहमपि तव gagi न्यस्तराड्यो विचारेतमृगयथान्या- 
arp बनानि Act. V. 7. The elephant is as fond of the 
fragrant salluki-plant in the Vikramorvas'i, 
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भयरमाचरोद्गतपकवमुपनीतं प्रियकरेण ET 
अभिऊपत तावदासवसरभिरस सन्रकीभङ्गम्‌ Act. IV. 23, 
Asin the Kumirasambhaya : 


स्थानमाहिकमपास्य दन्तिनः 
सक्रकीविग्पभड्रवासितम | 
भाविभातचरणाय गृह्णते 

वारि वरिरूहबद्धषट्पदम्‌ VIII. 33. 


Of short phrases the following seem to be interest 
ine :—अछेप, haughty and outrageous conduct (towards 2 
woman), असरावळेवादी Act V., पवनावळेपजं wa, Ragh. VIII 
35 (the word is used in its ordinary sense in Kum. XY. 
32, 42, Megha. I. 74, Ragh V. 53, Sak. Act VI. post V. 
ll); पर्यायसेवा 7. e, service by rotation, Kum. Il. 36, 
अचरावारपब्जाएण, Vikram. Act IV. ad init; maat मणिः, Ac! 
V. 3 which is evidently the same as स्फुरत्प्रभामण्डळ:, quoted 
before. We may also notice the allusion to the de 
scent of the Moon from Atri (Ragh. II. 75, Vikr. Act 
V. 27), and the allusion contained in the following 
lines, probably to Cantos XII. and XIII. of the Juma. 
rasambhava: भायपो योवराब्यश्रीः स्मारयत्यात्मजस्य ते | अभिंब्रेक्त महासेनं 
सेनापत्ये Raat Vikram. Act V. 23. Lastly the blessing 
pronounced at the end of the fifth Act may be compar: 
ed with Ragh. VI. 29, the poet alluding probably te 
personal experience that wealth and learning are natural. 
ly disinclined to associate with each other. | 


The Vikramorvas'i furnishes a pretty large number © 
analogies to the Meghadüta, both in thoughts, expres- 
sions, and allusions. We can only notice such of them 
asare prominent. The one (Act lL) describes the ligh: 
of the sun as भाळोकान्तात्मतिहततमोवृत्तिरासां प्रजानाम St. , the othe: 
(IL. 3.) नित्यड्यात्स्नाप्रनिहततमोत्रात्तिरम्या; mim. In Act IL the 
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king says मया खलु दुळेभप्राथिता कथमात्मा विनोदयितव्य:, and further on 
असन्भप्रार्थनादुर्निवारं मनो (Act IL. 6) with which we may com- 
pare te दुर्लभप्रार्थनं चेत: &c. of Meghad. II. 47. Again, the 
day is easily spent in the ordinary duties of life, but 
the night is restless कार्यानतरितोक्कण्ठ &c. Act IIT. 4; Meghad. 
IL. 27, सत्र्यापारा &e.;—the face of a woman with the dis- 
heveled hairs hanging over it compared to therising moon 


as yet hidden in the darkness of the night. Act IIT. 6 


उदयगृढशणाहुः &c. Megh. II. 23 ;—the river whose stream is 
obstructed by rocks occurring in its way, Act III. 8 
Megh. I. 9 रेत द्रश्यस्युपळवियमे विन्ध्ययादे fana. The nymph is 
offended that the king fixed his eye on Udayavati, a 
Vidyadhara’s daughter, as this latter was playing on 
the sand bank of the Mandákini, Act IV. ad init. तहिं मन्दाइणी- 
पुळिणपय्यन्ते कीळमाणा विड्जाहरदारिआ उदयवदी णाम देण राएसिणा णिड्झाइदोत्त 
ai. What else than an explanation and a paraphrase, 
such as the author who wrote the above alone could give 


_is the following ? 


मन्दाकिन्याः पयसि (arum: सेव्यमाना AKR- 

मेन्दाराणामनुतटखहां छायया वारितोष्णाः | 

SAZA: कनकसिकतामुटिनिक्षेपगढे: 

संक्रीडन्ते मणिभिरमरप्रार्थिता यत्र कन्याः || IT. 6. i 

The anxiety and apprehension felt by lovers at the ap- 

proach of the rain-cloud may be a common property of 
all poets writing, as it were, to a pattern furnished by 
the teachers of the Alankáras'ástra ; but what should make 
the same word sannaddha be used in the following stanzas, 


except the circumstance that the same poet wrote them 
both ? 


Vikram. Act IV. . Meghad. I. 8. 
नवजळधरः संनद्वोयं न दृप्तनिशाचरः । कः संनद्धे विरहविधुरां लय्युपेक्षेत जायाम्‌ ? 
Again, the words मेथाळोके भवाति सुखिनोप्यन्यथावृ्षि चेतः &c. Megh. 
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I. 3 are only a paraphrase of Chitralekhá's words: इमिणा 
उण (azar वि उक्कण्ठांकाळिणा मेहोदएण अणत्यादीगो इतिस्सदि, Vikram. Act 
IV. Praves’ 

The following is said of the lightning, the associate 
of the rain-cloud : 

Act IV. I. Meghad. I. 4]. 

कनकनिकपस्नग्धा विद्युत्पिया न ममेविद्ञी | सोदामिन्या कनकनिकपरिनग्धया viria | 

The lightning here referred to as the only light that 
benighted persons look to when other lights fail is 
again referred to in the same Act: ea मदीेदुरितपरिणामर्मयाषि 
aaga: In the estimation of the good, service to 
suitors is more important than their own interests, | 
and their only reply is the granting the suit itself erret 
गरूतरा प्रणयिक्रियेय Act. IV. 5, Meghad. II. 53. m4% हि प्रणयिषु 
सतामी्सतार्भक्रिये- The circles of light in the following 
stanzas deserve, I think, particular attention : 


Vikram. Act V. 2. Meghad. I. 48. 
असो मुखाछग्बितहेम सूत्रं ज्योतिर्केखावछाय गळिते यस्य बहे भवानी 
रिन््रन्मणिं मण्डछचारूगीघ्रम्‌ | es HU करोति...तं AVL TIAA: | 


अळातचक्रप्रतिमं बिहंगस्‌ 
2 तट़रागरेखावळयं तनोति || 
The allusion to the nichula tree in Act IV. St. 4 and 

Meghad I. l4 is not in itself of much value except for 
the tradition which Mallinitha has preserved and 
handed down to us that the latter passage contains an | 
occult allusion to a contemporary poet, fellow. 
student and friend of Kalidasa, nicknamed Nichula and 
to Dingnága, one of his (Kálidásws) rivals? whose histri- 


तद्रागेरखावळयं तस्य मणि रागस्य ग्रभाया रेखा राजिस्नस्पा वळय मण्डळम्‌ 


_ Kátavema ad loc 
The passage certainly very well bears the doublo construe- 


tion put upon it by the scholiast. It is remarkable neither 
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onic gestures (according to Mallinitha, ‘censures accom- 
panied by gestures of the hand’) the poet ridicules and 
tells his own poem to avoid. 

‘The Meghadüta abounds in passages bearing ample testi- 
mony toits having been written by the author of the Ku- 
márasambhava, the Raghuvams'a, and as we have already 
seen the Vikramorvas'. In the first place the poem has 
for its subject that particular passion in the delineation 
of which Kalidasa excels, and to dwell on which he 
always seeks opportunities. Then as in the Kumára- 
sambhava, the Vikramorvas’i, the S'ákuntala, and partly 
in Raghuvams’a, the Himalaya and those divine forests, 
mountains, rivers, and cities which the poets love to 
associate with that abode of the Gods, chiefly occupy 
the poet's attention. Moreover, illustrations derived from 
sources so familiar tothe reader of the dramas and 


the Sanskrit-German Wörterbuch nor Monier Williams seems 
to be aware of the passage as neither of them notices the 
tradition and not even the name of Nichula. Here is the 
passage :— 

अत्रेदमपि भयीन्तरं श्वनयति | रसिको निचळो नाम AURA: काळिदासस्य सहा- 
ध्यायः परापादितानां काळिदासप्रबन्बदसणानां परिहती यस्मिन्स्थाने तस्मात्स्थानाददज्ञ- 


खो निदोब्रवादन्नतमखः सन्‌ परथि सारस्वतमार्गे दिङागानाम्‌ | पूजायां बहुवचनम | 


दिडागाचार्यस्य काळिदासप्रतिपक्षस्यावळे पान्‌ हस्तवेन्यासपृर्वकाणि दुषणान परिहरन्‌ | 
«००००० | छोट्रेराद्रकल्पस्य दिड्ञागाचार्यस्य as प्राधान्यं °° ° ° हरति किंस्िदिति 
इतना fae: सार्तसिद्धर्महाकत्रिभिरङ्गनाभिश्च दृष्टोत्सहः सन्‌ GAA uw || 
सप्रबन्धमामान वा प्रति कवेरूक्तिरिति || संसर्गतों दोषगुणा भवन्तीति AAW येन जळा- 
aia स्थिवानुकूळे निचुळश्चळन्तमात्मानमारक्षति सिन्भुतरेगादिप्येत च्छरोकानिमीणाज्ञस्य 
कर्वेनिंचुळसंज्ञत्याह: || The S’abdérnavakosa recognises Nichula as a 


proper name, being that of a poet: वानीरे कतिभेदे aqs: 


` स्थळमेतसे || Malin. ad. loc. 
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the Meghadtita to an extent, which, considering the size 
of the latter, is not small. Allusions to the same events, 
objects, and circumstances strengthen the evidence | 
afforded by, the illustrations. The following instances 
leave little doubt that the same poet that wrote the 
Cloud Messenger was also the author of the Raghuvams’a 
the vaprakriya or vaprakrida of an elephant or bullock 
Megh. I. 2, 56. II. 52, Ragh. V. 44 ;—the effect of the | 
rain-cloud and its friends the peacock, the Kádambe- 
flower, thunder, and the plantain flower on lovers sepa- 
rated from their wives, Megh. I. 3, Ragh. XIII. 26, 
29;—a mountain spoken of asthe breast of the earth, 
Megh. I. 8, Ragh. IV. 5l ;—a city described as a co- 
lony from heaven Megh. I. 3, Ragh. XV. 29 and Kum. 
VIL. 37 (quoted before), Vikram. Act II. णंवत्तचं ठाणन्तरगदी 
सग्गौचि;—the same allusion to Ujjayini, the river Sipra, 
and the shrine of Mahákála S'iva Megh. I. 37, 32, 38, | 
Ragh. VI. 32, 34;—the pigeons occupying the inner | 
side of the eaves of houses, Megh. I. 42, Vikr. III. 2, 
Málavikà. IL..3;—the Ganges seeming to join the 
Jamn4 elsewhere than at Prayiga, the place of the actual 
confluence ( this, I think, appears to be one of those ideas, 
that, if I may say so, are Kálidásws private property), 
Megh I. 55, Ragh. VI. 48 ;—sitting on arock cooled by 
the vapours of the Ganges and perfumed with musk or 
other natural rasin deposited on it amt सुरभिततळं 
नाभिगन्प्रेमगाणाम_ | तस्या एव प्रभत्रमचळं प्राप्य गौरं git: Meghad. I. 
56, अध्यास्य चाम्मःपषतोक्षितानि दीळेयगन्धीनि शिळातळानि Ragh. VI. 52 
quoted before, where the citation from the Kum. 
may also be compared;—the dry bambus, filled with 
the-wind, sound like flutes and the sylvan deities sing 


| 
the Rachuvains’a and the Kumárasambhava are found in 
f= 


p N 
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to their music their songs of victory in honour of some 
hero: 


Ragh. IT. 2. Meghad. I. 60. 
स कीचक्रेमारतपूर्णरन्भेः क्षान्दायन्ते मधुरमनिळेः BAB: TAT: 
कजद्विरापादितवंद कृत्यम_] संसक्ताभिस्तिपुरविजयों गीयते Re: | 


शुश्राव कुञ्जे यश: समुचे- 
saam वनदेवताभिः || 
The marble walls of Kalidasa as transparent as glass, 
and used by the Goddesses for mirrors are: as upper- 
most in the poet's mind in the Meghadüta I. 62 केळासस्य 
faaan, as they were when he described them 
in the Kumirasambhaya : 
विळोद्य यत्र स्फाटिकस्य भिचो 
सिद्वाङ्गनाः खप्रतिविम्बमारात | 
- मुविम्बितस्य enizaianqü- 
ager ARIAT: करोति || 
यदीयभिचो प्रतिविम्तिताङ्गम्‌ 
SAAT | 
fag यत्र प्रतिविम्बिताने 
ताराकुळानि CHE ASAT 
नभश्वरीमण्डनदर्षणश्री: | IX. 40—44. 
_ So the trees buzzing with humming bees (Megh. II. 
3 यत्रोन्मत्तम्रमरमुखराः &९. Ragh. IX. 82. XVI. 47). The 
following are each a description of the blessed condi- 
tion of a city on the Himalaya: 
Meghad. II. 4. 
भानन्दीत्यं नयनसाळिळं यत्र (४. ०. अळकायां ) MAAR- 
नौन्यस्तापः कुसुमशारजादिटसंयोगसाभ्यात्‌ 
नाप्यन्यस्मात्‌ प्रणयकळहाद्विग्रयोगापपचि- 
Kaa न च खळु वयो योवनादन्यदस्ति. 
Kum. VI. 44. 
aA वयो यास्मिन (i.c. Sa) नान्तकः KRATA | 
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रतिखेदसमुचन्ना निद्रा संज्ञावियर्ययः || 
Again, 
Meghad. IT. 5. 
यस्यां (aaa) यक्षा: सित मणिमयान्येस्य हर्म्यंस्थळान 
ड्योतिइछायाकृसुमराचतान्यन T SEGUE: 
arated मधु. 
Kum. VI. 42. 
यत्र (ओप्रधिप्रस्थे) स्फाटिकहम्येंपु नक्तमापानभूमिपु | 
ड्योतियां प्रतांनिम्वानि प्रापुवन्त्युपहारताम_ || 
The banished Yaksha, though seeing (Megh. II. 43) 
the prototypes of his absent wife’s beauty in the objects 
around him finds no more consolation in them than did 
Aja in those of his wife's (Ragh. VILI. 58, 59). 
Similarly when, lamenting their separation from 
their beloved wives, the one is deceived by a dream 
and the other gives vent to his sorrows, both awaken 
the sympathy of the sylvan deities or of the trees 
they haunt and make them shed tears of compassion in 
the shape of gum or dew-drop 


Meghad. II. 45. Raghu. VIII. 69. 
` मामाकादाप्राणिहिनभुजं निर्दयाश्नेयहेलो- विळपन्निति कोशळाप्रिपः 
छेन्धायास्ते कथमपि मया सप्रसंदशनेपु | aequa प्रियां प्रति | 
पइ्यन्तानां न खळु ERI न स्थळीदेतताना भकरोसुथितीसहानपि 


HAI AAR ABA TSA: TAT || errata सवाप्पदुर्टिनान्‌ || 

We may further compare the emaciated wrists of the 
Yaksha, who was कनकवछयभ्द्यरिक्तप्रकोषट: (Meghad. I. 2), and 
king Dushyanta who says his मणिबन्धनान्कनकबळयं ad ad 
मया प्रतित्तायत (S'àk. LIL. 3, the bracelet is further alluded to 
in Act VI. 3). Hope supports the hearts, tender as 
flowers, of young women when they are separated from 
their husbands, आक्यावन्धः कुममसट्रदा प्रायशो ह्यङ्गनानां सदा:पाते प्रण- 
faa विप्रयोगे रुणद्धि (Mechad. I. ।0); as% विरहदुख्खं आसावन्धो 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


PREFACE. 73 


aàr, Shope renders sorrows of separation, though great, 
bearable (S'àk. IV. 5). The prominent allusion to 
Skanda's birth and his leadership of the celestial 
armies in Riaan watt चमूनामत्यादित्यं हुतवइमुखे संभृतं त्वि 
तेज: (Meghad. I. 47) repeated in Raghu. II. 75 and VII. 
l, appears to me to point not only to the story of 
Skanda but also to the Kumirasambhava, Canto IX. 
(see especially Stanzas I3, .l4). We may also refer to 
Meghad. I. l sr ते श्रवणसुभगं गर्जितं मानसोस्काः आ केळासाद्रेस- 
किसळयच्छेदपाथेयतन्तः संपत्स्यन्ते नभाते भवतो Taga: सहायाः, and Vikra- 
morvas/l मेघश्यामा दिशो Far मानतैत्सुकचेनसाम_ + ° ° ° (4९०४ IV. 4), 
पश्चात्सर: प्रतिगमिष्यति मानत त्वे पायेयमुच्तृज विसं म्रहणाय भूयः (Act IV. ]5), in 
which passages the Rájahamsa or flamingo is represent- 
ed as preparing itself, on seeing the rain-cloud and hearing 
the thunder, to migrate, and furnishing itself with the 
stalks of lotuses as ‘ food on the road’ ( पाथेयम्‌}, to be eager 
to proceed towards the Manasa lake. I pass over many 
analogous short phrases and allusions in the Megha- 
dita, and the Kumárasambhava and the Raghuvanis’a, 
as I trust I have adduced sufficient evidence in vindi- 
cation of Kålidâsa’s authorship of the last work. 

Now ifit be, as I trust it will be, admitted that I 
have succeeded in showing that the same Kalidasa 
that wrote the Kumárasambhava also wrote the Ra- 
ghuvams’a, there is one important fact that, independ- 
ently of the internal'evidence quoted above (though 
this is in itself sufficient to satisfy most sceptics), not 
only shows that that Jalidisa who composed the 
dramas and the Meghadüta also composed the Raghu- 
vams’a and the Kumarasambhava (I leave the Ritu- 


»- samhára and other works attributed to Kalidasa for the 


present out of consideration, as the present enquiry does 
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not extend to them), but also contributes very much to 
our being able to arrive at a sound conclusion regarding 
his age. I refer to the fact that Kshirasvámi, the cele- 
brated commentator on the Amarakos’a and a gram- 
marian, quotes the Kumárasambhava under the name of 
Kalidasa. My attention was first drawn to two! of his 
quotations by the comments of Mallindtha who refers 
to them .in his commentary. On going over the com- 
mentary of Kshirasvámi on the second and third Kandas 
of the Amarakos’a (that on the first I have not had 
access to) I found many more passages quoted there 
from the Kumárasambhaya? Now though it is true 
that out of the two quotations of Kshirasvámi referred 
to by Mallinàtha, only one is cited under the name of 


l. संतानकतरुच्छायासुप्तविद्याधराध्वगम्‌ | 
यस्य चेवनं बाहं गन्ववद्वन्थॅमादनम्‌ | Kum. VI. 46. 

Mall...... भत्र गन्धवद्नन्थमादनमिति आगन्नुक: पाठः | प्राचीनपाठस्तु सुगन्पि- 
गैन्धमादन दाते पुंछिड्रान्तः | भत एवं क्षीरखामिना गन्त्रमाइनमन्ये चेत्यत्र गन्येन मा- 
दयतीति गन्धमादन KA व्याख्याय प्रयोगे च पुंकछिड्राता दृश्यत इच्याद्रायेनोक्तं gai- 
TAR इतिं काळिदात इति | र 

The other passage is: 

सा मड़लस्नानांवशुद्धगात्रों गृहोतपत्युद्ठमनोयवर्त्रा | 
निर्वुत्तपजन्यजलामिषेका प्रफुछकाशा gA रेजे || VIT. l]. 

Mall. SRA भोतवत्रं °° ° ° °° | तत्स्यादुद्वमनोय यद्धौतयेविद्धयेधिगमि- 
स्यमरः p युगग्रहणं तु ग्रायिकरामिग्रायम्‌ | भत एवात्र क्षीरस्वामी युगं प्रायदा: यक्नव्यं गृ- 
हातपन्युङ्गम नायव स्े्ेतदेव उदाइतवान. | 

2. See Kanda IIT. विशेष्यनिन्नव ° 47 (quotes at वीक्ष्य लीळाचिकुरामनङ्गः 
सचापसीन्दर्थमुदं मुमोच Kum. I. 47); ibid 68 (quotes कण्ठस्य तस्यास्तनव- 
न्भुरस्य VIII. id. I. 42) ; ibid. भव्य ° 6 (quotes अहो wafer स्पृहणीयवीर्य 
id. IIT. 20) ; ibid अध्य? 7 (quotes अगि क्रियार्थं ami समिव्कुदाम्‌ id. V 
33) ; ibid भव्य °. 73, (quotes हिमालयो नाम नगामिरांज: id. I. 7); ibid on 
स्रागुब्यिस्य ज्ञसाहाय (quotes TET सा नियमजं SAFARI id. V. 36.) 
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Kalidasa and two! MSS. that I have consulted do not 
quote the verse from the Kumárasambhava (VI. 46), 


there is a third passage which is so quoted. It is as 
fullow 


je मिथुनं aed युग्मं तु &c. Amara. IT. मनुभ्यव? 39. 

Kshirasvámi: मिभ्यते संगच्छते मिथुनं fay मेथू संगमने दन्द्रमिति ge 
cem साधू: | VARUA: | इन्द्रानि भावे क्रियया ATA: || The quota- 
tion is from Kumárasambhava III. 38. It is possible 
that Mallinátha quoting from memory may have com- * 
mitted an error, and Kshirasvimi may have quoted the 
other passage viz. सुगन्वर्यन्धमादन: in some of his other 
works. But from the passage just quoted it is clear 
that Kshirasvàmi quotes the Kumárasambhava as a 
work of Kalidasa, and it is therefore beyond doubt that 
the Raghuvams/a also must be the work of Kilidasa 


as both the works have been shown to belong to the 
same identical author : 
But it is not necessary to infer the existence of the 
Raghuvams’a in the time of Kshirasvàmi. For we find 
it frequently quoted by him in the same commentary. 
. Among the quotations are the following 
यथा । वार्द्धके मुनिवृत्तीनाम्‌ I 8 on II. मनुष्य °. 4] 
यद्रपोरुत्त रदिग्विजयें | gga: we ळग्नकुङ्गमकेसरान्‌ LV. 67 
on IE. मनुष्य? ]24 


प्रायोपवेशनमतिर्न VIII. 93 on II. «3? 53 IIL. ना? 
I53 


au | यातेति जन्यानवदस्कुमार VI. 30 on II. sew? 57. , 
There are several? other passages quoted, but those 
OD NIN Oe PSST LOC ey NG ४ 


l. One from tho Library of the late Dinamanis’ankar S'ástrt 
of Surat, and the other in the Deccan College Library, Poona. 

2. For example seo Kinda II. क्षत्रिय 30 (quotes III. 70), 
. ditto 37 (quotes V. 32), III. ना? 3 (quotes XVI. ॥), ditto l43 


(quotes V. 64), ditto ना? I56 (quotes I. 46), ditto 22 (quotes 
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above given will suffice to prove that the Raghuvams’a 
existed and was considered a standard work when Kshi- 
rasvami lived. 
Now as regards the date of Kshirasvimi the Rajataran- 
gini enables us to assign him to the middle of the eighth 
century of Christ. That work gives the history of Jay&. 
pida the mighty Emperor of K4s’mira, “who brought back 
८ Learning to Kás'/míra, the country of its birth, from 
“distant countries whither it had fled, and who caused 
“the Mahábbáshya that was well nigh lost to be brought 
« from other countries, and interpreting it caused it to be 
“studied in his empire.”! It goes on to say thut “ having re- 
‘ceived his knowledge from the Professor of the science of 
‘“lexicogtaphy, named Kshira, Pandita Jayapida was re- 
८6 ckoned among the wise.” The name Kshira for Kshira- 
svami does not by any means interfere with the identifica- 
tion, as Svimi is merely an honorific affix, like acharya 
in S'ankaracharya and Hemacharya. The shorter was the 
real name as is shown by the title of his work on gram- 
mar called Kshiratarangint. And as we know of no 
other Kshira who was both a grammarian and a lexico.. 
grapher and also a teachei? of lexicons, the Kshira | 


TII. 5]), ditto 28 (quotes XI. 2), ditto 45 (quotes I. 3), ditto | 
95 (quotes I. 3). | 


l. उसत्तिभूमीं देशेस्मिन्‌ दूरद्रतिराडिता | कर्यपेन वितस्तेव तेन विद्यावतारिता | 
$ अ. ॐ देदान्तरादगमस्य व्याचक्षाणः ARTA: | प्रावर्तयत Rea महाभाष्य॑ 
रवमण्डळे | क्षेरामिधाच्छब्दविद्योयाध्यायात्‌ संभृतश्चुतः | 378: सह Gub वृद्धि स Tare 
पण्डित: Rajat. IV. 488 fgg. 

2. KRshirasyimt is full of quotations from his own Kos's 
in his commentary on tho Amarakos’a, ‘That ho was a 
teacher of the science of words, i. e. lexicography, may easily 
be understood from his having commented upon Amarasiuilia’s 


* 
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mentioned by the Rajatarangini is beyond all doubt 
the celebrated commentator on the Amarakos’a. ‘The 


. date.of Jayápida the son of Vappiya and successor of 


Sangrámápida varies from A. D. 754 to A. D. 772 ac- 
cording to three different caleulations.? Now from the 


. manner in which Kshira quotes the Kumárasambhava 


and the Raghuvams'/a, viz, with the simple introduc- 
tion of #44, ‘as may be seen, as for example,’ and यथा 
‘as,’ without adding.the name of the author quoted 
from, it is clear that those works were perfectly well- 
known at that time, and known to be so authoritative that 
they might be quoted to support or refute the author 
whom Kshira was interpreting in his commentary. To 
obtain such celebrity and authority, the poems must have 


. been written at least one or two centuries before. And 


glossary. His frequent references to Kás^míra and to the readings 
of the Amarakos’a prevalent among the people of that country 
add strength to the identification. 

I. According to Colebrooke (Misc. Essaye II. 55) Rdyamukuta 
A. D. 43], bases his commentary on the Amarakos’a on that 
of Kshírasvámi, who is also quoted by Dinakaramis'ra, A. D. 
7385, and Cháritravardhana. See Appendix. 

2. Prinsep's Antiquities Vol. II. p. 245. According to Troyer’s 
calculation the date is 754-58, Cunningham's ळय aud 
Wilson's 772-0. 

3. Tho St. Petersburg Sanskrit Wörterbuch cites this author 
under the name of Svémin,. which appears to be an evident 
mistake notwithstanding that Mallinátha and other commenta- 
tors sometimes cite him as Svimin, which is simply out of S 
respect. Works on grammar not seldom quote Panini or Pa- 


tanjali under the term Acháryáh, but no one will seriously take 


that to be the real proper name. 
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this takes us back to the middle of the sixth centuxy.? 


l. While correcting for the press I have come across Prof. Au- 
frecht’s analysis of Kshirasvamt’s commentary, published in tho 
Zeitschrift for May IS74 of the German Oriental Society whera 
the learned Professor disposes of Kshira’s date in two lines 
and assigns him to somewhere between the eleventh and twelfth 
centuries on the ground that he quotes S’ribhoja, and is quot- 
ed by Vardhamina, the author of the Ganaratnamahodadhi. The 
Professor does not notice the passage in the Iéjatarangint, nor 
does he think it necessary to discuss the question whether tha 
glossary quoted by Kshirasvámi under the name of S‘ribhoja is 
at all and if so properly attributed to Bhojadeva of Dhàrá. For 
there are no grounds for holding that this S’ribhoja was tho. 
Bhojadeva to whom the Sarasvatikanthábliarana is attributed, and 
who lived in the middle of the eleventh century. The facts of 
the Rdjatarangint ought not, I think, to be lightly set aside ex- 
cept on the ground of the most convincing proof. Neither the 
date nor the authorship of the Sarasvatikanthdbharana is satis- 
factorily established, and even if it were, it would throw little 
light on the date of Kshirasvimi, as tho lexicographer quoted by 
the latteras S’ribhoja appears to be different from the Bhojadeva 
of Dh&rà to whom I have not seen a glossary attributed. ‘It may 
here be mentioned that Kshirasvámi quotes what appears to be 
a Kos'a under the name of S'riharsha (संघातमृत्युर्मरक मारिमीरीचरेवर्तात 
[2 Jeet: II. मनुष्य ९89), but there is no Kos’a among the works 
that S’riharsha the poet says hoe composed. 

To me the S'ribhoja quoted by Kshírasvàmi appears to have 
been, like the latter, a commentator on the Amarakos'/a and tlie 
writer of a glossary. This is cloar from the manner he is 
cited by Kshfrasvimi. Tho following passages taken from tho 
second and third Kándas will bear mo out :— 
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It will be also observed that Kshirasvimi quotes from 
the Kumirasambhava in a manner that shows that 


On IL वनो ° 33. आन्रश्नतों &c. “च्योतमि Cd चतः | TT इते श्रीभो- 
जो निरवोचतू ??, This I think leaves little doubt that 
.S'^riblioja commented on the Amarakos’a. 

On JI. मनुष्य ° 59. “ पामास्यास्तीति पामनः पाम इत्येके | gei श्रोभोज: ” 
The same must be said of this remark. 

On IL. क्षत्रिय? 52. कञ्चुको वाखाणोसत्री 60. “वाणवारस्य व्यन्ययेन AIGA. 
सकादिस्वारिवि. श्रीभोजः p" And of this also. — 

On I. क्षत्रिय” 96, 97. “ यच्छोभोजः कमर्थिनः कुप्यसंतुकमगध्यंनु (sic. ) 
मागधाः | RATA तु यक्वानों रामोरण्यं भुरण्यति | ?? 

On IL 924° 56. कामं प्रकामं पर्याप्त: &०. “ प्राय: क्रियाविज्ञेषणान्येताने | भन 

; एवाव्ययसे एतेषां श्रीभोजो भ्नान्तः | ” 

On गा. वैज्य ? 75. “ उरण्याति देवता (१:) ग्रीगाति इति Gd: [? Do 
not this and the previous passage show that S'ribhoja is 
an earlier commentator of Amarasimha ? 

On IL शुद्र ° 7. “ विद्ञोषेण ओकं समवायमियर्ति व्योकारः |. व्योरिते अयःपर्याय 
इते श्रीभोजः । ” The same may be asked regarding this 
remark. : 

On II. sra? 7. “ पीडयानेस्मालेदेति श्रीभोज: |? 

On III. far? 38. “ पिशुनः पिशा अवयवे | आविश्यति खण्डयति डाने श्रीभो- 
ज: ?? Kshirasvümi here quotes S'ribhoja to show that 
the latter has given the etymology of पिशुन: in a way 
different from his own. : 

- On III. far? 53. “ श्रीभोजस्तु qc arsi नियातं मन्यते ग्रथा परोवरं परोक्षम|”? 


~ 


On IIL. ना? 276. कृतान्मे पुंसि कीनाशः ke. “ कीदाकीकटकीचकाद्यर्थः कीनि- 
पान इति श्रांमोज: । 2? 

On III. अत्प० 2]. तथा मरान्या ? 60०. “भन्यतरेयु: | ECT bU. 
ति श्रीभोजः | ; 
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he either knew only one Kálidása or that he considered 
the work he was quoting from to belong to the cele- 
brated Kálidása, who had only to be named to be recog- 
nised. Surely if the Kumárasambhava was the pro- 
duction of a Kálidása more modern than or different from 
that of the dramas, Kshirasvami would either havenamed 
the poem itself instead of its author, or the latter with 
a distinctive designation such as अभिनवकाळेदास, or some 
similar appellation. . The conclusionis therefore un- 
avoidable that in the middle of the eighth century of 
Christ the Kumirasambhava was considered as a work 
of the great Kalidasa. Of course, it is not probable that 
an eminent grammarian and scholar like Kshirasvámi 
extensively tead in Sanskrit liter 
his quotations, might have mistaken a spurious work 
hat was fathered by its real author upon the great 
poet, for one composed by the latter | 
One source, not yet much investigated of facts bear- 
ing upon the age of Sanskrit authors is the numerous 
commentaries on Kavyas, Kos'as and grammars. and 
lastly, works on the Alankáras'/ástra. They are full of 
quotations and the date of one being ascertained will 
throw considerable light on those of many others and 
make the subject of Indian chronology, which has 


These are all the passnges I have found in the second and 
third Kándas referring to S'ribhoja, and there is only one 
among them that seems to contain a quotation from his glos- 
sary; the rest refer, as far as I see, to his comments on tlie 
Amarakos’a. Is it not difficult to believe that the Bhojadeva 
of Dhara the author (if he be) of the Kanthibharana could have 
stooped to write a commentary on the Amarako’sa, and to com- 
pile a glossary ? 
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hitherto remained shrouded in obscurity and confusion, 
afford results far beyond our present expectations. 

In connection with the authorship of Kalidasa it may 
be mentioned here that by the commentary of Kshira- 
svimi the Meghadüta and the Vikramorvas'i are alse 
proved to be prior to his date as he quotes them both.? 


To recapitulate, the conclusions I arrive at are: 
3, That there is nothing in his works that renders 
the ordinary tradition assigning Kalidasa to the age of 
the Vikramáditya of the Samvat Era untenable: 

2. That though Kálidása shows some acquaintance 


with the astrology of the zodiac, the passages in his 


works, that contain astrological allusions, do not pre- 


vent us from assigning him to the first century 


"B. C, if he be shown by independent evidence to have 


then lived : 
l. Ihave met with a passage in Hemidri’s commentary 


. from which it appears that the author of the ‘Sdrasvata tik@’ 


quotes the Raghuvams’a under the name of Kálidása. I have 
not yet been able to find ont what ftké is meant. -Here is the 
passage : On तं पातयां प्रथममास पपात पश्चात्‌ Ragh. IX. Gl “ कालिदाप्षश्चच्छाते 
व्यवधाने यत्र अयोदर्शो सर्ग Waal यों AZT चकार [Sap सग aitaa 
विधिवदासत समेतवन्थारेति !? सारसंवर्टाकायाम 

. 2. On ARSA ळोकवारे &c. Kanda IIT. ना. 777 
qai ai ळोकवादोपवाद: | यथा | ` मा कौळोनादासेतनयने मय्यविश्वासिनी भू; 
(Meghad. IL. 57) ; also on भाप्रच्छन्नमयान्त्रायः संप्रदायः ८०. IIT. संकीर्ग- 
p यथा । asa प्रियसखममुम्‌ ?? 


“ कुलीने भव कोळीनं 


व०॥ “ भाइडप्रछिराकिङ्नादिनानन्दनारथै: 
( Meghad. I. I2. ) On Kanda III. 89° 22 “तदा तदानीं युगपदेकदा 
सर्वदा सदा &0. ” he has: एकपदे. च | यथा गयमेकपरे तया वियोगः,  Vikra- 


morvas't IV, 3. 
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3. That the Kålidåsa of the three dramas was alsc* 
the Kálidása of the poems, Raghuvams/a, Kumirasant- 
bhava and Meghadüta : E 

4. That this Kálidása lived considerably prior. to the 
middle of the eighth | century—at least two centuries— 
and probably under a: Vikramiditya who reigned at 
Ujjayini : | 

5. That, therefore, all stories connecting him with 
aking Bhoja that reigned at Dhara after the tenth 
century are to be rejected as altogether without 
foundation: — 

6. Thatthe Ràmáyana must have been written very 
many centuries before the time of Kálidása, many cen- 
turies before the time when Prof. Weber is inclined to 


regard it to haye been composed. 
S. Pk 


Surat, Lst June ]874. 


ed 
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भर्तुः प्रणाशादथ शोचनीयं 
दशान्तरं तत्र समं प्रपन्ने | 
अपश्यतां दादारथी जनन्यौ 
छेदादिवापप्नतरोत्रंतत्यों ॥ १ ॥ 
उभाव॒माभ्यां प्रणतो हतारी 
यथाक्रमं विक्रमशोभिनो तो | 
विस्प्टमस््रान्धतया न रटी 

ज्ञातौ सुतस्पशंसूखापलम्मात्‌ ॥ २ ॥ 


संजीनवं मैथिलकन्यकायाः सौन्दयसर्वस्वमहानिधानम्‌ | 
SATZ Ez: समानं रामस्य वन्दे रमणीयमास्यम्‌ ॥ 


॥ ९ ॥ म्वुरिति | अय दाशरथी रामलक्ष्मणौ | उपप्नतरोराश्रयवृ- 
क्षस्य ॥ sqa आश्रय इति निपातः ॥ तस्य छेदाडूतत्यी लते इव ॥ 
बल्ली तु ब्रततिर्ळतत्यमरः ॥ मतुः प्रणादाच्छोचनीयं दशान्तरमवस्यां- 
rat प्रपन्ने प्राप्ते जनन्यौ कौशल्यासुमित्रे तत्र साकेतोपवने समं युगप- 
दपइ्पताम्‌ ॥ 

॥ २ ॥ उभाविति | यथाक्रमं स्वस्वमात॒पूर्वकं प्रणतो नमस्कृतवन्तो 
. इतारी हृतशत्रुकौ विक्रमशोमिनौ तावुभौ रामलक्ष्मणावुभाभ्यां मातृभ्या- 
_ मख्ैरश्ुभिरन्धतया हेतुना ॥ अस्रमश्नु च शोणितमिति यादवः ॥ वि- 
स्पष्ट न दृष्टौ किं तु सुतस्पर्शेन यत्सुखं तस्पोपलम्भादनुभवाज्ज्ञातो ॥ 


SR! JAGADGUBU VISHWARADRWN 


edits wer 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
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MAGA: शोकजमश्यु बाष्पस्‌ 
तयोरशीतं शिशिरो बिभेद | 
गड़ुगसरय्षोर्नलमुष्णतप्तं 
हिमाद्रिनिस्पन्द इवावतीर्णः ॥ ३ ॥ 
ते पुत्रयोनेंऋत शस््रमार्गान्‌ 
आद्रानिवाङ्गे सदयं स्पुदान्त्यी | 
अपीप्सितं क्षत्रकुलाङ्गनानां 
न वीरसूशब्दमकामयेताम्‌॥ ४ ॥ 
छेशाबहा भर्तुरळक्षणाहं 
सीतेति नाम स्वम॒दीरयन्ती | 
स्वर्गप्रति्ठस्य गरोर्महिष्या- 
बभक्तिमेदेन वधूववन्दे ॥ ५ ॥ 
` ॥ ३ ॥ आनन्दज इति | तयोमात्रोरानन्दजः शिशिरो बाष्पः शोक- 
जमशीतमुष्णमश्नु | उष्णतप्तं ग्रीष्मतप्तं गङ्गासरस्बोर्जळं कमं | अवतीर्णो 
हिमाद्रेनिस्पन्दो निझेर इव | बिभेद ॥ आनन्देन झोकस्तिरस्छत 
इत्यर्थः ॥ 

॥ ४ ॥ ते इति । ते .मातरौ पुत्रयोरङ्गे शरीरे नेकऋतशास्त्राणां 
मागोन्त्रणानाद्रांन्सरसानिव सदयं स्पुदान्त्पौ क्षत्रकुला ङ्गनानामीप्सितः 
मिष्टमपि वीरसूर्वीरमातेति aed नाकामयेताम्‌ ॥ वोरप्रसवो दुःहेतु- 
रिति मावः॥ tm 

॥ ५ ॥ डेशावद्देति | आवहतीत्यावहा | "ud: छेशावहा छेशका- 
रिणी अत एवालक्षणाहं सीतेति स्त्रं नामोदीरयन्तो स्वर्गः. प्रतिष्ठा 
आस्पदं यस्य तस्य स्वर्गस्यितस्य गुरोः उतशुरस्य महिष्यौ इवश्वी वधूः 
स्नुषा ॥ वधूः सनुषा वधूर्जायेत्यमरः ॥ अमाक्तेमेदेन ववन्दे ॥ स्वगेप्रति- 
छस्येत्यनेन इवश्रूवेधन्यदर्शनदुःखं सूचितम्‌ ॥ 


७ 


E: 
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उत्ति वत्से aq सान॒जोसो 

वृत्तेन भर्ता शुचिना aaa | 

«ej महत्तीर्ण इति प्रियाहाँ 
तामृचतृस्ते प्रियमप्यमिथ्या ॥ ६ ॥ 
अथाभिषेकं रघवदाकेतोः 

प्रारब्ध मानन्दजलेजेनन्या: | 
निवेतंयामासुरमात्यवद्वास्‌ 
तींथोहुतेः काझुनकुम्मतोयै: ॥ ७ ॥ 
सरित्सम॒द्रान्तरसीश्च गत्वा 
रक्षःकपीन्द्रे रुपपादितानि | 
सस्यापतन्मार्ध़ जलानि जिष्णोर्‌ ` 
विन्ध्यस्य मेघप्रभवा FANT: ॥ ८ ॥ 
तपस्विवेषाक्रिययापे तावद्‌ 

॥ ६ ॥ उत्तिष्ठेति | ननु वत्से उत्तिष्ठ | असौ सानुजो मती तंवैव 
शुचिना वृत्तेन महत्कच्छ दुःखं तीणेस्तीणेवान | इति प्रियाहाँ तां वधूं 
प्रियमप्यमिथ्या ते श्वरवावूचतुः ॥ उभयं दुर्वेचमिति मावः ॥ 

॥ ७॥ अथेति | अथ जनन्पोरानन्दजलेरानन्दबाष्पैः प्रारब्धं 
प्रक्रान्त रघुवंशाकेतो , रामस्पामिषेकममात्यवुद्धास्तीर्थेभ्यो गङ्गाप्रमुखेम्य 
आहुतैरानोतैः काज्युनकुम्मतोवेनिवेतेयामासार्नष्पादयामासः ॥ 

॥ ८ ॥ सरिदिति । रक्षःकपीन्द्रैः सरितो गङ्गाद्याः समुद्रान्पूवांदीन्‌ 
सरसीर्मानसादीश्च गत्वा उपपादितान्युपनीतानि जलानि जिष्णोर्जयशी- 
रस्य ॥ ग्लाजिस्थश्च Rati ग्स्नुप्रत्ययः॥ तस्य रामस्य म्नि | 
विन्ध्यस्य विन्ध्याद्रेम॑भ्ि मेघप्रमवा आप इव | अपतन्‌ | 

 ॥९॥तपस्त्रीति। यो रामस्तपस्थिवेषक्रिययापि तपस्विवेषरचन- 
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४९९ qina. 


यः प्रेक्षणीयः सुतरां बभूव । 

राजेन्द्रनेपथ्यविधानशोभा 

तस्योदितासीत्पुनरुक्तदोंषा || €, ॥ 

स मौलरक्षेहरिमिः ससेन्यस्‌ 

तूयेस्वनानन्दितपौरवगेः | 

. विवेश सौधोद्रतनाळवषाम 

उत्तोरणामन्त्रयराजधानीम्‌ ॥ १० ॥ 

सोमित्रिणा सावरजेन मन्दम्‌ 

आधूतबालव्यजना रथस्थः। 

धृतातपत्रो भरतेन साक्षाद 

उपायसंघात इव प्रवृद्धः ॥ ९९ ॥ . 

प्रासादकालागुरुधूमराजिस्‌ 

तस्याः परो वायवशेन भिन्ना | 
यापि सुतरामत्यन्तं प्रेक्षणीयस्तावद्दनीय एव बभव तस्य राजेन्द्रनेप 
थ्यविधानेन राजवेषरचनयोदिता या शोमा सा पुनरुक्तं नाम दोष 
यस्याः सा पुनरुक्तदोषा द्विगुणासीत्‌ ॥ 

॥ १०.॥ स इति । सं रामः सततैन्यस्तयेस्वनैरानन्दितपौरवर्गः सन्‌ 
मूळे मबा मोळा मन्त्रवद्धास्ते TAMER सह सोथेभ्प उद्गतलाज 
वषोमुत्तोरणामन्वयराजधानाीं विवेशा प्रविष्टवान्‌ ॥ 

॥ ९९ ॥ सैौमित्रिणेति | साबरजेन शात्रुधयुक्तेन सौमित्रिणा मन्दम 
धूते बालव्यजने चामरे यस्य स रथस्थो भरतेन धृतातपत्रः एवं चतु 

दो रामः प्रवृद्धः साक्षादुपायानां सामादीनां संघातः TAVITA विने 
aie पर्वेण संबन्धः ॥ 
॥ ९२ ॥ प्रासादोते | वायुवशेन भिन्ना प्रासादे यः कालागुरुधम 
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सर्गः १४. GAR 


वनानिषुत्तेन रघूइहेन 

मक्ता स्वयं वेणिरिवाबमासे ॥ १२॥ 
श्वश्ूजनानुष्ठितचा सुवेषा 
कर्णीरथस्थां रघृवोरपत्नीम | 
प्रासादवातायनदृइ्पवन्धैः 
साकेतनार्याज्ञलिमि: TTT: ॥ १३ ॥ 
स्फुरतरभामण्डलमानुसूयं 

सा विश्रती शाश्वतमङ्करागम्‌ | 
रराज शाद्धेति पुनः स्वपुर्थ 

संदार्दिता बहिंगतेव AAT ॥ ९७ ॥ 
Asana रामः Wagar 

विश्राण्य सोहादेनिधिः JERA: | 
स्तस्य राजी रेखा | वनानिवृत्तेन रघूद्रहेन रामेण स्वयं मुक्ता तस्याः 
पुरः पुर्या fefta | आबमासे ॥ पुरोपि पतिब्रतासमाधिरुक्तः ॥ न 
प्रोषिते तु संस्कुपांनन वेणीं च प्रमोचयेदिति ETC: ॥ 

॥ ९३ ॥ श्वश्रूजनोते | श्वश्वृजनेनानुष्ठित चारुवेषां छतसौम्पने पथ्या- 
म्‌ ॥ आकब्पवेषी नेपथ्यमित्यमरः॥ कर्णीरथः स्त्रीयोग्योल्परथः॥ कर्णी- 
रयः प्रवहणं डयनं रथगर्भक इति यादवः ॥ तत्रस्यां रघुवीरपत्नी सीतां 
WATT: प्रासादवातायनेषु दृङ्यवन्धैरक्ष्य पुउेरञ्ञलिमिः प्रणेमुः ॥ 

॥ १४ ॥ स्फुरदिति | स्फुरत्रमामण्डलमानुसूयमनुसूयया दत्तं 
शाश्वतं सदातनमङ्गरागं विश्रती सा सीता मत्रा स्वपुर्यै शुद्धेति संद- 
दिता पुनर्वीङ्कगतेव रराज ॥ 

॥ १५ ॥ वेइमानीति । सुहुदो मावः IET सौजन्यम्‌ ॥ gK- 
cup पूर्वपदस्पेत्युमयपदवृद्धिः ॥ सौहार्दनिधी रामः TERT: सुग्रीवा- 
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४१३ रघुवंशम्‌. 


वाष्पायमाणो बलिमन्नि केतम्‌ 
आलेख्यशेषस्य RAN ॥ ९५ ॥ 
कृतास्न्गलिस्तत्र यदम्ब सत्या- 
न्ञाश्रइयत स्वगेफलादुरुन: | 
सच्चिन्स्यमानं सुकृतं तवति 

जहार लज्जां भरतस्य मातुः ॥ ९६ ॥ 
तथा च सुग्रीवविमोषणादीन्‌ 
उपाचरत्कृत्रिमसंविधामिः | 
संकरपमात्रादितसि द्भ यस्ते 

क्रान्ता यथा चेतसि विस्मयेन ॥ १७॥ 


दिभ्यः परिवहवन्ति उपकरणवन्ति वेइमानि विश्राण्य द्रा आलेख्य शे- 
qer चित्रमात्रशेषस्य पितुर्वेिमत्पूजायुक्तं निकेतं गृहं बाष्पायमाणो 
. वाष्पमुद्दमन्विवेश ॥ बाष्पोष्माभ्यामुद्वमन इति क्य द्भप्रत्यः di 
॥ ९६ ॥ रुताञ्जलिरिति | तत्र निकेतने कुताञ्जलिः सन्रामः । हे 

अम्ब नो गुरुः पिता स्वर्गः फलं यस्य तस्मास्सत्यान्नाश्रइयत न श्रष्टवा 
निति यत्तदश्रंशानं चिन्त्यमानं विचार्यमाणं तंव we | इत्येवं प्रकारेण 
मरतस् मातुः कैकेण्या लज्जां जद्दारापानयत्‌ ॥ राज्ञां प्रतिज्ञापारिपाः 
ऊनं स्वगसाधनमित्र्थः ॥ मरतग्रहणं तदपेक्षयापि केकेब्यनुतरणामिति 
द्योतनार्थम्‌ ॥ À 

.॥ १५७ ॥ तथेति । सुग्रीबबिभीषणादीन्‌ । संविधीयन्त इति dita 
भोग्यवस्ताने | कत्रिमसंविधाभिस्तया तेन प्रकारेणोपाचरच्च यथा संक 
ल्पमात्रेणेच्छामात्रेणोदितातेद्वयस्ते सुग्रीवादयश्चेतसि विस्मयेन क्रान्त 
व्याप्ताः ॥ 
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सभाजनायोपगतान्त दिव्यान 
सुनीन्परस्कृत्य हतस्य Wal: | 
शुश्राव तेभ्यः प्रभवादि वृत्त 
स्वविक्रमे गोरवमादधानम्‌ ॥ Vc ॥ 
प्रतिप्रयाते तपोधनेषु 
स॒ख।दविज्ञातगतारधमासान्‌ | 
सीतास्वहस्तोपहुताम्यपूनान्‌ 
रक्षःकपीन्द्रान्विससरज रामः ॥ ९९ ॥ 
तश्चात्मचिन्तासुळभं विमान 

हुतं सुरारेः सह जीवितेन । 
केलासनाथोइहनाय भूयः 

पुष्पं द्विः पुष्पकमन्वमंस्त ॥ २०॥ ` 

॥ ९८ | समाजनामेति | स रामः समाजनायामिनन्दनायोपग- 
तान्दावे मवान्मुनीनगस्त्यादीन्पुरस्ङत्य हृतस्य TAT रावणस्य प्रम- 
वादि जन्मादिकं स्वविक्रमे गौरवमुत्कर्षमाद्धानं वृत्तं तेभ्यो मुनिभ्यः 

- झुश्राव ॥ जितोक्कर्षाज्जेतुरुत्कर्षं इत्पर्थः ॥ 

॥ १९ ॥ प्रतीति | तपोधनेषु मुनिषु प्रतिप्रयातेषु प्रतिनिवृत्य गतेषु 
सत्सु सुखादविज्ञात एव गतोधंमासी dui तानन्तरं सीतायाः स्वहर्ते- 
नोपहूता दत्ताग्र्यपूजा उत्तमसंमावना येभ्यस्तान्‌ | एतेन सौहार्दातिशय 
उक्त: | रक्षःकपीन्द्रान्रामो विससर्ज विसृष्टवान्‌ ॥ 

॥ २० ॥ तच्चेति | TAMAS स्वेच्छामात्रळभ्यं सुरार 
रावणस्य जीवितेन सह हुतं दिवः पुष्पं पुष्पवदामरणमूतं पुष्पकं वि- 
मानं मूयः पुनरपि केलासनाथस्य कुबेरस्योद्वहनायान्वमंस्त अनुज्ञात 
बानु ॥ magg मूयोग्रहणेन पूर्वमप्येतत्कैविरमेवेति सूच्यते ॥ 
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पितार्नियोगादवनवासमेवं 

निस्तीय रामः प्रतिपन्नराञ्यः | 
THAT समां प्रपेदे 

यथा तथेवावरनष वृत्तिम्‌ ॥ २९ ॥ 
सर्वासु मातुष्वाप वस्सलत्वात्‌ 

स निर्विशषप्रतिपत्तिरासीत | 
घडाननापीतपयोधरासु 

नेता चमूनामिव कृत्तिकासु ॥ २२॥ 
GELE ELEA EEIE KGI 

तेन घ्रता विध्नभय क्रियावान्‌ 
तेनास लोकः पितृमान्तिनेत्रा 

तेनेव शोकापनुदेन पुत्री ॥ २३ ॥ 

॥ २९ ॥ पितुरिति | रामः एवं पितुर्नियोगाच्छातनाद्वनवासं नि- 
स्तीर्सं अनन्तरं प्रतिपन्नराज्यः प्राप्तराज्यः सन्धर्मार्थकामेषु यथा तये- 
वावरजेष्वनुजेषु समां वृत्त प्रपेदे । अवैषम्येण व्यवहुतवानित्सर्थः ॥ 

॥ २२ ॥ सर्वास्विति | स रामो वत्तळत्वारिस्निग्धत्वात्‌ | न तु लोकः ` 
प्रतीत्यर्थम्‌ ॥ स्निग्धस्तु ere इत्यमरः ॥ सर्वासु मातृष्वापि निर्विशेषप्र- 
तिपत्तिस्तुल्यसत्कार आसीत्‌ ॥ कथमिव | चमूनां नेता षण्मुखः FT- 
ननैरापीताः पयोधराः स्तना यासां तासु कत्तिकास्विव ॥ 

॥ २३ ॥ तेनेति । लोको लोमपराङ्कखेन वदान्येन तेन रामेणार्थ- 
वान्धनिक आस वमूव ॥ तिङन्तप्रतिरूपकमब्ययमेतत्‌ ॥ विप्नेभ्यों मयं 
Wal gadi तेन क्रियावाननुष्ठानवानास | विनेत्रा नियामकेन तेन 

-पितुमानास्त | पितुवन्नियच्छतीत्पर्थः | झोकमपनुदतीति झोकापनुदो 
दुःखस्य हर्ता तेन ॥ तुन्दशोकयोः परिमुजापनुदोरिति कप्रत्ययः ॥ तेन 


c 


पुत्री पुत्रवानास | पुत्रवदानन्दयवीत्यर्थ: ॥ 
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सगः १४. ४९६ 


स पोरकार्याणि समीक्ष्य काळे 

रेमे विदेहाधिपतेदुंहित्रा | 
उपस्थितश्चारु वप॒स्तदीयं 
कुत्योपभोगोत्सुकयेव लक्ष्म्या || २४ It 
तयोरयथाप्राथितमिन्द्रियाथीन 
आसेदुषोः सझसु चित्रवत्सु । 
प्राप्तानि दुःखान्यपि दण्डकेषु 
संचिन्स्यमानाति लए न ॥ ९५ ॥ 
अथाधिकस्निग्धविछोचनेन 

मुखेन सीता दारपाण्डुरेण | 
आनन्दयित्री परिणेतरासोद 
अनक्षरव्यञ्ज्ितदीहदेन ॥ २६ ॥ 

॥२४॥ स इति | स रामः कालेवसरे पौराणां कार्याणि प्रयोजना- 
नि समीक्ष्य विदेहाधिपतेदुंहित्रा सीतया | उपमोगोत्सुकया अत एव 
तदीयं सीवासंवन्धि चारु वपुः कत्वा स्थितया wu | उपस्थितः 
संगतः सन्‌ रमे ॥ उपस्यानं तु संगातिरिति यादवः I 

॥ २० I तयोरिति । चित्रवत्सु वनवासवृत्तान्ताळेण्यवत्सु सद्मसु 
ययाप्रार्थितं यथेष्टमिन्दरयार्थानिन्द्रियविषयान्‌ दाव्दादीनासेदुषोः प्राप्तव- 
तोस्तयोः सीतारामयोर्दण्डकेषु दण्डकारण्येषु प्राप्तानि दुःखान्यापे विर- 
हृविछापान्वेषणादीनि संचिन्त्यमानानि स्मर्यमाणानि सुखान्यभ्‌वन्‌ ॥ 
स्मारकं तु चित्रदर्शनमिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

॥ २६ ॥ अथेति | अथ सीता अधिकस्निग्धविलोचनेन अत्यन्तम- ` 
सृणलोचनेन इारवत्तुणविशेषवस्पाण्ड्रेण अत एव अनक्षरमवाग्ब्यापारं 
_ यंथा मवति तया व्यञ्जितं दौर्हृदं गर्मी येन तेन मुखेन परिणेतुः पत्युः 
* रानन्दायित्र्पास्तीत्‌ ॥ 
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तामङ्कमारोप्य कृशा द्या 
वर्णान्तराक्रान्तपयोधराग्राम्‌ | | 
विलञ्जमानां रहसि प्रतीतः | 
पप्रच्छ रामां रमणोभिलाषम्‌ ॥ २७॥ | 
सा दष्टनीवारबलीनि ea: | 
संबद्धवेखानसकन्यकानि | 

इयेष भूयः कुशवन्ति गन्तु 

भागीरथोतीरतपोवनानि ॥ २८ ॥ 

तस्यै प्रतिश्रुत्य रघप्रवीरः 

तदीप्सित पाश्वे चरानुयातः | 
आलोकयिष्यन्मद्तामयोध्यां 
प्रासादमभ्नलिहमारुरोह || २९, Il 

॥ २७ ॥ तामिति । प्रतीतो गर्मज्ञानात्प्रीतः | रमयतीति रमणः | 
प्रियां रुझाड्गयष्टिं बर्णीन्तरेण नीलिन्ना आक्रान्तपयोधराग्रां विलज्ज- 
मानां तां रामां रहस्पङ्कुमारोप्यामिलाषं मनोरथं पप्रच्छ | एतञ्च दोह 
दस्याप्रदानेन गर्मो दोषमवाप्त॒यादेति शास्त्रात्‌ न त लौल्यादित्पनसं 
vq ॥ 

॥ २८ ॥ सेति pur सीता हिंसैदेटटा नीवारा एव वलयो येष 
तानि | तियग्मिक्षकादिदानं वलिः | daar रुतसख्या वैखानसानां 
कन्यका येषु तानि कुशवन्ति मागीरथीतीरतपोवनानि मूयः पुनरपि 
गन्त॒मियेषाभिललाष ॥ 

| २९ ॥ तस्या इति । रघ॒प्रवीरो रामस्तस्यै सीताये तत्‌ पूर्वोक्त- 
मीप्सितं मनोरथं प्रतिश्रुत्य पार्श्व चरैस्तव्क्रालोचितैरनुयातः सन्‌ मुदि 
तामयोध्यामालोकयिष्यन्‌ | अत्रं लेढीत्यभ्रंलिइमभ्रंकषं प्रासादमारुरोह ॥ 
वहाश्रे लिह इति Gea: | अरुद्ववदजन्तस्प मुमिति मुमागमः॥ 
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ऋद्धापणं राजपथं स पञ्यन्‌ 
विगाह्यमानां सरयू च नोभिः | 
विलासिमिश्चाध्युषितानि पोरे: 
पुरोपकण्ठोपवनानि रेमे ॥ ३०॥ 
स किंवदन्तीं azai प॒रोगः 
स्ववृत्तमुहिश्य विशुद्धवृत्तः | 
सर्पाधिराजोरुभुजो पसर्प 

पप्रच्छ भद्र विजितारिभद्रः ॥ ३९ II 
निर्वन्धपृष्टः स जगाद्‌ स्वं 
स्तुवन्ति पौराश्चरितं स्वदीयम्‌ | 
अन्यत्र रक्षोमवनोषितायाः 
परिग्रहान्मानवदेव देव्याः ॥ ३२ ॥ 

l| ३० ॥ ऋद्धापणमिति | स रामः ऋद्धाः समृद्धा आपणाः पण्य- 
भूमयो यरिंमिस्तं राजपथम्‌ । नौमिः समुद्रवाहिनीमिर्विंगाह्ममानां सरयूं 
च । पौरेर्वेलासिमिरध्युभितानि पुरोपकण्ठोपवनानि च पञ्यन्‌ रेमे ॥ 
बिलासिन्यश्च विलासिनश्च विलांसिनः ॥ पुमान्‌ स्त्रियेत्पेक शेषः । | 

॥ ३९ ॥ स इति | वदतां वाग्मिनां पुरोगः श्रेष्ठो विशुद्धवत्तः | 
सपौधिराजः शाबः | TTS मुजी यस्य स विजितारिश्रेष्ठः स रामः 
AR मद्रं मद्रनामकमपसर्पं चरं किंवदन्तीं जनवादं पप्रच्छ ॥ 
अपसपश्चरः स्पशः | किंवदन्ती जनश्रुतिरितिः चामरः ॥ 

॥ २२ ॥ निर्वेन्धेति | निर्वन्येन पृष्टः सोपसर्पो जगाद | किमिति | 
हे मानवदेव रक्षोमवन उषिताया देव्याः सीतायाः परिस्रहात्स्वीकारा- 
. दन्यत्र इतरांशे | तं वर्जयिलेत्यर्थ: | लदीयं सर्वं चरितं पौराः q- 
. वान्त |I 
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कळत्रनिन्दागरुणा किलैवम्‌ 
अभ्याहतं कीर्तिविपर्ययेण | 
अयाघनेनाय EE UC GET 
वेदेहिवन्धोहेंदयं विदद्रे ॥ ३३ ॥ 
किमात्मनिर्वादकथामुपेलै 
जायामदोषायत संत्यजानि | 
इत्येकपक्षाश्रयविळवत्वाद 
आसीत्स दोलाचछचित्तवृत्तिः ॥ ३४ ॥ 
निश्चित्य चानन्यनिवृत्ति वाच्यं 
त्यागेन Wat परिमा्ट्रमेच्छत्‌ | 
अपि, स्वदेहात्किमृतेन्द्रियांथांद्‌ 


॥ २२ ॥ कळत्रेति | एवं किल कलत्रनिन्दया गरुणा . ZAN की 
तिंविपर्ययेण अपकीर्व्याभ्याइतं वेदेहिवन्धोर्वैदेहिवल्ठ मस्प ॥ SUT 
संज्ञाछन्दसोबहुलमिति FA: कालिदास इतिवत्‌ || हृदयम्‌ | अयोघनेना 


C d 


भ्याहतमाभतप्तमय इव | विद्र विदाणम्‌ ॥ कर्तारं [SS ॥ 


॥ ३४ ॥ किमिति । आःमनो निर्वादोपवाद एव कथा तां किमुपेते 
उत अदोषां ` साध्वीं जायां संत्यजानि ॥ उभयत्रापि प्रश्‍ने लोट्‌ ॥ इत्पे 
` कपक्षाश्नये अन्यतरपक्षपरिग्रहे विज्व्वादपरिच्छेत्तलात्स रामो दोला 
चला चित्तवृिर्यस्य स आसीत्‌ ॥ 

॥ ६५ ॥ निश्चित्येति | किं च वाच्यमपवादम्‌ | नास्त्यन्येन त्यागा 
तिरिक्तोपायेन ,निवृत्तिर्षस्य तदनन्यानिवृत्ति | निश्चित्य पल्यास्त्यागेः 
परिमाष्ट॑ परिहतुमैच्छत्‌ ॥ तथा हि। यशोधनानां पुंसां zu 
यशो गरीयो गुरुतरम्‌ | इन्द्यार्थात्त्रकचन्दनवनितादेरिन्द्रियविषया द्री: 
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यशोधनानां हि यशो गरीयः ॥ ३६५ I 
स संनिपात्यावरजान्हतोजास्‌ 
तद्रिक्रियादर्शनळघ्हषांन्‌ | 
कोलीनमात्माश्रयमाचचक्षे 
तेभ्यः पनश्वेदमुवाच वाक्यम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजपिवशस्य रविप्रसूतेर्‌ 
उपस्थितः पञ्यत REMAN | 
मत्तः सदाचारश॒चेः कलङ्कः 
पयोद्वातादिव दर्पणस्य || ३७ ॥ 
GRY सोहं वहुलीभवन्तम्‌ 
अपां addaa तेलविन्दुम्‌ । 
सोढं न. तत्पूवेमवणेमीशे 
इति किमुत वक्तव्यम्‌ ॥ पञ्चमी विभक्त इत्युभयत्रापि पञ्चमी ॥ सीता 
चेन्द्रियार्थ एव ॥ 

॥ ३६ ॥ स इति | हतौजा निस्तेजस्कः स रामस्तस्प रामस्य 
विक्रियादशेनेन लुप्तदर्षानवरजान्संनिपात्य समागमय्यात्माश्रयं स्वावष- 
यकं कौलीनं निन्दां तेभ्य आचचक्षे । TARE वाक्यमुवाच च ॥ 

॥ २७ ॥ राजर्षीति | रवेः प्रसतिर्जन्म यस्य तस्य॒ राजार्षेवंशस्य 
सदाचारशुचेः सद्गुत्तशुद्धान्मत्तों मत्सकाशातू | दर्पणस्य पयोदवातादिव | 
साम्मःकणादित्यर्थ: ॥ MEM HOS उपस्थितः प्राप्तः पर्यत ॥ ` 

॥ ६८ y पौरेष्विति । सोहमू | अपां ` तरंगेंषु तैलविन्दुमिव पौरेषु 
बहुलीभवन्तं प्रसरन्तम्‌ | तदेव पूर्व TET तम्‌ । तत्पूर्वैमवर्णमपवादम्‌ ॥ 
अवर्णाक्षिपनिर्वादपरीवादापवादवदित्ममरः ॥ द्विपेन्द्रः । आलानमेवालानि- 
` कम्‌ ॥ विनयादित्वात्स्वार्थ ठकू ॥ अथ वा आलानं बन्धनं प्रयोजनमस्पे- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


४२९. अ TANT, 


आलानिकं स्थाणुमिव द्विपेन्द्रः ॥ ३८ ॥ 

तस्यापनोदाय फलप्रवत्तौ 

उपस्थितायामपि निः्यंपेक्षः | 

त्यक्ष्यामि वेदेहसुतां पुरस्तात्‌ 

सम॒द्रनेमिं पित्राज्ञयेव ॥ ३९ ॥ 

अवैमि चैनामनघेति कि तृ 

लोकापवादो बळवान्मतो मे । 

छाया हि भूमेः WATT मलत्वे- 

नारोपिता शाद्वेमतः प्रजाभिः ॥ ४० ॥ 

रक्षोवधान्तो न च मे प्रयासः 

व्पर्थः स वेरप्रतिमोचनाय | 

अमर्षणः शोणितकाडुम्या कि 
त्यालानिकमू ॥ प्रयोजनमिति ठक्‌ ॥ स्थाणै स्तम्ममिव ॥ चूतवृक्ष इति- 
वत्सामान्यविशेषमावादपौनरुक््ं द्रष्टव्यम्‌ ॥ सोढुं नेशे न शक्रोमि ॥ 

॥ ३९-॥ Tee | तस्यावर्णस्यापनेदाय फलप्रवृत्तावपत्योत्पत्ताबुप- 
स्थितायां सत्यामापे निव्यपक्षो निःस्पृहः सन्‌ वेदेइसुताम्‌ । पुरस्तात्‌ 
पूर्व पितुराज्ञया समुद्रनेमिम्‌ | समुद्रो नेमिरिव नेमिर्यस्याः सा मूमिः ॥ 
तामिव | त्यक्ष्यामि ॥ 

. M ४० ॥ नन सर्वथा साध्वी नः व्याज्येव्यत्राइ ॥ अवैमीति | एनां 
सातामनघा साध्वीति चावैमि | क्रें तु मे मम लोकापवादो बळवान्मतः || 
. कुतः | दि यस्मात्रजामिममरछाया प्रतिविम्ब शुद्धिमता निमलस्य 
दाशिनो मलत्वेनारोपिता | अतो लोकापवाद एव वळवानित्यथः ॥ 

॥ ४१ ॥ रक्ष इति। किं च मे रक्षोवधान्तः प्रयासो व्यर्थो न। किं त 
स वैरप्रतिमोचनाय ॥ तथा हि p अमर्षणोसदनो द्विजिइः सर्पः पदा 
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पदा स्पदान्तं दशते द्विजिद्ठः ॥ ४९ ॥ 
तदेष सर्गः करूणाद्रंचित्तेर 

न मे भवद्भिः प्रतिषधनीयः | 
यद्याथता निहतवाच्यशल्यान्‌ 
प्राणान्मया धारयितुं चिरं वः ॥ ४२॥ 
इस्युक्तवन्तं जनकात्मजायां 
नितान्तस्हक्षाभिनिवेदामीशम्‌ | 

न कश्चन श्रातुषु d" शक्तो 
निषेद्धुमासीदनुवार्तितुं वा ॥ ४३ ॥ 

स VENT लक्ष्मणपूर्वजन्मा 

विलोक्य लोकन्रयगीतकीरतिः | 
सोम्येति चाभाष्य यथार्थमाषी 


पादेन स्पृशन्तं पुरुषं झोणितकाङ्कया दाति किम्‌ | किं तु वैरनियीत- 
sers: ॥ 

॥ ४२ ॥ तदिति | तत्तस्मादेष मे सर्गो निश्चयः ॥ सर्गः स्वमावनि- 
मोक्षनिश्चयाध्यायसूष्टिष्वित्यमरः ॥ करुणाद्रोचत्तेर्मवद्िने प्रतिपेधनीयः। 
Red वाच्यमेव शल्यं येषां तान्प्राणान्मया चिरं धारयितुं धारणं 
कारयितुं वो युष्माकमर्यितार्थिवामेच्छा यदि | अस्तीति दोषः ॥ 

॥ ४९ ॥ इतीति । इत्युक्तवन्तं जनकात्मजायां विषये नितान्तरूक्षा- 
भिनिवेशमतिक्रूराग्रहमीशं स्वामिनं तेषु भ्रातृषु मध्ये कश्चनापि 
निषेदुः निवारथितुमनुवर्तितुं वा शक्तो नासीत्‌ | पक्षद्वयस्यापि प्रवळ- 
त्वादित्यर्थः ॥ 

॥ 99 ॥ स इति | लोकत्रयगीतकीर्तिरयथार्थमाषी ळद्ष्मणपूर्वेजन्मा 
' लक्ष्मणाप्रजः स रामो निदेशे स्थितमाज्ञाकारिणं लक्ष्मणं विछोक्य हे 
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प्रजावती दोदहदंसिनी ते 
तपोवनेषु स्पृहयालुरेव | 
स त्व रथी तद्यपद्शनयां 
प्रापप्य वाल्मीकिपद्‌ AAA ॥ ४५ Il 
स शश्रुवान्मातारे भागेवेण 
पितार्नियोगातहुत faz | 
्रत्ग्नहीद्ग्रजशासनं तद्‌ | 
आज्ञा meni ह्यविचारणीया ॥ ४६ ॥ | 
: , अथानकलश्रवणप्रतीताम्‌ 
अत्रस्नुभिरयक्तधुरं WU: | 
सोम्य सभग इत्यामाष्प च पृथक्‌ भरयदत्रुप्ाभ्यां विनाढत्यादिदेशा 
ज्ञापयामास ॥ 

॥. ४७ ॥ प्रजावतीते | दोइदो गर्मिणीमनोरथः। तच्छंसिनी ते 
प्रजावती श्रातृजाया ॥ प्रजावती आ्रातृजायेत्यमरः ॥ तपोवनेषु स्पृहपा- 
S ॥ स्णहिगुद्दीत्पादेना अलुच्प्रत्ययः ॥ स॒ त्वं रथी सन्‌ तद्यपदे- 
झन दोहृदामेषेण नेयां नेतव्यामेनां सीतां वाल्मीकेः पदं स्थानं प्रापय्य 
-गमायेत्वा ॥ विभाषा य इत्ययादेशः ॥ त्यज ॥ 

॥ ४६ ॥ स इति | पितुजेमदम्नोर्नियोगाच्छासनांद्वा्गैवेण जामदम्येन 
क्रं ॥ न लोकेत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ मातरि द्विषतीव द्विषद्वत्‌ ॥ वत 
तस्येवेति वतिप्रत्ययः ॥ प्रहृतं Fae शुश्नुवानु श्रुतवान्‌ ॥ माषाया 
सदवसश्रुव इति कसुप्रत्ययः | स ळक्ष्मणस्तदग्रजशासनं TAT | 
हि यस्माद्रुरूणामाज्ञा अविचारणीया ॥ 

| ४७ ॥ अथेति | अथासौ लक्ष्मणः अनुकूलश्नवर्णेन प्रतीतामे 
टटाकणंनेन तुष्टां वैदेहसुतामत्रस्नुभिरभीरुमिगेमिणीवहनयोग्यैः ॥ ANT 


स्थितं निदेशे प्रथगादिदेश ॥ ४४ il 
| 
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रथं सुमन्त्रप्रतिपन्नरद्मिम्‌ 

आराप्य वेदेहसुतां प्रतस्थे॥ ४७॥ 

सा नीयमाना रूचिरान्प्रदेशान 

प्रियंकरो मे प्रिय इत्यनन्द्त्‌ | 

नाबुद्ध कल्पदुमतां विहाय 

जातं तमात्मन्यासपत्तवक्षम ॥ WC I 

जुगृह तस्याः पथि लक्ष्मणो यत्‌ 

सः्येतरेण स्फुरता तद्दणा | 

आख्यातमस्ये गरू भावि दु:खम्‌ 

अत्यन्तठुप्तप्रियदशनेन ॥ ४९, ॥ 

. सा दुमिमित्तापगतादिषादात्‌ 

धिधृबिक्षिपेः क्णुरिति कणुप्रत्ययः॥ तुरङ्ग युक्तथुरं सुमन्त्रेण प्रतिप ननराईम 
गृहीतप्रग्रहं रथमारोप्य प्रतस्ये ॥ 

| ४८ ॥ सेति | सा सीता रुचिरान्प्रदेशान्नीयमाना प्राप्यमाणा 
सती मे मम प्रियः प्रियंकरः प्रियकारीत्यनन्दत्‌ ॥ क्षेमप्रियमद्रेण्चेति 
खच्प्रत्ययः ॥ तं प्रियमात्मनि विषये कल्पद्रुमतां विहायासिपत्तवृक्षं जातं 
नावुद्ध नाज्ञासीत्‌ ॥ JISE ॥ असिपत्तवृक्षः खङ्गाकारदलो नारको 
वृ्षविरोषः ॥ असिपत्तो भवेत्कोषकारे. च नरकान्तर इति ARA: | 
आसन्नघातुक इति मावः ॥ ; 

॥ ४९ ॥ जुगृहेति । पथि लक्ष्मणो यहुःखं तस्याः सीताया DTE - 
प्रतिसंहृतवांस्तद्वुरु मावि भविष्यदुःखमत्यन्तलुप्त प्रियदशैनं यस्य तेन 
स्फुरता सब्पेतरेण दक्षिणेनाक्ष्णा अस्यै सोतांये आख्यातम्‌ ॥ सत्रीणां 
दक्षिणाक्षिस्फुरणं दुनिमित्तमाहुः ॥ 

„` ॥ ५० ॥ सेति । सा सीता दुर्निमित्तेन - दक्षिणाक्षिस्फुरणरूपेणोपग- 
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सदाः परिमानमुखारविन्दा । 

राज्ञः रिव सावरजस्य भूयाद्‌ 

इत्याशरांसे करणेरबाह्यौः ॥ ५० ॥ 
. गरानियोगाइनितां वनान्ते 

साध्वी समित्रातनयो विहास्यन्‌ | 
अवार्यतेवोत्थितवीचि हस्तैर्‌ 

जड़ोदुंहित्रा स्थितया परस्तात्‌ ॥ ५१॥ 

रथात्स यन्त्रा निगृहीतवाहात्‌ 

तां भ्रातुजायां पुिनेवतार्थं | 

Tet निषादाहुतनोविशेषस्‌ | 
ततार संधामिव सत्यसंधः ॥ ५२ ॥ | 
अथ व्यवस्थापितवाक्क थंचित्‌ | 

ताथ्राप्ताद्देषादाइ:खात्सद्यः परिम्लानमुखारविन्दा सती सावरजस्य राज्ञो 


रामस्य शिव मृयादित्यवाह्मेः करणैरन्तःकरणेराशाशंसेः ॥ करणौरेदि 
बहुवचनं क्रियावृच्यभिप्रायम || पुनः पुनराशशंस इत्यर्थः ॥ 

॥ ५९ ॥ गुरोरिति । गुरोज्येष्ठस्प नियोगात्साश्वीं वनिताम्‌ | अयाः 
ज्यामित्यर्थः | वनान्ते विहास्पंस्त्यक्ष्यन्सुमित्रातनयो लक्ष्मणः पुरस्ता- 
दग्रे स्थितया WHEAT जाहूव्योत्यितैवीचिहस्तैरवार्यतेव ॥ अकार्य 

मा कुर्विति वारित इवेत्युसेक्षा ॥ ` 

॥ ५२ ॥ यादिति | सत्यसंधः सत्मप्रतिज्ञः स लक्ष्मणो ar 
सारथिना निगृहीतवाहादुद्धाइवाद्रथाद्रातु जायां पुलिनेवतार्यं आरोप्ड 
निषादेन किरातेनाहुतनौविदोप्र आनीतदृढनौकः' सन्‌ गङ्गां मागीरयी 
संधां प्रतिज्ञामिव ततार ॥ संधा प्रतिज्ञा म्यो देत्ममरः ॥ 

॥ ५३ ॥ अंयेति । अथ कथंचिद्यवस्थापिता प्ररुतिमापादिता वाग्वः 
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~ e 


सोमितिरन्तगेतबाष्पकण्ठ: | 

ओत्पातिको मेघ इवाइमवर्ष 

महीपतेः शासनमञ्जगार || ५३॥ 

सतोमिष ड्रानिळाविप्रविद्धा 

प्र्नश्यमानाभरणप्रसूना | 

स्वमार्तिलाभप्रकृति धरित्रीं 

लतेव सीता सहसा जगाम || ५४ ॥ 

इक्वाकवंशप्रभवः कथ त्वां 

त्यजेदकस्मात्पातेरायंवृत्तः | 

इति क्षितिः संशयिते तस्ये 

ददो प्रवेशं जननी न तावत्‌ ॥ ५५ ॥ 
स्य सः | अन्तर्गतवाष्पः कण्ठो यस्य ' सः | कण्ठस्तम्मिताश्ररित्यर्थः | 
सीमित्रिमंहीपतेःः शासनम्‌ | उत्पाते भव औत्पातैकों मेघोइमवर्ष शिला- 
AAT | उज्जगार उद्गीर्णवान्‌ | दारुणखेनावाच्यत्वादुज्जगारेत्युक्तम्‌ ॥ 

॥ «9 ॥ तत हते | ततः अभिषङ्गः पराभव: ॥ झापे TE: 
पराभव इत्यमरः ॥ स एवानिळस्तेन विप्रविद्धा अमिहता | AFTA- 
नानि पतन्त्यामरणान्येव प्रसूनानि यस्याः सा सीता लतेव सहसा स्वम्‌- 
तिलामस्प स्वदारीरलामस्प स्वोत्पत्तेः Tels कारणं धरित्रीं जगाम ॥ 
भूमी पपातेत्यर्थः ॥ त्रीणामापदि मातैव दारणमिति भावः |i 
॥ ५५ ॥ इक्ष्वाक्किति | इक्ष्वाकुवंराप्रमवः | महाकुलप्रसूत इत्यर्थः | 

आर्येवृत्तः साधुचरितः पतिर्भती त्वामकस्मादकारणात्कयं त्यजेत्‌ | असं- 
मावितमित्यर्थः | इति संशयितेव संदिहानेव तावत्‌ । व्यागहेतुज्ञानावधेः 
प्रागित्यर्थः | जननी क्षितिस्तस्यै सीतायै प्रवेशम्‌ | आत्मनीति शोषः | 
न ददौ ॥ 
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सा लुप्तसंज्ञा न विवेद दुःखं 
प्रत्यागतासुः समतप्यतान्तः | 
तस्याः सुमित्रात्ममयर्‍्नलब्धो 
मोहादभूरकछतरः प्रबोधः ॥ ५६ ॥ 
न चावद्द्गतुरवर्णमायां 
निराकरिष्णोबुजिनादतेपि l 
आत्मानमेव स्थिर्‌टुःखभाजं 

पुनः पुनदुष्कृतिन निनिन्द ॥ ५७ ॥ 
आश्वास्य रामावरजः सतीं ताम्‌ 
आख्यातवाहमीकिनिकेतमाग: | 


॥ ५६ ॥ सेति | Sada नष्टचेतना मछिंता सा दुःखं न विवेद 
प्रपागतासुळंब्धसंज्ञा सती अन्तः समतप्पत | . दःखेनादह्यतेत्पर्थः ॥ 
तपेः कर्मणि SS ॥ कमकतेरीति केचित्‌ | तन्न | तपेस्तपःकर्मकस्ये- 
वेति यद्धियमात्‌ ॥ तस्याः सीतायाः सुमित्रात्मजयव्नलब्धः प्रबोधो 
मोहात्कष्टतरोतिदुःसहोमत | द्‌ःखवेदनासंमवादिति भावः || 

॥ ५७ ॥ न चेति | आर्या साध्वी सीता वाजिनादते एनसो विना- 
पि॥ agi वृजिनेनोघमित्यमरः qp अन्यारादितरतं इत्यादिना पञ्च- 
मी ॥ निराकणिष्णॉनिरासकस्प ॥ अलं रूजित्यादिना . इष्णुच्प्रत्ययः dd 
मर्तेरवर्णमपवादं न चावदत्‌ | किं त॒ स्थिरद्‌ःखमाजमत एव दुःष्कृतिन- 

[मानं पुनः पर्नानानेन्द ॥ 

॥ ५८ ॥ आइवास्पेति | रामावरजो ळक्ष्मणः सर्ती साध्वी तामाइवाः 
स्प | आख्यात उपदिष्टो बाल्मीकेनिकेतस्याश्रमस्य माग। येन स वयो 

क्तः सन्‌ | Aaa पराधीनस्य ॥ अधीना [ED आयत्त इत्यमरः ॥ 
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(req मे भतानिदेशरीक्ष्य 

देवि क्षमस्वेति वभूव Up ॥ ५८ ॥ 
सीता तमत्थाप्य जगाद वाक्यं 

` प्रीताहिम त साम्प चिराय जोव | 
बिडोजसा femur | 
WAT यदित्थं परवानसि त्वम्‌ ॥ ५९ ॥ 
श्वश्रूजनं सर्वेमनुक्र मेण 

AANA प्रापितमत्सणाम: | 
प्रजानिषेकं माये वर्तमान 
सूनोरनुध्यायत चेतसेति ॥ ६० ॥ 
वाच्यस्त्वया मदचनात्स राजा 

ay विदशुद्धामापे यत्समक्षम | 


A! 


में भर्तनिदेशेन स्त्राम्यनुज्ञया हेतुना यद्गौक्ष्य पारुष्यं ag हे दोवे क्षम- 
स्व | इति नम्रः ATA वभूव ॥ 

॥ ५९ ॥ सीतेति | सीता तं लक्ष्मणमुत्याप्प वाक्यं जगाद | 
किमिति | हे सौम्य साधो ते प्रीतास्मि | चिराय चिरं जीव | यद्यस्मा- 
द्विडीजसा इन्द्रेण विषणुरुपेन्द्र इव अग्रजेन ज्येष्ठेन रात्रा aired परवा- 
न्परतन््रोसि | | 

॥ ६० ॥ श्वश्रूजनमिति । सर्व इवश्रूजनमनुक्रमेण प्रापितमख्णामः 


सन | Warner: | विज्ञापय ॥ किमिति | निषिच्यत इति निषेः 


कः | माये वतमानं सूनोर्स्वपुत्रस्य प्रजानिषेकं गर्म चेतसानुध्यायत 
दिवमरित्विति चिन्तयतेति ॥ ; 
॥ ६९.॥ वाच्य इति । स राजा ल्या मद्गचनाझद्चनमिति SAT ॥' , 


` ल्यब्लापे पञ्चमी ॥ वाच्यो वक्तव्यः | किमित्यत, आइ व ङ्गावित्यादिमिः 
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मां लोकवादश्रवणादहासीः 
श्रुतस्य कि तस्सटृशं कलस्य ॥ ६१ ॥ 
कल्याणव॒द्धेरथ वा तवायं 
न कामचारो मयि शदुनीयः । ' 
UÑA जन्मान्तरपातकानां 
विपाकविस्फू जथरमसह्यः ॥ ६२ Il 
उपस्थितां परवमपास्य लक्ष्मी 
5 \ EA 
-qÀ मया साधंमासे प्रपन्नः | 
तदास्पद्‌ं प्राप्य तयातिरोषात्‌ 
सोढास्मि न ARIA बसन्ती ॥ ६३ ॥ 
सप्तभिः श्लोकैः | अक्ष्णोः समीपे समक्षम्‌ ॥ अव्पयं विमक्तीत्यादिना A- 
` व्ययीमावः | अव्ययीमावे शरत्यमृतिभ्य इति समासान्तष्टच्प्रत्ययः ॥ स- 
मक्षमग्रे TH विशुद्धामापे मां लोकवादस्य मिथ्यापवादस्य श्रवणाद्वेतो- 
रहासीरिति यत्तच्छ्तस्य प्रख्यातस्य कुलस्य ATA किम्‌ | न सदश- 
Pers: || यद्वा श्रुतस्य श्रवणस्य कुलस्य चेति योजना । कामचार्य- 
सीति भावः॥ | 
६२ ॥ कल्पाणेति। अथ वा कल्याणवुद्धेः सधियस्तव कतेमाये वि 
qå त्यागो न कामचार इच्छया करणं न AAT: | कामचारशङ्काः 
पि न क्रियत gad: | किं तु ममैव जन्मान्तरपातकानामप्रसह्यो विप. 


च्यत इति विपाकः फलम्‌ | स एव विस्फूर्जथुरशनिनिर्धोषः ॥ स्फू्जयुः 


वेजनिर्धाष इत्समरः ॥ 

॥ ६३ ॥ उपस्थितांमिति । पूर्वमुपस्थितां प्राप्तां लक्ष्मीमपास्य मया 
सार्धे वन प्रपनोसि प्राप्तोसि | तत्तस्मात्तया लक्ष्म्यातिरोषा्तदूवन 
आस्पदं प्रतिष्ठाम्‌ ॥ आस्पदं प्रतिष्ठायामिति निपातः ॥ प्राप्य TATE 
सोढा नास्मि ॥ 
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निशाचरापइतभर्तुकाणां 

सपर्वनीनां भवतः प्रसादात्‌ | 

भूत्या दारण्या दारणार्थमन्यां 

कथं प्रपत्स्ये त्याय दीप्यमाने ॥ ६४॥ 
कि वा तयात्यन्तवियोगमोघे 
कुयामुपेक्षां हतजीवितेस्मिन्‌ | 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेजस्‌ 
रदीयमन्तर्गेतमन्तरायः ॥ ६५ ॥ 
साहं तपः सूर्यनिविष्ठदृष्टिर 

BU प्रसतश्वरितं यतिष्ये | 

भूयो यथा मे जननान्तरेपि . 

स्वमेव भर्ता न च विप्रयोगः॥ ६६॥ 

॥ ६४ ॥ निशाचरेति | निशाचरैरुपङ्ुताः पीडिता मतारो यासां 
ता निश्ञाचरोपछुतमर्तृकाः | नद्यृतश्चेते कप्प्रत्ययः ॥ तासां तपस्वि- 
नीनां मवतः प्रसादादनुग्रहाच्छरण्या रक्षणसमर्था मृत्वा अद्य त्वयि 
- दीप्यमाने प्रकाशमाने सत्येव शरणार्थमन्यां तपस्विनीं कर्थं प्रपत्स्ये 
प्राप्स्यामि ॥ 


l| ६५ ॥ किं वेति | कि वा अथ वा तव संवन्धिनात्यन्तेन पनः- 
प्राप्तिरहितेन वियांगन मोघे निष्फलेस्मिन्हतजीविते तच्छजीवित 
उपेक्षां कया कयामेव | रक्षणीयं रक्षणाहमन्तगत Haw त्वदीयं तेजः 
शुक्र गमरूपम्‌ ॥ शुक्र तेजो रेतसी च वीजवीयन्द्रियाणि चेत्यमरः ॥ 
मे ममान्तरायो विन्नों स्याद्यदि ॥ ८ 

॥ ६६ ॥ सेति | साहं naie सयेनिविष्टट्ाष्टिः सती तथाविधं 
तपश्चारितृ यतिष्ये यथा मृयस्तेन तपसा मे मम जननान्तरेपि त्वमेव 
` भर्ता स्या बिप्रयोगश्च न स्यात्‌ | 
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नृपस्य वणोश्रमपालन यत्‌ 
स एव धर्मों मनना प्रणीतः | 
निर्वासताप्येवमतस्प्वयाहं 
_ तपस्तरिसामान्यमवेक्षणीया ॥ ६७॥ 
सथेति तस्याः प्रतिगृह्य वाचं 
रामानुजे दृष्टिपथं व्यतीते । 
सा मुक्तकण्ठं व्यसनातिभाराच्‌ 
चक्रन्द विग्ना कुररीव भूयः ॥ ६८ ॥ 
नृत्यं मयूराः कुसुमानि वृक्षा 
दर्भानुपात्तान्विज्ञ हुहारण्यः | 
तस्याः 'प्रपन्ने AAT AMAT 


॥६ ७ ॥ नुपस्येति | वणोनां त्राह्मणादीनामाश्नमाणां त्रह्मचर्यादीनां 
च पालन यत्स एव AIT धर्मो मनुना प्रणीत उक्तः | अत:कारणा- 
देवं लया निर्वासिता निष्कासिताप्यहं तपस्विमिः सामान्यं साधारणं 
` यया भवति तथावेक्षणीया ॥ कलत्रदृष्टयभावेपि aem: 
emi: ॥ | 
॥ ६८ ॥ तयेति । तथेतिं .तस्पाः सीताया वाचं प्रतिगुद्याड्रीहयः 
रामानुजे लक्ष्मणे दृष्टिपंयं व्यतीतेतिक्रान्ते सति सा सीता व्यसनातिः 
भाराहुःखातिरेकान्मुक्तकण्ठं यथा स्यात्तया | वाग्वतेत्यर्थः | AT भीता 
' कुररीवोक्ोशीव ॥ उक्कोशकुररी समावित्यमर: ॥ भ॒यो AAS चक्रन्द 
* चुक्रोदा ॥ 
WAS ॥ नृत्समिति | मयूरा नृत्यं विजहुस्त्यक्तवन्त: | वृक्षाः HT 
मानि | हरिण्प उपात्तान्दर्भान्‌ । इत्थं तस्याः सीतायाः WAST 
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अत्यन्तमासीद्रदितं वनेपि ॥ ६९, ॥ 
तामभ्यगच्छटुदितानुसारी 
कविः कुशेथ्माहरणाय यातः | 
निषादविद्धाण्डजदशनोत्थः 
आ्होकत्वमापदात यस्य शोकः ॥ ७० ॥ 
तमश्नु नेन्नावरणं प्रमुज्य 
सीता विलापाद्विरता ववन्दे | 
तस्ये मनिर्दाहदलिद्धदर्शी z 
दाश्वान्सुपुत्राशिषमित्युवाच ॥ ७१ ॥ 
जाने विसृष्टां प्रणिधानतस्त्वां 
तुल्यदुःखलं प्राप्ते बनेप्यत्यन्तं रुदितमासीत्‌ ॥ यथा रामगेहेपीत्यापे- 
ears: ॥ 
॥ ७० ॥ तामिति | कुशेष्माइरणाय यातः कविर्वाल्मीकी रुदितानु- 
सारी सन्‌ तां सीतामभ्यगच्छत्‌ | अभिगमनं च रुपाळुतयेत्याह निषा- 
' देति ।:निषादेन व्याधेन विद्वस्याण्डजस्य क्रौञ्चस्य दर्शनेनोत्य उत्प- 
नो यस्य शोकः इळोकत्वमापद्यत | रलोकरूपेणाशोचदित्पर्थः ॥ स च 
श्लोकः पठ्यते | मा निषाद प्रतिष्ठां लमगमः झाश्वतीः समाः । 
यक्रौञ्चमियुनादेकमवधीः काममोहितमिति ॥ तिरत्चामापे दुःखं न सेहे। 
 किमुतान्येषामिति मावः ॥ 
 ॥७१॥ तमिति। सीता विलापाद्विरता सती नेत्रावरणं fea ` 
- तिबन्धकमश्चु प्रमुज्य तं मुनि ववन्दे | दोहदळिङ्गदर्शी गर्भाचेड्डदर्शो 
'मुनिस्तस्यै सीतांये सुपुत्राशिषं तत्पराप्तिहेतुभूतां दाश्वान्दत्तवानिति WEW- * 
` माणप्रकारेणोबाच ॥ दाश्चान्साइान्मीढरश्चेति कस्वन्तो निपातः ॥ 
॥ ७२ ॥ जान इति । तां मिथ्यापवादेन क्षामितेन मत्री विसृष्टां त्य- 
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मिथ्यापवादक्षमितेन wat | 

तन्मा व्यथिष्ठा विषयान्तरस्थं 
प्राप्तासि वेदेहि पितुनिकेतम्‌ ॥ ७२॥ 
उर्खातलोकन्रयकण्ट केपि 
सत्यप्रतिज्ञेप्यविकस्थनेपि | 

त्वां प्रत्यक CHE षफ्रवृत्ता- 

वस्त्येव मन्युभरताग्रजे -मे ॥ ७३ |i 
तवोरुकीतिंः श्वरः सखा मे 

सतां भवोच्छेदकरः पिता ते | 

धरि स्थिता त्वं पतिदेवतानां 

कि तन्न येनासि ममानुकम्प्या ॥ ७७ ॥ 


` ASA 


क्तां प्रणिधानतः समाधिदृष्टशा जाने । हे वैदेदि विषयान्तरस्थं देशान्तर 
ver Agire निकेतं गुहं प्राप्ताते। तत्तस्मान्मा व्ययि 
मा शोचीः ॥ SASS | न माड्योंग इत्यडागमप्रतिषेधः ॥ मत्रेपिः 
लितानां पितुगृहवास. एवोचित इति भावः ॥ 

॥ ७३ ॥ उत्खातोति | उत्खातलोकत्रयकण्टकोपि | रावणादिकण्डः 
HAT सर्वलोकोपक्रारिण्यपीत्र्थः | सत्यप्रतिज्ञे सत्यसंघेपि | भविः 
कत्यनेनात्मरळाधिन्यपि | इत्यं STANT त्वां प्रत्यकस्मादकारणा- 
त्कळुषप्रवृत्तौ गर्हितब्यापारे मरताग्रजे मे मन्युः कोपोस्त्येव ॥ सर्वगुः 
णाच्छादकोयं दोष इत्यर्यः ॥ सीतानुनयार्थोयं रामोपछम्भः ॥ | 
_ ॥ ७४ ॥ तवेति । उरुकीर्तिस्तव श्वशुरो दशरथो मे सखा। d 
पिता जनकः सतां विदुषां मवोच्छेदकरो ज्ञानोपदेशादिना TA 
दुःखध्वंसकारी । लं पतिदेवतानां पतिव्रतानां धुर्यग्रे स्थिता ॥ पेन 
निमित्तेन ममानुक्रम्प्या अनुग्राह्मा नासि तत्किम्‌ | न किंचिदित्पर्यः ॥| 
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“ तपस्विसंसरगविनति सत्त्व 
तपोवने वीतभया वसास्मिन्‌ | 
इतो भविष्यत्यनघप्रसूतेर्‌ 
अपर्पसंस्कारमयो विधिस्ते ॥ ७५ ॥ 
अशुन्य॒तीरां मूनिसंनिवशेस्‌ 
तमोपहन्ब्री तमसां विगाह्य | 
तत्तेकतोर्सङ्गबलिक्रियाभिः 
संपत्स्यते ते मनसः प्रसादः ॥ ७६ fl 
पुष्पे फलं चातंवमाहरन्त्यो 
वीजं च बालेयमकुटरोहि | 
विनोद्यिष्यन्ति नवाभिषङ्गाम्‌ 
॥ ७८ ॥ तपस्वीति | तपस्तिसंसर्गेण विनीतसत्त्वे झान्तजन्तुंक्ेर्मि 
स्तपोवने वीतमया निर्मीका वस | इतो र्मिन्वनेन घप्रसूतेस्तेपत्य संस्क्ा- 
रमयो जातकर्मादिरूपो विधिरनुष्ठानं मावेष्यति ॥ 


| ७६ ॥ अशन्पेत्ि | संनिविशन्ते येष्विति संनिवेशा उटजाः॥ 


| अधिकरणार्थ घडप्रत्पय: || मुनीनां संनिवेशैरुटजैरशुन्यतीरां TATE 


तमसः शोकस्य WIT वापहन्तोम्‌ ॥ तमस्तु छीवे पापे नरकशोक 
यारित्यमरः ॥ तमसां नदी विगाह्य तत्र AA | तस्याः सैकतोत्सङ्गेषु 
बलिक्रेयाभिररष्टदेवतापूजावोधिभिस्ते मनसः प्रसादः संपत्स्यते p 
विष्यति ॥ 


| ७७ | पुष्पमिति | ऋतुरस्य प्राप्त आर्तवम्‌ | स्वकालप्राप्तमित्य- 


` थः | पुष्पं फलं च | अरुष्टरोहि अछष्टक्षेत्रोत्थम्‌ | अरृष्टपच्यमित्पर्थ: | 
बलये हितं वालेयं पूजायोग्यम्‌ ॥ छदिरुपधिवलेढेजाते ढञ्प्रत्यय्‌ः ॥ 
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उदारवाचो मुनिकन्यकास्त्वाम्‌ ॥ ७७॥ 
पयोघटेराश्रमवालवृक्षान्‌ 
संवर्धे यन्ती स्वबलानुस्लंपेः | 

असंशयं प्राक्‌ तनयोपपत्तेः 
स्तनंधयप्रीतिमवाप्स्यसि CA, ll ७८ ॥ 
अनुग्रहप्रत्यभिनान्दिनीं तां 
वाहमीकिरादाय दयादंचेताः | 
कोयं मृगाध्यासितवेद्पाश्व 
स्वमाश्रम शान्तमृगं निनाय ॥ ७९॥ 
तामर्पयामास च शोकदीनां 
तदागमप्रीतिष GUTES | 


बाज नीवारादि धान्यं चाहरन्त्य उदारवाचः प्रगल्मगिरो मुनिकन्या 
नबामिषङ्गां नूतनदुःखां लां विनोदयिष्यन्ति ॥ 

॥ ७८ ॥ पय इति | स्ववलानुरूपैः स्वदात्तयनुसारिभिः पयसामम्भः 
सां घटेः | स्तन्यैरिति च ध्वन्यते | आश्रमवालवृक्षान्संवर्धयन्ती लं T- 
नयोपपत्तेः प्राक्‌ असंशयं यथा तथा | स्तनं धयति पिवतीति स्तनंध- 
यः PST: ॥ नासिकास्तनयो्माधेटोरिति खग्प्रत्पयः | अरुद्विषदिया- 
दिना मुमागमः || तस्मिन्या प्रीतिस्तामवाप्स्पसि ॥ ततः परं सुलम एव 
विनोद इति मावः | | | 

॥ ७९ ॥ अनुग्रद्देति | दयार्द्रचेता वाल्मीकिः | अनुग्रहं Uem 
नदतीति तथोक्तां तां सीतामादाय सायं मृगैरथ्यासितवेदिपार्वैमधिष्ठित 
वेदिप्रान्तं झान्तमृगं स्वमाश्रमं निनाय ॥ : 

॥ ८० ॥ तामोते | शोकदीनां तां सीतां तस्याः सीताया आगमेन 
प्रीतियांसां तासु तापसीषु | पितुमिरमिष्वात्तादिर्भानिर्विष्टसारां भुक्ततारा 

/ 
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निविष्टसारां पित॒मिहिमांशोर 

अन्त्यां कलां दर्श इवोषधीष ॥ ८० ॥ 
ता इद्भुदीस्नेहकृतप्रदीपम्‌ 

- आस्तीणंमेश्याजिनतल्पमन्त: | 

तस्ये सपर्यानृपदं दिनान्ते 
निवासहतोरूटजं वितेरुः! c3 ॥ 
तन्नाभिषकप्रयता वसन्ती 

प्रयुक्त पूजाविधिनातिथिभ्यः | 
वन्येन सा वहकलिनी शारीर 

पत्युः प्रजासंततये वभार ॥ <२ ॥ 


a 


हिमांशोरन्त्यामवशिष्टां कलां दर्शोमावास्याकाल ओषधीष्विव | अर्पया- 


मास च ॥ अत्र पराइारः। पिवन्ति विमलं सोमं विशेष्टा तस्य या कला | 


सुधामृतमयीं पुण्यां तामिन्दोः पितरो मुन इाते ॥ व्यासश्च | अमायां 
तु सदा सोम ओषधीः प्रतिपद्यत AT ॥ 
॥ £A ॥ ता इति । तास्तापस्यस्तस्ये सीतायै सपर्यौनुपदं पुजान- 


rat दिनान्ते सायंकाले निवास एवं Egurer निवासहेतोः | निवा- 


सायंमित्पर्थः ॥ षष्ठी हेतुप्रयोग इते षष्ठी ॥ इङ्गदी तापसतरुरित्यमरः ॥ ` 
इङ्गदीस्नेहेन रुतप्रदीपमन्तरास्तीर्णं मेध्यं झाद्धमजिनमेव तल्पं झाय्या 


- यसिमिस्तमुटजं पणेशालां वितेरुद॑दुः ॥ 


॥ 2२ ॥ तत्रेति | तत्राश्रमेमिषेकेण स्नानेन प्रयता नियता वसन्ती 
विधिना दास्त्रेणातिथिभ्यः प्रयक्तपजा रुतसव्कारा वल्कलिनी सा 


| सोता पत्युः प्रजासंततये संतानाविच्छेदाय वन्येन कन्दमळादिना शरीर 
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आपि प्रभुः सानशयोधुना स्याद्‌ 
इत्युस्सकः शक्रजितोपि हन्ता | 
शशंस सीतापरिदेव नान्तम्‌ 


अनुढितं शासनमग्रनाय || <३॥ 
बभूव रामः सहसा सबाष्पस्‌ 


तुषारवर्षीब सहस्यचन्द्रः | 
कीलीनभीतेन गृहान्निरस्ता 

ज्ञ तेन वैदेहसुता मनस्तः ॥ ८४ ॥ 
PUTET शोक स्वयमेव धीमान्‌ 
बणां्रमावेक्षणनागरूकः | 

स भ्रात॒साधारणभोगमुद्ध 

राज्यं रजोरिक्तमनाः शशास ॥ ८५ ॥ 

॥ ८३ ॥ अपीति । प्रभू राजाधुना सानुद्ायः स्यादपि | 


स्यात्किमित्युत्सकः शक्रजित इन्द्रजितो हन्ता लक्ष्मणोपि सोतापरिंदेव- 
नान्तं सीताविलापान्तमनष्ठितं शासनमग्रजाय दारास ॥ 


॥ ८४ ॥ वमृवेति | सहसा सवाषपो रामस्तृषारवर्षी सहस्य चन्द्र इव 


' बमूव | अल्श्रुपातानुषारवर्षिणा षौषचन्द्रेण तुल्योमूत्‌ ॥ पौषे तेषसहः 
स्यौ द्वावित्यमरः ॥ युक्तं चैतदित्याह कौलीनाछोकापवादाद्वीतेन तेन्‌ 
` रामेण वैदेहसुता सीता गहानिरस्ता | मनस्तो मनसश्चित्ता्न निए 
स्ता ॥ पञ्चम्यास्तसिल्‌ ॥ 3 
॥ ८५ ॥ निगद्यति । धीमान्वर्णानामाश्रमाणां चावेक्षणनसंधाने 
जागरूकोप्रमत्तः ॥ जागरूक इत्यूकप्रत्ययः ॥ रजोरिक्तमना रजोगुणः 
झून्याचित्तः स रामः स्वयमेव शोक निगुह्य निरुष्य भ्रातुमिः साधारणः 
भोगं दारीरस्थितिमात्रोपयुक्तमुद्धं राज्यं शाशास ॥ 3 
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etn 


तामेकभायां परिवादभीरोः 
साध्वीमपि त्यक्तवतो ATCT | 
वक्षस्यसंघड्टसुखं वसन्ती 
रेजे सपत्नीरहितेव लक्ष्मी: ॥ ८६ ॥ 
सीतां हित्वा दशमुखरिपर्नोपयेमे यदन्यां 
TEM एव प्रतिक्ृतिसखो यत्क्रतूनाजहार। 
वृत्तान्तेन श्रवणविषयप्रापिणा तेन भर्तुः 
सा gt कथमापे परित्यागदुःखं विषेहे ॥ ८७॥ 
इति श्रीरघुवंरो महाकाव्ये कालिदासरुती सीताप 
| रित्यागो नाम चतुर्दशः सर्गः ॥ 
 ॥ ८६ ॥तामिति । परिवादमीरोनिन्दाभीरोरत एवैकमार्यामपि 
साध्वीमपि तां सीतां त्यक्तवतो नुपस्प वक्षस्यसंघट्टसुखमसंमाब्यसुखं 
बसन्ती लक्ष्मीः सपत्नीरहितेव रेजे दिदीपे । तस्य cuero 
| नाभूदिति भावः ॥ 
o ८७ ॥ सीवामिति | ददामुखरिपू रामः सीतां हिला त्यक्लान्यां 
- fus "DT न परिणीतवानिति यत्‌ ॥ उपाद्यमः स्वकरण इत्यात्म- 
 नेपदम्‌ ॥ किं च तस्याः सीताया एव प्रतिरुतेः प्रतिमाया हिरण्मय्याः 
* सखा प्रतिकातेतखः सन्क्रतूनाजहाराहुतवानिति यत्तेन श्रवणविषयप्रा- 
- पिणा श्रोत्रदेशगामिना भतुंवृत्तान्तेन वार्तया हेतुना सा सीता दुवारें 
- दुनिरोधं परित्यागेन यदुःखं तत्कथमपि विधेहे विसोढवती ॥ 
c ॥ इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचळमछिना A 
चितायां रघुवराव्याण्यायां संजीवनीसमाख्यायां चतु- 
, देश: सर्गः: ॥ 


orp 
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कृतसीतापरित्यागः स रर्‍्नाकरमेखलाम्‌ | 

Syst प॒थिवीपालः पृथिवीमेव केवलाम्‌ QU १॥ 
लवणेन विछुप्तेज्यास्तामिस्रेण तमभ्ययुः | 

मुनयो यम॒नाभाजः शरण्यं शरणार्थिनः ॥ २ ॥ 
अवेक्ष्य रामं ते तस्मिन्न प्रजहुः स्वतेजसा | 
त्राणाभावे हि MUA: कुवन्ति तपसो व्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 


॥ ९ ॥ कृतेति | रुतसीतापरित्यागः स पृथिवीपालो रामो रत्नाकर 
एव मेखला यस्यास्ताम्‌ | साणेवामित्यर्थः | केत्रलाम्‌ | एकामित्यर्यः | 
पृथिवीमेव वुभुजे भुक्तवान्‌ | न तु पार्यिवीमित्पर्थः ॥ सापि रत्नखचितमे- 
खला | पृथितर्याः कान्तासमाधिरन्यज्यते ॥ रामस्य स्त्यन्तरपरिग्रह्दो ना- 
स्तीति ₹लोकाभिप्रायः ॥ 
 ॥ २ ॥ लवणेनेति । लवणेन लवणाख्येन तामिस्रेण तमिस्राचारिः 
णा । रक्षसेत्यर्थः | ASAT छुप्तयागक्रिया अत एव शरणार्थिनो रक्षः 
णार्थिनो यमुनामाजो यमुनातीरवासिनो मुनयः दारण्यं झारणाई रक्षणः 
समर्थ तं रामं रक्षितारमभ्ययुः प्राप्ताः ॥ WRIST ॥ | 
_ ॥ ३ ॥ ARAR | ते मुनयो राममवेक्ष्य | रक्षितारमिति शेषः | तः 
स्मिन्‌ लवणे स्वतेजत्ता शापरूपेण न प्रजहु: | तथा हि | त्रायत इति. 
AM रक्षकम्‌ ॥ कर्तरि ल्युट्‌ ॥ तदमावे शाप vara येषां ते शापा- 
SU सन्तस्तपसो व्ययं gf ॥ झापदानात्तपःक्षयः प्रसिद्धः ॥- | 
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प्रतिशुश्राव काकृत्स्थस्तेथ्यो विप्नप्रतिक्रियाम्‌ | 
धममंसंरक्षणथिंव प्रवृत्तिभुवि शाङ्गिणः ॥ 8 ॥ 
ते रामाय वधोपायमाचख्यर्विवुध द्विषः | 
दुर्जयो लवणः शूली विद्यलः प्रार्थ्यतामिति ॥ ५ ॥ 
आदिदेशाथ Wad तेषां क्षेमाय राघवः | 
करिष्यन्निव नामास्य यथार्थमरिनिग्रहात्‌ || ६ ॥ 
यः कश्चन रघृणां हि परमेकः परंतपः | 
अपवाद इवोस्सर्गं व्यावरतेयितुमीश्वरः ॥ di 
॥ 8 ॥ प्रतीति । काकुत्स्थो रामस्तेभ्यो मुनिभ्यो विश्नप्रतिक्रियां ल- 
वणवधरूपां प्रतिशुश्राव प्रतिजज्ञे ॥ तथा हि । मुवि दारङ्गिणो विष्णोः 
प्रवृत्ती रामरूपेणावतरणं धर्मसंरक्षणमेवार्थः प्रयोजनं यस्याः सा तयैव ॥ 
US ॥ त इति । ते मुनयो रामाय विवुधद्विषः सुरारेळेवणस्य वधो- 
पायमाचख्युः || लुनातीति लवणः | नन्द्यादित्वाछ्युः । तत्रैव निपात- 
नाण्णलम्‌ ॥ लवणः शूली शूळवान्दुर्जेयः | कि तु विशूलः शूलरहितः Wes 
ताममिगम्यताम्‌॥ याज्ञायामभियाने च प्रार्थना कथ्यते वुधैरिति केशवः ॥ 
॥ ६ ॥ आदिदेशेति | अथ तेषां मुनीनां क्षेमाय क्षेमकरणाय राघवो 
रामः शन्रुप्तमादिदेश ॥ AAT | अस्य शन्रुप्तस्य नाम अरिनिग्रहा- 
च्छचुहननादेतों: यथाभूतोर्थो यस्य तद्यथार्थ करिष्यन्निव ॥ शत्रन ह- 
न्तीति WIA: ॥ अमनुष्यकर्तृके चेति चकारात्कृतन्नशत्रुघ्नादयः सिद्धा इति 
gika: | पाणिनीयोपि वहुळग्रहणाद्यभेष्टसिद्धिः रत्यल्युटो बहुलमिति ॥ 
॥ ७॥ रामस्य स्वयमप्रयाणे हेतुमाह | य इति | परान्‌ इत्रूंस्तापय- 
तीति परंतपः ॥ द्विषत्परयोस्तापेरिति खच्प्रत्ययः | खचि इस्त इति 
Fa: ॥ हि यस्माद्रघूणां मध्ये यः कश्चन एकः | अपवादो विदोषशास्त्र- 
| मुत्सर्ग सामान्यशास्त्रामिव | परं राव व्यावर्तयितुं वाधितुमीश्वरः सम- 
‘ott ॥ अतः इतरुननमेवादिदेओेति पूर्वेणान्वयः ॥ 
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अग्रजेन प्रयुत्ताशीस्ततो दाशरथी रथी | 

ययौ वनस्थलीः पञ्यन्पुष्पिताः सुरमीरभीः ॥ ८ ॥ 
रामादेशादनुगता सेना तस्यार्थसिद्भये | 
पश्चादध्ययनार्थस्य धातोरधिरिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
ATR मुनिभिः स गच्छंस्तपतां वरः | 
विरराज रथप्रडेवोलखिल्यैरिवांशुमान्‌ ॥ १०॥ 
तस्य मार्गवशादेका वभूव वसतियंतः | 
रथस्त्रनोत्कण्ठमूगे वाइमीकीये तपोवने ॥ ११ ॥ 

॥ ८ ॥ अग्रजेनेति । ततोग्रजेन रामेण प्रयुक्ताः : 
रथी रथिकोभीनिर्माको दाशरथेः पुष्पाण्यासां संजातानि पुष्पिताः 
सुरभीः | आमोदमाना वनस्थलीः पइ्यन्ययौ ॥ 

॥ ९ ॥ रामेति । रामादेशादनुगता सेना तस्य TJAN | अध्यवः 
नमर्थोमिधेयो यस्य तस्य धातोरिडुथ्ययन इत्यस्य धातोः पश्चादधिर 
ध्युपसर्ग इव | अर्थेसिद्ये प्रयोजनसाधनाय | इत्येकत्र | अन्यत्र Gs 
घेयाय | अभवत्‌ dp अर्थोमिधेयंरैवस्तुप्रयोजननिवृत्तिष्वित्यमरः ॥ यथा 
इडिकावध्युपसर्ग न व्यभिचरत इति न्यायेन अध्युपसर्ग: स्वयमेवार्य- 
साधकस्य धातोः संनिधिमात्रेणोपकरोति सेनापि तस्य तद्वदिति मावः i 

|| Xe ॥ आदिष्टेति | रथप्रछै रथस्याग्रगामिभिः ॥ enr 
निपातः ॥ मुनिभिः पूर्वोक्तैरादिष्टवर्मा नि्दिष्टमार्गो गच्छ॑स्तपतां aaa 
मानानां मध्ये वरः श्रेष्ठः स AAA: | वाळखिल्यैमंनिभि रंुमान्सूर्य इव 
विरराज ॥ तेपि रथप्रष्ठा इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 

॥ ९९ ॥ तस्येति | यतो गच्छतः ॥ इण्धातोः झातुप्रत्ययः ॥ 
agaa मार्गवझाद्रथस्वन उत्कण्ठा T_T मुगा यरिंमस्तस्मिन्वाल 
कीये वाल्मीकिसंवान्धिनि ॥ वृद्धाच्छ इति छप्रत्ययः ॥ तपोवन एका 
cad । तत्रैकां रात्रिमुषित इत्यर्थः ॥ बसती रात्रिवेशमनोरितयमरः/ 
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तमृषिः पूजयामास कुमारं छान्तवाहनम्‌ | 
तपःप्रभावसिद्वाभिर्विरोषप्रतिपत्तिभिः ॥ १९ ॥ 
तस्यामेवास्य यामिन्यामन्तरयेस्मी प्रजावती | 
सुतावसूत संपन्नो कोशदण्डाविव क्षितिः ॥ १३ di 
संतानश्रवणाद्भातः सोमित्रिः सौमनस्यवान्‌ | 
प्राच््रलिर्मुनिमामन्त्य प्रातर्यृक्तरथो ययो ॥ ge 
स च प्राप मधूपघ्नं कुम्भीनस्याश्च कुक्षिजः | 
वनात्करमिवादाय सत्त्वराशिम॒पस्थितः ॥ १५॥ 
qaga वसागन्धी ज्वाल्ावश्रुशिरोरूद: | 

॥ १२ ॥ तमिति | छान्तवाहनं श्रान्तयुग्यं तं कुमारं agaa- 
स्मीकिस्तपःप्रभावसिद्विमिर्मोषप्रतिपत्तिभिरुत्ङष्टस॑मावनामिः पूजया- 
मास ॥ 

॥ १३ ॥ तस्यामिति | तस्यामेव यामिन्यां रात्रावस्य TACT | अ- 
न्तरस्पा अस्तीत्यन्तर्वत्नी गर्भिणी ॥ अन्तर्वत्नी च गर्भिणीत्यमरः ॥ 
अन्तवेत्पतिवतोर्नुँगिति डीप्‌ नुगागमश्च ॥ प्रजावती भ्रातृजाया सीता | 
क्षितिः संपन्नौ समग्रौ कोशदण्डाविव | सुतावसूत di 

॥ ९४ ॥ संतानेति । भ्रातुज्येष्ठस्य संतानश्रवणाद्धेतोः सोमनस्यवा- 
प्रीतिमान्सौमित्रिः शत्रुन्न: प्रातर्युक्तरथः प्राञ्जलिः रुताञ्जलिमुनिमा- 
मन्त्य आपुच्छय ययौ ॥ 

॥ ९० ॥ स चेति | स agaa मधपन्न॑ नाम लवणपुरं प्राथ । 
कुम्भीनसी नाम रावणस्वसा | तस्याः कुक्षिजः पुत्रो लवणश्च TAN 
त्करं वलिमिव सच्तानां प्राणिनां राशिमादायोपस्थितः प्राप्तः di 

॥ ९६ ॥ धूमेति | किंभूतो लवणः | धूम इव धूम्रः रूष्णछोहितवर्ण: I 


` धुम्रधूमलौ शुऽ्णलोहित इत्यमरः ॥ क्सागन्धो हुन्मेदोगन्धः | सोस्यास्तीति 


Q 
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क्रव्याङ्गणपरीवारश्चिताञ्मिरिव AFA: ॥ ९६ ॥ 
MINAS तमासाद्य Cay लक्ष्मणानुजः | 
SUT संमुखीनो हि Hal रन्ध्रप्रहारिणाम्‌ ॥ १७॥ 
नातिपर्यात्तमालक्ष्य मत्कुक्षेरद्य भोजनम्‌ | 
दिष्टया खमास मे धात्रा भीतेनेवोपपादितः ॥ १८ ॥ 
इति संतर्ज्य Wad राक्षसस्तञ्जिघांसया | 
प्रांशमुर्पाटयामास मुस्तास्तम्वमिव ZU ॥ ९९ ॥ 


वसागन्धो ॥ हुन्मेदस्तु वपा वसेत्यमरः ॥ ज्वाला इव बभ्रवः पिङ्गलाः 
शिरोरुहाः केशा यस्य स तथोक्तः | विपुले AES विष्णौ ay: oen. 
डुले त्रिष्वित्यमरः ॥ क्रव्यं मांसमदन्तीति क्रव्यादो राक्षसाः। तेषां गण एव 
परीवारो यस्य स तथोक्तः। अत एव जड्गमश्चरिष्णुश्चिताञ्निरिव स्थित: | 
रूशानुपके AAI: | ज्वाळा एव शिरोरुहाः | क्रव्यादो DATA: | 
इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 


| ९७ I| अपशूळमिति | लक्ष्मणानुजः ADI: अपशूलं शूलराहेतं 
तं ऊबणमासाद्य रुरोध ॥ तथा हि । रन्त्रप्रहारिणां रन्भ्रप्रहारशीलानाम। 
अपशूललमेवात्र CA | जयः संमुखीनो हि | संमुखदऱ्यो हि ॥ ययाः 
मुखसंमुखस्य दशनः ख इति खप्रत्ययः ॥ अधिकरणलक्षणोर्थस्तु दुम 
एव | 


॥ १८ ॥ १९ ॥ नेति। इतीति ॥ युग्मम्‌ ॥ राक्षसो लवणः | अद्य 
मत्कुक्षे: | मुज्यत इति भोजनम्‌ | मोज्यं मुगादिकं नातिपर्याप्तमनतिस- 
मग्रमालक्ष्य दृष्टा मीतेनेव धात्रा दिष्टया माग्येन मे लमुपपादितः 
कल्पितोसि | इति Wad संतर्ज्य तस्य शात्रुधस्य जिघांसया हन्तुमिः 
च्छया प्रांशुमुन्नतं द्रुमं मस्तास्तम्वमिषीछे रोनोत्पाटयामास ॥ 
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सौमित्रेनिंशितिबोणेरन्तरा शकलीकतः | 
MA पुष्परजः प्राप न शाखा नऋतारेतः || २० ॥ 
, विनाशात्तस्य वृक्षस्य रक्षस्तस्मे महोपलम्‌ | 
प्रजिघाय कृतान्तस्य ATS Tatra स्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऐन्द्रमत्रमुपादाय aga स ताडितः | 
सिकतात्वादपि परां प्रपेदे परमाणुताम्‌ || २२॥ 
दक्षिणं दोषमृद्यम्य राक्षसस्तमुपाद्रवत्‌ | 
एकताल इवोत्पातपवनप्रेरितो गिरिः ॥ २३ ॥ 
कार्ष्णेन पत्तिणा श्लुः स भिन्नहृदयः पतन्‌ | 


~ 


[ राक्षसेरितः शाखी अन्तरा मध्ये 


त 
3: agaa गात्रं न प्राप । किं तु 


निशितैर्वाणेः दाकलीकृत 
पुष्परजः प्राप ॥ 

॥ २१ ॥ विनाझादिति । रक्षो लवणस्तस्य वृक्षस्य विनाइाद्वेतो- 
महोपलं महान्तं पाषाणम्‌ | प्रथविस्यतं रतान्तस्य यमस्य मुष्टिमिव | 
मुष्टिशब्दों द्विछेङ्गः | तस्मै शात्रुधाय प्रजिघाय प्रहितवान्‌ ॥ 

॥ २२ ॥ ऐन्द्रमिति | स महोपलः दात्रुघ्ेन ऐन्दरमिन्द्रदेवताकमस्तर- 
मुपादाय ताडितोभिहतः सान्सिकतात्वात्सिकतामावादापे परां परमाणुतां 
प्रपेदे ॥ यतोणुनास्ति स परमाणुरित्याहुः ॥ 

॥ २३ ॥ दक्षिणमिति | राक्षसो निशाचरो दक्षिणं दोषं सव्येतरं 
बाहुमुद्यम्य | एकस्ताळस्तालवृक्षो यस्मिन्स एकताल: | उत्पातपवनेन 
प्रेरितो गिरिरिव ते शात्रु्रमुपाद्रवत्‌ ॥ 

॥ २४ ॥ कार्ष्णेनेति | कार्ष्णेन वैष्णवेन ॥ उक्तं च रामायणे | 


l| २० ॥ सौमित्रेरिति | ने 
freq: सन्सौ{ 


| ` एवमेष प्रजनितो विष्णोस्तेजोमयः झार इति ॥ विष्णुनीरायणः कृष्ण 
- इत्यमरः ॥ स इात्रुळेवणः कार्ष्णेन पक्तिणा वाणेन भिन्नहृदयः पतन्भु~ 
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आनिनाय भवः कम्पं जहाराश्रमवासिनाम्‌ || Uo 
वयसां पङ्कयः पतुर्हतस्योपरि रक्षसः | 
तपप्रतिइन्द्विनो मार्ध दिव्याः कसुमवृष्टयः ॥ २५॥ 
स इत्वा लवणं वीरस्तदा मेने महोजसः | 
Wig: सोद्यमास्मानमिन्द्रजिइधशोभिनः ॥ २६ ॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य चरितर्थिस्तपस्विमिः | 
शुशुभे विक्रमोदगय्रं ब्रोडयावनतं शिरः ॥ २७ ॥ 
उपक्ळं स कालिन्द्याः पुरीं पौरुषभूषणः | 
निमेमे MANAY मथुरां मधुराकृतिः ॥ २८॥ 
वः कम्पमानिनाय आनीतवान्‌ । देहमारादित्यर्थः ॥ आश्नमवासिनां 
कम्पं जहार | तन्नाशादकुतोभया वमवुरित्यर्थः ॥ 

| २५ ॥ वयसामिति | हतस्य रक्षस उपरि वयसां पक्षिणां 
पङ्कः पेतुः | तत्मतिद्दन्द्विनः दाजुप्नस्प aft दिव्याः कुसुमवृष्टयः 
पेतुः ॥ 

॥ २६ ॥ स इति । स वीरः झा्रुप्रो लवणं हत्वा तदा आत्मानं मः 
हौजसो महावलस्पेन्द्रजद्रधशोमिनों आतुर्ळक्ष्मणस्य समानोदरे Wd 
सोदर्यमेकोदरं मेने ॥ सोदराद्यदिति यत्प्रत्ययः ॥ 

l| २७ ॥ तस्येति | चरितार्थेः wah: कृतकार्येस्तपस्विभिः संस्त- | 
यमानस्य तस्य झात्रुन्नस्य विक्रमेंणोदय्रमुन्तं. ब्रीडया ळज्जयावनतं T- 
म्रं दिरः शुशुभे ॥ विक्रान्तस्य लज्जेव भूषणमिति मावः ॥ 

॥ २८ ॥ उपेति | पौरुषभूषणः | अर्थेषु विषयेषु निर्ममो निस्पृहः d 
मधुराङृतिः सौम्यरूपः | स WIA: कालिन्द्या यमुनाया उपकूळं FS 
विभक्र्थेन्ययी मावः ॥ मथुरां नाम पुरीं निर्ममे निर्मितवान्‌ ॥ निर्ममो | 
ब्याख्यातः ॥ 
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या सोराज्यप्र काशामभिवंभी पोरविभतिभिः | 


<. 
~ Ne 


स्वर्गाभिष्यन्द्वमनं कृत्वेवोपनिवे शिता ॥ २९ ॥ 
तत्र सौधगतः पञ्यन्यमुनां चक्रवाकिनीम्‌ | 
हेमभक्तिमतां भूमेः प्रवेणीमिव पिप्रिये ॥ ३०॥ 
सखा द्शरथस्यापि जनकस्य च मन्त्रकृत्‌ | 
संचस्कारोभयप्रीत्या ALISA यथाविधि ॥ ३९ ॥ 


स तो कुशळवोन्मुडगर्भक्ेदी तदाख्यया | 


॥ २९ ॥ योते | या पूः | aga: शोभनो राजा यस्याः पुरः सा 
सुराज्ञी | सुराझ्या भावः सौराज्यम्‌ | तेन प्रकाशामिः प्रक्राशमानामिः 
पौराणां विभूतिमिरेइवर्येः । स्वर्गस्यामिष्यन्दोतिरिक्तजनः | तस्य वम- 
नमाहरणं छत्वोपनिवेशिता उपस्थापितेव वभौ ॥ अत्र कौटिल्यः | भूत- 
पूर्वममृतपूर्व वा जनपदं परदेशप्रवाहेण स्वदेश्ाभिष्यन्दवमनेन वा निवे- 
शयेदिति ॥ 

॥ ३० ॥ तत्रेति | तत्र मथुरायां सौधगतो हम्यारूढः स चक्रवाकि- 


at चक्रवाकवतीं यमुनाम्‌ | हेमभक्तिमतीँ सुवर्णरचनावतीं qu: avi 


वेणीमिव ॥ वेणी प्रवेणीत्यमरः ॥ पक्यन्पिप्रिये प्रीतः ॥ प्रीङ्गीणन इतिः 
धातोर्दिवादिकालिट ॥ 

॥ २९ ॥ संप्रति रामसंतानवृत्तान्तमाह | सखेति | दशरथस्य जन- 
कस्य च सखा मन्त्रकन्मन्ल्द्रष्टा स वाल्मीकिरापे ॥ सुकर्मपापेत्यादिना 
क्विप्‌ ॥ उभयोर्दशारयजनकयोः प्रीत्या स्नेहेन मेथिळेयौ मैथिलीपुत्रौ 
यथाविधि wae संचस्कार संस्कतवान्‌ | जातकर्मादिमिरिति 
शेषः ॥ 

WARM स इति। स कविर्वाल्मीकिः कुरेदंमेलंवैर्गापुच्छलो- 


att: ॥ रवो रूबणकिञ्जल्कपक्ष्मगोपुच्छलोमसु इति वैजयन्ती ॥ उ- 
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कविः कुराळवावेव चकार किल नामतः ॥ ३९॥ 
ag च वेदमध्याप्य किंचिदुतक्रान्तशेरावौ | 
स्वकृतिं गापयामास कविप्रथमपद्धतिम्‌ | ३३ ॥ 
रामस्य AYE वृत्तं गायन्तौ मातुरग्रतः | 
तद्ियागव्यथां किंचिच्छिथिलीचक्रतुः सुतो ॥ | 
इतरेपि रघोवंदयासत्रयसतरेताश्चितेजसः। 
तद्योगात्पतिवरनीष पत्नीष्वासन्द्रसनवः ॥ ३५ ॥ 


"ET गर्भक्षेदो गर्भोपद्रवो ययोस्तौ कुदालवोन्मृष्टगमेक्षेदौ तौ मैथिलेयौ 
तेषां कुझानां लवानां चाख्यया नामतो नाम्ना यथासंख्यं कुशलवावेद 
चकार किल ॥ HATE: कुशः | ळवान्मुष्टो लवः ॥ 

॥ ६३ ॥ साङ्गमिति। किंचिदुक्रान्तरिशावावतिक्रान्तवाल्यौ di 
साङ्गं च वेदमध्याप्य कवीनां प्रथमपद्धतिम्‌ | कवितावीजमित्यर्यः | 
स्वकृतिं काव्यं रामायणाख्यं गापयामास ॥ गायतेलिंटि शब्दकमंत्राह- 
तिबुद्धीत्पादिना द्विकर्मकत्वम्‌ ॥ 


॥ २४ ॥ रामस्पेति। तौ सुतौ रामस्य वृत्तं मातुरग्रतो मधुरं गायन्तौ 
तद्वियोगब्यथां रामविरहवेदनां किंचिच्छिथिलीचक्रतुः ॥ 

॥ ३५ ॥ इतरेपोति | रघोवेहया वंशो मवाः | त्रेतेत्यम्यस्त्रेताम्नयः d 
तेषां तेज इव तेजो येषां ते त्रेताम्ितेजसः | इतरे रामादन्ये त्रयो मर- 
तादयोपि तद्योगात्तेषां योगाद्गरतादीनां संबन्धात्‌ पतिवत्नोषु मतेमतीपु 
जीवत्पातेकासु | ख्यातिमतीष्धित्यर्थः ॥ पतिवत्नी समतृंकेत्यमरः ७ 
अन्तर्व॑त्पातिवतोनृगिति डॉप्प्रसयो नुगागमश्च ॥ पध्नीषु द्विसूनव 
आसन्‌ | दौ दवौ सूनू येषां ते द्विसूनव इति विग्रहः ॥ कचित्संख्याशः 
ब्दस्य वृत्तिविषये वीप्सार्थलं सप्तपणोदिवत्‌ ॥ 
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SINIT MTA: सुबाहो च बहुथुते | 
मथराविदिशे सून्वोर्मद्थे पू्वजोत्सुकः ॥ ३६ I 
भूयस्तपोव्ययो मा भूदाल्मीकारिति सोत्यगात्‌ | 
मेथिलीतनयोद्वीतनिःस्पन्दमृगमाश्रमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वशो विवेश चायोध्यां रथ्यासंस्कारशोमिनीम्‌ । 
लवणस्य वधात्पोरेरीक्षितोत्यन्तगोरवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
स ददर्श सभामध्ये सभासद्धिरुपस्थितम्‌ | 

रामं सीतापरित्यागादसामान्यपतिं भवः ॥ ३९ ॥ 
तमभ्यनन्दतप्रणतं लवणान्तकमग्रजः | 


॥ ३६ ॥ दात्रुघातिनीति | पृवजात्सुको ज्येष्ठप्रियः शात्रुधी बहुश्रुत 
झत्रुघातिनी सुवाहौ च तनामकयोः सून्वोर्मयुरा च विदिशा च 
ते नगर्यो निदे | निधाय गत इत्यर्थः | 

॥ ३७ ॥ भय इति । स इात्रुधो मैथिलीतनययोः कुशळवयोरुद्गीतेन 
निःस्पन्दमुगं गीतप्रितया निश्चलहरिणं वाल्मीकेराश्नमम्‌ | भूयः Ja- 
Wf तपोव्ययः संविधानकरणार्थं तपोहानिर्मा भूदिति हेतोः | अत्यगात्‌ | 
अतिक्रम्य गत इत्यर्थः ॥ 

॥ ३६८ ॥ वशीति | वद्दी स लवणस्य वधाद्वेतोः पौरेः पौरजनैर- 
यन्तं गौरवं यस्मिन्क्मीणि तत्तयेक्षितः सन्रथ्यासंस्कारेस्तोरणादिभिः 
शोभते या तामयोऽ्यां विवेश ॥ | 

॥ ३९ ॥ स इति | स aga: समामध्ये समासाद्विः सम्यैरुपस्थि- 
तं सेवितं सीतापरित्मागादुवोसामान्यपतिमसाधारणपर्ि रामं ददश ॥ 

॥ ४० ॥ तमिति | अग्रजो रामो ळवणस्यान्तकं इन्तारं प्रणतं तं 

इनन्नम्‌ | काळनेमिनाम राक्षसः | तस्य TMA: । तुरं वेगं सहत 
ale TUNER: | छन्दसि सह इति RAAT: | भाषायामपि 'प्रयु- 
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कालनेमिवधात्मीतस्त्राषाडिव MRTA I ४० ॥ 
स पृष्टः सेतो वात्तमाख्यद्राज्ञ न संततिम्‌ | 
प्रत्यपेयिष्यतः काले कवेरादास्य शासनात्‌ ॥ VY ॥ 
अथ जानपदो विप्रः शिशुमप्राप्तयीवनम्‌ | 
अवताया डुशय्यास्थं grt चक्रन्द भूपतेः ॥ VR ॥ 

' शोचनीयासि वसुधे या त्रं दशरथाक्ष्युता | 
'रामहस्तमनुप्राप्य कष्टात्कटतर गता ॥ ४३ ॥ 
श्रुत्वा तस्य शुचो हेतुं गोप्ता जिहाय राघव: | 
न ह्यकालभवो मृत्युरिक्ष्याकृपदमस्पशत्‌ || Ve Il 


ज्युते | अन्येषामपि cara इति पूर्वपदस्य दीर्घः | सहेः साडः स इति 
घत्वम्‌ ॥ झाङ्गिणमुपेन्द्रमिव | अभ्यनन्दत्‌ ॥ 

॥ ४९ ॥ स इति | स aga: पृष्टः सन्सवेतो वार्तं कुशलमाख्यत्‌ | 
आख्यातवान्‌ ॥ VISE ॥ संततिं कुशलवोत्पत्ति राज्ञे रामाय 
नाख्यत्‌ ॥ कुतः | काळेवसरे प्रत्यर्पयिष्यत आद्यस्य कबेवल्मीकेः 
शासनात्‌ ॥ 

॥ ४२ ॥ अथेति | अथ जनपदे मवो जानपदो विप्रः | कश्चिदिवि 

` शेषः | अप्राप्तयौवनं शिशुम्‌ | मतामेति दोष: | भूपते रामस्य द्वारि 
agaa यथा तथावताय | अङ्कुस्यलेनैवावरोप्य चक्रन्द चुक्रोश § 

॥ ४३ ॥ शोचनीयेति । हे बुधे दशरथाङ्युता या त्वं रामहर्तमः 
नुप्राप्य कष्टात्कष्टतरं गता सती झोचनीयासि ॥ 

.॥ ४४ ॥ श्रुत्वेति | गोप्ता रक्षको राघवस्तस्य विप्रस्य झुचः शोकः 
“स्य हेतुं पुत्रमरणरूपं ger जिहाय लज्जितः ॥ कुतः | हि यस्मादकाः 
रमो म॒त्पुरिक्ष्वाकृणां पदं राष्ट्रं नास्पुशत्‌ ॥ वृद्धे जीवति dps 
म्रियत इत्यर्थः ॥ 
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स ggi सहस्वेति द्विनमाश्वास्य टुःखितम्‌ | 
यानं सस्मार RAL वेवस्त्रतजिगीषया ॥ ४५ ॥ 
आत्तशस्त्रस्तदध्यास्य प्रस्थितः Q. TIFE: | 
उच्चचार पुरस्तस्य गूढरूपा सरस्वती ॥ ४६ ॥ 
राजन्प्रजासु ते कञ्चिदपचारः प्रववते | 
तमन्विष्य प्रशमयेभंवितासि ततः कृती ॥ ४७॥ 
इत्याप्तवचनाद्रामा विनेष्यन्वर्णविक्रियाम्‌ | 
दिशः पपात TAN वेगनिष्कम्पकेतुना ॥ ४८ ॥ 
अथ धूमाभितास्राक्षं वृक्षाखावलम्विनम्‌ | 
ददश कंचिदैकष्राकस्तपस्यन्तमधोमुखम्‌ ॥ ४९, ॥ 

॥ ४५ ॥ स इति | स रामो दुःखितं द्विजं मुहूर्त सहस्वेत्याश्वास्प 
वैवस्ततस्यान्तकस्य जिगीषया जेतुमिच्छया कौबेरं यानं पुष्पक सस्मार ॥ 

॥ ४६ ॥ आत्तेति | स रघूद्वह राम आत्तशरस्त्रः संस्ततपुष्पकमश्या- 
स्प प्रस्थितः | अथ तस्य पुरो गुढरूपा सरस्वती अरारीरा वागुच्चचा- 
र SENT I 

॥ ४७ ॥ राजन्निति | हे राजन्‌ ते प्रजासु कत्चिदपचारो वर्णधर्म- 
व्यतिकर: प्रवर्तत | तमपचारमन्विष्य प्रशामयेः | ततः कृती रुतकत्यो 
मवितासि भविष्यसि ॥ 

॥ ४८ ॥ इतीति | इत्याप्तवचनाद्रामो वर्णविक्रियां वर्णापचारं विने- 
ष्पन्नपनेष्यन्‌ वेगेन निष्कम्पकेतुना पत्तण वाहनेन पुष्पकेण ॥ पत्तं 
वाहनपक्षयोरित्यमरः ॥ दिशाः पपात धावति स्म ॥ 

॥ ४९ ॥ अथेति | अभेक्ष्वाकुवंशे मव ऐक्ष्वाको रामः ॥ कोपधाद- 
Prat wd दाण्डिनायनेत्यादिना उकारलोपनिपातः ॥ धूमेन पीय- 
मानेनांमिताम्राक्षंवृक्षशाखावलम्विनमधोमुखं तपस्यन्तं तपश्चरन्तं कं- 
igei ददशा ॥ 
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पृष्टनामान्ययों राज्ञा स किलाचछ धूमपः | 
आत्मानं Wig नाम WE स॒रपदाथिनम्‌ ॥ ५० di 
तपस्यनधिकारित्वात्प्रजानां तमघावहम्‌ | 
शोषेच्छेद परिच्छिदा नियन्ता शस्त्रमाददे ॥ ५१ ॥ 
स Agta ENET AMAT पङ्कजम्‌ | 
ज्योतिष्कणाहतश्मश्रु कण्ठनालादपातयत्‌ ॥ ५२ I 
कतदण्डः स्वयं राज्ञा SY ATR: सतां गतिम्‌ | 
तपसा दुश्वरेणापि न स्व॒मार्गविलड्डिना ॥ ५३ ॥ 
रघनाथोप्यगस्त्येन मार्गसंदर्दीतात्मना | 


॥ «e ॥ पृष्टेति । राज्ञा नाम चान्वयश्च पृष्टी नामान्वयौ यस्य छ 
तथोक्तः | धूम पिवतीति धूमपः ॥ सुपीति योगविभागात्कप्रत्यपः ॥ त्त 
पुरुष आत्मानं सुरपदार्थिनम्‌ | अनेन प्रयोजनमपि पृष्ट इति ज्ञेयम्‌ | 
शंबुक नाम शूद्रमाचष्ट बमाषे किल ॥ 

॥ ५९ ॥ तपतीति p तपस्यनधिकारिव्वात््रजानामघावहं दुःखाबई 
त IK शीषच्छद्यम्‌ ॥ शीषेच्छेदाद्य्चति यप्रत्ययः ॥ परिच्छिद्य निः 
श्रित्य नियन्ता रक्षको रामः झास्त्रमाददे जग्राइ ॥ 

॥ ५२ ॥ स इति | स रामो ज्योतिष्कणैः स्फुछिङ्गैरा्ृतानि दग्धा 
नि इमश्रूणि यस्य quer वक्त्रं द्विमक्लष्टकिञ्जल्कं TENT कण्ड 
एव नालं तस्मादपातयत्‌ ॥ 

॥ ५३ ॥ रुतेति | शूद्रः TA राज्ञा स्वयं रुतदण्डः edge 
सन्ततां गतिं लेभे | दुश्चरेणापि स्वमा्गीविलक्किना.। अनधिकारदुष्टेन 
erd: | तपसा न लेभे ॥ अत्र AT राजभिः रुतदण्डास्तु र्त 
पापानि मानवाः | निर्मला: स्वर्गमायान्ति सन्तः सुरुतिनो यथेति॥ 

॥ ५४ ॥ रघुनाथ इति | रघुनाथोपि मार्गेसंदादितात्मना महोगसा 
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महोजसा UIT शरत्काल इवेन्दुना ॥ ५४ ॥ 
कम्मयोनिरलंकारं तस्मै दिव्यपरिग्रहम्‌ ॥ 

ददौ दत्तं ANAT पोतनेवात्मनिष्क्रयम्‌ ॥ ५५ ॥ 

तं दधन्मेथिळीकण्ठनिव्योपारेण वाहुना | 
पश्चान्निववृते रामः प्राकपरासुईजात्मजः ॥ ५६ ॥ 
तस्य पूर्वादितां निन्दां feat: पृत्रसमागतः | 

स्तुत्या निवर्तयामास त्रातृर्वेवस्वतादापे ॥ ५७ ॥ 
तमध्यराय मुक्तताश्वं रक्षःकपिनरेश्वराः | 

मेघाः शस्यमिवाम्मोभिरभ्यवषेन्नुपायनेः ॥ ५८ ॥ 


SEU | इन्दुना झरत्काळ इव | संयुयुजे संगतः | इन्दावपि विशेषणं 
योज्यम्‌ ॥ 

॥ «५ ॥ कुम्मेति । कुम्भयोनिरगस्त्पः' पीतेन समुद्रेणात्मानिष्कयमि- 
वात्ममोचनमूल्यमिव दत्तम्‌ | अत एव परिगृह्यत इति व्युत्पच्पा दिव्प- 
परिग्रहदो दिव्यानां परिग्राह्य इत्यर्थः | तमळंकारं तस्मै रामाय ददौ ॥ 

॥ ५६ ॥ तमिति | मैथिलीकण्ठनिव्यापारेण बाहुना तमळंकारं 
दधट्रामः पश्चान्निववृते निवृत्तः । परासुर्मृतो द्विजात्मजः प्राक्‌ रामात्पूर्व 
निववृते ॥ | 

॥ ५७ ॥ तस्येति | पुत्रसमागतः पुत्रेण संगतो द्विजो वैवस्वतादन्त- 
कादपि AT रक्षकस्य ॥ मीत्रार्यानां मयहेतुरित्यपादानात्पञ्चमी ॥ 
तस्य रामस्य पूर्वोदितां पूर्वोक्तां निन्दां स्तुत्या निवतेयामास ॥ 

॥ ५८ ॥ तमिति | अध्वरायाइवमेधाय मुक्ताइबं तं रामं रक्षःकपि- 

sU: सुग्रीबबिभीषणादयो राजानश्च | मेघा अम्मोमिः दास्यमिव | 
` उपायनैरभ्यवर्षन्‌ ॥ . 


‘ 
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दिग्भ्यो निमन्त्रिताश्चैनमभिनगममंहषंयः | 

न भौमान्येव धिष्ण्यानि हित्वा ज्योतिर्मयान्याप ॥ ५९॥ 
उपशल्यनिविएँस्ते श्च तुद्रारमुखी बभौ | 

अयोध्या सुष्ठलोकेब सद्यः पैतामही तनुः ॥ ६०॥ 
श्लाव्यस्त्यागोपि ATE पत्युः प्राग्वंशवासिनः | 
भनन्यजानेः सेवासीद्यस्माञ्नाया हिरण्मयी ॥ ६५ I 
विधरधिकसंभारस्ततः प्रवृते मखः | 

भासन्यत्र क्रियाविप्ना राक्षसा एव रक्षिणः ॥ ६२ OI 


॥ ५९ ॥ दिग्भ्य इति | निमन्त्रिता आहूता aaga भूम्याः संव- 
न्थीनि भौमानि धिष्ण्यानि स्यानान्येव न ॥ धिष्ण्यं स्याने गुदे FAI 
त्यमरः qp किं तु ज्योतिर्मेयानि नक्षत्ररूपाणि घिष्ण्यान्यपि दिला दिग्भ्य 
एनं रामममिजग्मुः || 

॥ ६० ॥ उपेति | चत्वारे द्वाराण्येव मुखानि यस्याः सायोध्या | 
उपशस्येषु ग्रामान्तेषु निविष्टे: puer उपझाल्यं स्यादित्य मरः ॥ तैम 
हर्षिमिः । सदयः सृष्टलोका पितामहस्येयं पैतामही तनुर्मूविरिव | ud 

॥ ६९ ॥ इलाध्य इति | वैदेह्यास्त्यागोपि इलाब्यो वर्ण्यं एव | कुतः| 
यस्मात्‌ । प्राग्बंदाः प्राचीनस्थूणो यज्ञशालाविशेषः | तद्वासिनः | TET- 
न्या जाया यस्य तस्यानन्यजानेः ॥ जायाया निडिति समासान्तो निः 
डादेशः ॥ पत्यू रामस्य हिरण्मयी सौवर्णी ॥ दाण्डिनायनादिसूतरे 
निपातः ॥ सा निजैव जाया पत्नी आसीत्‌ ॥ कविवाक्यमेतत्‌ ॥ 

॥ ६२ ॥ विधेरिति | ततो विधेः आास्त्रादधिकसं मारोतिरिच्यमानपः 
रिकरो मखः प्रववृते प्रवृत्तः | यत्र मखे | विहन्यन्त एभिरिति fun 
_ प्रत्यहाः qp घञर्ये कविधानमिति कः ॥ अत्र कतृँत्वळक्षणायाः क्रियाया 
विघ्ना अनुष्ठानबिघातका राक्षसा एव रकिणो रक्षका आसन्‌ ॥ 
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अथ प्राचेतसोपज्ञं रामायणमितस्ततः | 

मैथिलेयो कुशलवौ जगतुर्गुरुचोदितो ॥ ६३ ॥ 

वृत्त रामस्य वाल्मीकेः कृतिस्तो किनरस्वनों | 

कि तद्येन मनो हतुमलं स्यातां न शृण्वतांम्‌ ॥ ६७ ॥ 
रूपे गीते च माधुय॑ तयोस्तड्ज्ञानंवादतम्‌ | 

ददर्शं सानुजो रामः शुश्राव च कुतूहली ॥ ६५ ॥ 
तद्गीतश्रवणेकाग्रा संसदश्रमखी वभो | 
हिमनिष्यन्दिनी प्रातनिर्वातेव वनस्थली ॥ ६६ ॥ 

॥ ६३ ॥ अथेति | अथ मैथिलेयौ मैयिलीतनयो ॥ स्त्रीभ्यो ढक्प्रत्य- 
यः ॥ कुदाळवौ गुरुणा वाल्मीकिना चोदितौ प्रेरितो सन्तौ | प्राचेतसो 
वाल्मीकिः | उपज्ञायत इत्युपज्ञा || आतश्चोपसर्गे इति कर्मण्य ङ्भृत्ययः ॥ 
प्राचेतसस्योपज्ञा प्राचेतसापज्ञम्‌ | प्राचेतसेनादौ ज्ञातमि्पर्थः | उप- 
जञा ज्ञानमाद्यं स्यादित्यमरः ॥ उपज्ञोपक्रममित्पादिना नपुंसकत्वम्‌ | TI- 
मस्पायनं चरितं रामायणं रामायणाख्यं काव्यम्‌ ॥ पूर्वपदात्संज्ञायामग 
इति णलम्‌ | उत्तरायणमितिवत्‌ ॥ इतस्ततो जगतुः ॥ गायतोलिंट्‌ ॥ 

॥ ६३ ॥ वृत्तमिति | रामस्य वृत्तं वर्ण्यम्‌ | वस्त्विति शोषः | वाल्मी- 
केः कृतिः काव्यम्‌ | गेयमिति शेषः ॥ तो कुदाळवौ किंनरस्वनौ किंन- 
रकण्ठौ गायकौ | पुनारेति शेषः ॥ अत एव तत्कि येन निमित्तेन तौ 
झाण्बतां मनो हतुमलं शक्ती न स्याताम्‌ | सर्व सरसमि्पर्थः ॥ 

॥ ६५ ॥ रूप इति | ते जानन्तीति तज्ज्ञाः | तज्ज्ञैरभिज्ञेरनिवेदितं 
तयोः कुशलवयो रूपे आकारे गीते च माधुर्यं रामणीयकं सानुजो 
रामः कुतूहळी सानन्दः सन्पथासंख्यं ददर्श शुश्राव च ॥ 

.॥ ६६ ॥ तदिति | तथोर्गीतश्रवण एकाग्रा आसक्ता अश्नुमुखी | 
आनन्दादिति मावः | संसत्सभा। प्रातर्हिमनिष्यन्दिनी निर्वाता वातर- 


` हिता वनस्यलीव [ वभौ शुशुभ ॥ आनन्दपारवस्यांनिष्पन्दमास्तत्यथः॥ 
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. बयोवेषविसंवादि रामस्य च तयोस्तदा | 
जनता प्रक्ष्य Agar नाक्षिकम्पं व्यतिष्ठत ॥ ६७॥ 
उभयोन तथा लोकः प्रावीण्येन विसिष्मिये | 
नृपतेः प्रीतिदानेषु वीतस्पुहतया यथा ॥ ६८॥ 
गये को नु विनेता वां कस्य चेयं कृतिः कवेः। 
इति राज्ञा स्वयं पष्टो तो वाहमीकिमशंसताम्‌ ॥ ६९॥ 
अथ सावरजो रामः प्राचितसम॒पेयिवान्‌ | 
उरीकृत्यात्मनो देहे राज्यमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ७० | 


॥ ६७ ॥ वय इति | जनता जनानां समूहः ॥ ग़रामजनबन्धुभ्य- 
स्तलिते emer: ॥ वयोवेषाभ्यामेव विसंवादि विलक्षणं तदा तयोः 
HUST रामस्य च UEA Hag | नास्त्यक्षिकम्पो यस्मिन्कर्मणि | 
तद्यथा तथा नजर्थस्य न ब्दस्य बहुब्रीहिः ॥ व्यतिष्ठत अतिष्ठत्‌ | 
समवप्रविभ्यस्थ इत्यात्मनेपदम्‌ || विस्मयादनिमिषमद्राक्षीदित्पर्थः ॥ 

॥ ६८ ॥ उभयोरिति | लोको जन उभयोः कुमारयोः प्रावीण्येन 
नैपुण्येन तया न विसिष्मिये न विस्मितवान्यया नुपतेः प्रीतिदानेषु वी- 
तस्पृहतया नेःसपृह्मेण विसिष्मिये ॥ | 

॥ ६९ ॥ गेय इति | गेये को नु विनेता वामिति वा पाठः ॥ गेये 
विषये को नु वां युवां युवयोविनेता शिक्षकः | नु शब्द: प्रश्ने ॥ नु 
पृच्छायां वितर्के चेत्यमरः॥ इयं च कस्य कवेः रतिरिति राज्ञा at 
पृष्टी तौ कुशलवौ बाल्मीकिमशंसतामुक्तवन्तौ | विनेतारं कविं 
चेत्यर्थः ॥ 

i| ७० || अथोते | अथ सावरजो रामः प्राचितसं वाल्मीकिमुपेयिवा- 
पराप्तः सन्‌ देहमात्मानमुरीरुत्य | आत्मने आत्मार्थ स्थापयिलेलर्यः ॥ 
` राज्यमस्मै प्राचतसाय न्यवदेयत्समर्पितवान्‌ ॥ 
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स तावाख्याय रामाय मैथिलेयों तदात्मजो | 

कविः कारुणिका Aq सीतायाः संपरिग्रहम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तात शुद्धा समक्षं नः स्नुषा ते जातवेदसि | 
दोरासम्याद्रक्षसस्तां तु नात्रत्याः SET: प्रनाः॥ ७२॥ 
ताः स्वचारित्रम॒द्दिद्य प्रत्याययतु मेथिली | 

ततः पुत्रवतीमेनां प्रतिपत्स्ये त्वदाज्ञया ॥ ७३ ॥ 

इति प्रतिश्रृते राज्ञा जानकीमाश्रमान्मनिः | 
शिष्येरानायंयामास स्वसिरद्धि नियमेरिव ॥ ७४ ॥ 
अन्येद्यारथ काक॒त्स्थः संनिपात्य पुरौकसः | 

॥ ७१ ॥ स इति | करुणा प्रयोजनमस्य कारुणिको दयालुः ॥ 
प्रयोजनमिति ठञ्‌ | स्याद्दयालुः कारुणिक इत्यमरः ॥ स कवी रामाय 
तौ मैथिळयो तदात्मजो रामसुतो व्याख्याय सीतायाः संपरिग्रहं स्वी- 
कारं aT ययाचे ॥ 

॥ ७२ ॥ वातेति | E तात ते स्नुषा सीता नोस्माकमक्ष्णोः संमीपं 
समक्षम्‌ ॥ ार्रमृतितवात्समासान्तष्टच्‌ ॥ जातवेदसि TR शुद्धा | ना- 
स्माकमविश्वास इव्यर्थः | किं तु रक्षसो रावणस्य दौराक्यादत्रत्याः प्रजा- 
स्तां न spp PARTE: ॥ 

॥ ७३ ॥ ता इति | मैथिली स्वचारित्रमुद्दिक्य ताः प्रजाः प्रत्याययतु 
frere ॥ विश्वासस्थ बुद्विरूपत्वात्‌ णौ गमिरबोधन इति इणो 
गम्यादेशों नास्ति ॥ ततोनन्तरं पुत्रवतीमेनां सीतां त्वदाज्ञया प्रतिपत्स्ये 


स्वीकरिष्ये ॥ 

॥ ७४ ॥ इतीति । राज्ञा इति प्रतिश्रृते प्रतिज्ञाते सति मुनिराश्रमा- 
ज्जानकीं farsa: प्रयोज्यैः | स्वतिद्धिं स्वार्थसिद्धिं नियमैस्तपोभिरिव | 
आनाययामास ॥ 
` ॥७५॥ अन्येद्यारिति। अय काकृत्स्यो रामः अन्येद्यरन्यस्मिनहनि 
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कविमाद्वाययामास प्रस्तुतप्रतिपत्तये ॥ ७५ ॥ 
स्वरसंस्कारवत्या च पत्राभ्यामथ सीतया | 
RIAZ सूर्य रामं मुनिरुपस्थितः ॥ ७६॥ 
काषायपरिवीतेन स्वपदार्पितचक्ष॒षा | 

अन्वमीयत शुद्धेति शान्तेन वपषेव सा॥ ७७॥ 
जनास्तदालोकपथास्तिसंहुतचक्षुषः | 
तस्थस्तवाडुःखा: सर्वे फलिता इव शालयः ॥ ७८ ॥ 
ता दृष्टिविषये भर्तुर्मुनिरास्थितविष्टरः | 

कुरु निःसंशयं वत्से CTT लोकमित्यशात्‌ ॥ ७९ ॥ 


प्रस्तुतप्रतिपत्तये प्ररृतकायौनुसंधानाय पुरौकसः पौरान्संनिपात्य मेल 
पित्वा कविं वाल्मीकिमाहाययामास आकारयामास ॥ 

॥ ७६ ॥ स्वरेति | अथ | स्वर उदात्तादिः | संस्कारः शब्दशुद्दिः 
azar ऋचा सावित्र्या उदाचिषं सूर्यमिव । पुत्राभ्यामुपलक्षितया ती. 
या करणेनोदर्चिषं रामं मुनिरुपस्थित उपतस्थे ॥ 

॥ ७७ ॥ काषायेति | कषायेण रक्तं काषायम्‌ ॥ तेन रक्तं रार 
दित्यण्‌ || तेन परिवीतेन संवृतेन स्वपदार्पेतचक्षुषा शान्तेन प्रसन्ने 
वपुषैव सा सीता शुद्धा साध्वीत्यन्वमीयत अनुमिता |l 

॥ ७८ ॥ जना इति | तस्याः सीतायाः कमण आलोकपथाहशी 
मार्गा्रतिसंहुतचक्षुषो निवर्तितदृष्टयः सर्वे जनाः | फलिताः झा 
इव । अवाङ्कुखा नत्रमुखास्तस्थुः ॥ i 


॥ ७९ ॥ तामिति । आस्थितविष्टरोधिष्ठितासनो मुनिः | हे ३ 
भतुदेष्टिविषये समक्षं स्ववृत्ते Bat विषये लोकं निःसंशयं कुछ 
इति तां सीतामशातू शास्ति स्म di 
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भथ वाल्मीकिशिष्येण पुण्यमावर्जितं पयः | 
आचम्योदीरयामास सीता सत्यां सरस्वतीम्‌ ॥ ८०॥ 
वाङ्गनःकर्माभिः पत्यी व्याभिचारो यथा न मे | 

तथा विश्वंभरे देवि मामन्तर्धातुमहेसि ॥ ८९ ॥ 
एवमुक्ते तया साध्व्या रन्ध्रात्सद्याभवाद्भुवः । 
शातह्‌दमिव sai: प्रभामण्डल्मृद्ययौ ॥ c Il 
तत्र नागफणो रिक्षप्त सिहासननिषेद्षी | 

समुद्ररशना साक्षात्ादरासीइसुंधरा || ८३ od 

सा सीतामड्डुमारोप्य भ्तुप्रणिहितेक्षणाम्‌ | 

मा मेति व्याहरत्येव तस्मिन्पाताळमभ्यगात्‌ | <४ ॥ 


| £e ॥ अथेति | अथ वाल्मीकिशिष्येणावर्जितं दत्तं पुण्यं पय 
आचम्य सीता सत्यां सरस्वतीं वाचमुदीरयामातत उच्चारयामास di 
॥ £X ॥ वाङ्गन इति । वाङ्गनःकायैः पत्मौ विषये मे व्यभिचारः 
स्वालेत्यं न यथा नास्ति यदि तथा तर्हि | विश्वं विभर्तीति विश्वेमरा 
भूमि: ॥ संज्ञायां मृतुवृजीत्यादिना खच्प्रत्ययः | असुद्विषदित्यादिना T- 
मागमः ॥ हे विश्वमरे देवि मामन्तर्धोतुं गर्भ वासयितुमहसि ॥ 
I ८२ ॥ एवमिति | साऽ्व्या पतिब्रतया तया सीतया एवमुक्ते स- 
ति सद्योमवाडुवो रन्ध्राच्छातहृदं वैद्युतं ज्योतिरिव प्रमामण्डलमुद्ययो ॥ 
॥ ८३ ॥ तत्रेति । तत्र प्रभामण्डळे नागफणोत्किप्ते सिंहासने निषे- 
दुषी आसीना समुद्ररशना समुद्रमेखला साक्षात्‌ | वसूनि - धारयतीति 
वसुंधरा भूमिः ॥ खचि इस्त इति इस्वः ॥ प्रादुरासीत्‌ ॥ 
॥ ८४ ॥ सेति | सा वसुंधरा मेरि प्रहितेक्षणां दत्तदष्टिं सीताम डूः- 
मारोप्य तस्मिन्मतीरे रामे मा मेति मा हरेति व्याहरति वदत्येव | व्या- 
` इरन्तमनारृत्येत्यर्थः ॥ षष्ठी चानादर इते सप्तमी ॥ पाताळमभ्यगात्‌ ॥. 
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धरायां तस्य संरम्भं सीताप्रत्यपणेषिण: | 
गरुवैंधिबलापक्षी शमयामास धन्विनः ॥ <4 ॥ 
ऋषीन्विसृज्य यज्ञान्ते सुहुदश्च पुरस्कृतान्‌ | 
रामः सीतागतं स्नेहं निदधे तदपत्ययोः ॥ <६ ॥ 
य॒धाजितश्च संदेशात्स देशां सिन्धुनामकम्‌ | 

ददौ दत्तप्रभावाय भरताय TATA: ॥ «^9 |i 
भरतस्तत्र गन्धर्वान्यधि (NUT केवलम्‌ । 
आतोद्यं ग्राहयामास समत्याजयदायुधम्‌ || << Il 
स तक्षपुष्कलौ पुत्री राजधान्योस्तदाख्ययोः | 


॥ ८५ ॥ धरायामिति | सीताप्रत्यर्पणमिच्छतीति तथोक्तस्य धन्विन 
आत्तधनुषस्तस्य रामस्य धरायां विषये संरम्मं विधिवछापेक्षी दैवशक्ति- 
दशी गुरुत्रेझा दामयामास [| अवझ्यंमावीति भावः | 

॥ ८६ ॥ ऋषीनिति | रामो यज्ञान्ते पुरस्कतान्पूजितानृषीन्सुहृदः | 
श्व विसुज्य सीतागतं स्नेहं तदपत्ययोः कुशलवयोर्निंदथे ॥ 

॥ ८७॥ युधाजित इति । किं च peus स रामो युधाजितो 
मरतमातुळस्य संदेशात्सिन्धुनामकं देशां दत्तप्रमावाय दत्तश्वर्याय | रमेः 

- णति शपः | मरताय ददौ di 

॥ ८८ ॥ मरत इति | तत्र सिन्धुदेशे मरतोपि युधि गन्धर्वानिरमिः 

` OSs . ~ CTS 
त्य केवलमातोद्यम्‌ ॥ ततं बीणादेकं वाद्यमानद्धं मुरजादिकम्‌ | Tale 
क॑ तु सुषिरं कांस्यताजादिकं घनम्‌ | चतुर्विधमिदं वाद्यं वादित्रातोद्य- 
नामकामेत्यमरः ॥ ग्राहयामास ॥ आयुधं समत्याजयच्पाजितवान्‌ ॥ 
अ हित्मज्यो ण्यं न्तयो हँकर्मकत्वमित्यनुसंघेयम्‌ ॥ 

॥ ८९ ॥ स इाते | स भरतः अभिषेकाही तक्षपुष्कलौ नाम पुत्री 
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अभिषिच्यामिषेकाहों रामान्तिकमगात्पून: ॥ Ze, I 
THE चन्द्रकेतं च लक्ष्मणोप्यात्मसंभवी | 
शासनाद्रघुनाथस्य चक्रे कारापथश्वरो ॥ ९०॥. 
इत्यारोपितपुत्रास्ते जननीनां जनेश्वराः | 
भर्तृलोकप्रपन्नानां निवापान्विद्धुः क्रमात्‌ ॥ ९९ ॥ 
उपेत्य JAANI कालः प्रोवाच राघवम्‌ | 
रह:संवादिनी पठ्येदावा यस्तं त्यजेरिति ॥ ९२॥ 
तथेति प्रतिपन्नाय विवृतात्मा नुपाय सः | 
आचख्यौ दिवमध्यास्व शासनासपरमेष्टिनः ॥ ९३ ॥ 
विद्वानपि Warte: समयं ळक्ष्मणोभिनत्‌ | 


` 


तदाख्ययोः | तक्षपुष्कछाख्ययोरित्यर्थ: | पुष्कलं पुष्कलावत्यां तक्षं तक्ष- 
शिलायामिति राजधान्योर्नगर्योरमिषिच्य पुना रामान्तिकमगात्‌ ॥ 

॥ ९० ॥ अङ्गदमिति | लक्ष्मणोपि रघनायस्य रामस्य शासनाद- 
Fe चन्द्रकेतुं च तदाख्यावात्मसंमवी पुत्रौ | कारापथो नाम देशः। 
तस्येश्‍वरी चक्रे ॥ 

॥ ९१ ॥ इतोति | इत्यारोपेतपुत्रास्ते जनेश्वरा रामादयो HASH 
प्रपनानां स्वर्यातानां जननीनां क्रमान्निवापान्श्राद्वादीन्विदधश्वक्रः ॥ 

॥ ९२ ॥ उपेत्पेति | अथ कालोन्तको म॒निवेषः wader राघवं 
प्रोवाच | किमिति | रहस्येकान्ते संवादिनौ संमाषिणावावां यः पर्येत्‌ | 
रहस्पमङ्गं कुर्यादित्यर्थ: | तं व्यजेरिति ॥ 

॥ ९३ ॥ तयेति | स काछस्तथेति प्रतिपन्नाय नृपाय रामाय 
विबृतात्मा प्रकाडितनिजस्वरूपः सन्परमेष्ठिनो ब्रह्मणः शासनात्‌ | 
दिवमध्यास्व | इत्याच र्यौ ॥ 

. ॥ ९४ ॥ विद्वानेते | द्वाःस्थो द्वारि नियुक्तो लक्ष्मणो विद्वानपि 
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भीतो दुर्वाससः शापाद्वामसंदर्शनार्थिनः ॥ ९४॥ 
स गत्वा सरयूतीरं देहत्यागेन योगवित्‌ । 
चकारावितथां ख्रातः प्रतिज्ञां पूर्वजन्मनः ॥ ९५॥ 
तस्मिन्नात्मचतुभांगे प्राडुाकमधितस्थाषि | 
राघवः शिथिलं तस्थौ भवि धर्मख्रिपादिव ॥ ९६ ॥ 
स निवेशय कुशावत्यां रिपुनागाङ्ुःशं कुशम्‌ | 


CEN MNES 


पर्वछोकोक्त जानन्नपि रामसंदर्शनाथिनो दुर्वाससो मुनेः शापाद्रोतः 
सन्‌ तयोः काळरामयोः समयं संवादमामिनहविभेद ॥ 

॥ ९५ ॥ स इति। योगविद्योगमार्गवेदो स लक्ष्मणः सरयूतीरं 
गला देहत्यागेन पू्ेजन्मनो भ्रातुः प्रतिज्ञामवितथां सत्यां चकार ॥ 

॥ ९६ ॥ तस्मिनिति | चतुर्थो भागश्वतुर्भीगः ॥ संख्याशब्दस्य 
वृत्तिविषये प्रणार्थत्व॑ शातांशवत्‌ ॥ आत्मचतुर्भागे तरिमिन्‌ लक्ष्मणे प्राक 
` नाकमृधितस्थुषि पूर्व स्वर्गं जग्मुषि सति राघवो रामो मुवि त्रिपादर्म 
इव शिथिलं wet | पादविकलो हि शिथिलं तिष्ठतीति माबः॥ 
त्रेतायां धर्मस्त्रपादित्याहु: | पादश्चतुर्यादाः | aie ध्वन्यते ॥ पादा 
रझ्म्प्रितुर्यांशा इत्यमरः ॥ त्रयः पादा यस्यासौ त्रिपात्‌ ॥ संख्यासु 
पूरवस्येत्यकारलोप: समासान्तः ॥ 

॥ ९७॥ स इति ॥ ९८ ॥ उदागावे । युग्मम्‌ ॥ स्थिरधीः स॒ रा- 
मो रिपव एव नागा गजास्तेषामङ्कझं निवारकं कुशं कुशावत्यां Tul 
निवेश्य स्थापयित्ा | सूक्तैः सतां जनिता अश्नुळवा अश्रुळेशा येन ते 
लवं लवाख्यं पुत्रम्‌ ॥ छवो SÙ विलासे च छदने रामनन्दन इति 
विश्व: ॥ झारावत्यां पुर्याम्‌ ॥ शरादीनां चेति शरकुशशब्दयोर्दाधः || 
निवेशय सानुजोम्निपुरःसरः सन्‌ । पत्यौ dt वात्सल्यादनुरागात्‌ | 
गृहान्वजेभित्वा गृहवर्जम्‌ ॥ द्वितीयायां चेति णमुल्‌ | अयं SI 
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शरावत्यां सतां सूक्ते जानिताश्वुळवं लवम्‌ ॥ ९७॥ 
उद्क्प्रतस्थे स्थिरधीः सानजाग्नपरःसरः | 
अन्वितः पतिवात्सल्याद्रुवर्जमयोध्यया || ९८ Il 
.जगहुस्तस्य चित्तज्ञाः पदवीं हरिराक्षसाः | 
कद्म्वमकुलस्थूळेरभिवष्टां प्रजाश्रुभिः ॥ ९९ ॥ 
उपस्थितविमानेन तेन भंक्तानृकम्पिना | 

चक्रे ब्रिदिवनिःश्रेणिः सरयूरनयायिनाम्‌ ॥ १००॥ 
यद्रोप्रतरकल्पोभूत्संमदंस्तत्न मज्जताम्‌ | 
अतस्तदाख्यया तीर्थ पावन भूवि पप्रथे ॥ १०९ ॥ 
स विभृदिवुधांशषु प्रतिपन्नात्ममूतिषु | 
त्रिदशीभूतपौराणां स्वर्गान्तरमकङ्पयत्‌ ॥ ९०९ Il 


प्सायामपीष्यते | अनुदात्तं पदमेकवर्जमित्येकाचः दोषतया व्याख्यात- 
लात | परीप्सा खरा ॥ अयोध्ययान्वितोनगत उदक्प्रतस्थे ॥ 

` ॥ SS ॥ जगृहुरिति | चित्तज्ञा हरिराक्षसाः कदम्वमुकुलस्थूलैः 'प्र- 
जाश्रुमिरभिवृष्टां तस्य रामस्य पदवीं जगुः | तेप्यनुजग्मुरित्पर्यः ॥ 

॥ ९०० ॥ उपस्थितति । प्राप्त विमान यस्य TAL मक्ताननुकम्प- 
त इति मक्तानुकम्पिना | तेन रामेणानुयायिनां सरयूस्त्रिदिवनिःश्रेणिः 
खर्गाधिरोहणी चक्रे ॥ निःश्रेणिस्वधिरोहणीत्यमर:'॥ 

॥ ९०९ ॥ यदिति | यद्यस्मात्तत्र सरय्वां मज्जतां संमर्दः | गोप्रत- 
रो गोप्रतरणम्‌ | तत्कल्पोमत्‌ | अतस्तदाख्यया गोप्रवराख्यया पावनं 
शोधक तीर्थ मुवि पप्रथे ॥ 

॥ ५०२ ॥ स इति | विभः प्रमः स॒ रामो विवुधानामंशेषु सुग्री- 
वादिषु प्रतिपन्ना्मूर्तेषु सत्सु त्रिदशामूता देवमवनं गता ये पौरास्ते- 


'षां नूतनसुराणां स्तर्गान्तरमकल्पयत्‌ ॥ 
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Raat दशमृखश्िरञ्छदकार्यं सुराणां 
विष्वक्सेनः स्वत्‌नुमविशत्सरवलोकप्रतिष्ठाम्‌ | 
लङ्कानाथं पवनतनयं चोभयं स्थापयिस्वा 
कीर्तिस्तम्भट्टर्‍यामिव गिरौ दक्षिणे चोत्तर च ॥ १०३॥ 
_॥ इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिदासरतौ श्री- 
रामस्वर्गारोहणो नाम पञ्चदशः सर्गः ॥ 


E eN 


॥ ९०३ ॥ RNR | विष्वक्सेनो विष्णुरेवं सुराणां दशमुखशि- 


रञ्छेदकार्य निवेत्ये निष्पाद्य लङ्कानाथं विभीषणं पवनतनयं agi 


चोमयं कोर्तिस्तम्भद्वयामेव दक्षिणे गिरौ चित्रकूटे चोत्तरे गिरौ हि- 
मवति च स्यापयित्रा सर्वेलोकप्रतिष्ठां सर्वलोकाश्रयभूतां स्वतनुं aT 
तिंमविदत्‌ UI 

॥ इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचळमिनाथसूरिविर- 
चितायां रघुवराव्याख्यायां संजीवनीसमाख्यायां पञ्चदशः 
सर्गः ॥ 
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अथेतरे सप्त रघुप्रवीरा 

sq पुरोजन्मतया गृणेश्च | 

चक्रः कुशं रत्नविशेषभाजं 

सौश्रात्रमेषां हि कुलानुसारि ॥ १॥ 

ते सेतुश्रात्तांगज बन्ध मुख्येर 

MALTA कर्मभिरप्यवन्ध्यैः | 
अन्योन्यदेशप्रविभागसीमां 


वृन्दारका. यस्य भवन्ति भृङ्गा मन्दाकिनी यन्मकरन्दावेन्दुः | 
तवारविन्दाक्ष पदारविन्दं बन्दे चतुवर्गचतुष्पदं वत्‌ ॥ 


॥ ९ ॥ अथेति । अथ रामनिर्वाणानन्तरमितरे लवादयः सप्त रघु- 
प्रवीराः । पुरः पूर्व जन्म यस्य तस्य मावस्तत्ता | तया गुणेश्च AE 
कुदं रलविशेषमाजं तचच्छेष्ठवस्तुभागिनं चक्रुः॥ तदुक्तम्‌ | जातौ जातौ 
यदुत्कृष्टे तद्रलममिधीयत इाते ॥ तथा हि । सुभ्रातृणां मावः सौत्रात्रम्‌ ॥ 
हायनान्तेत्पादिना _युवादिव्वादण्प्रत्ययः | एषां कुशलवादीनां कुलानु- 
सारि वंशानुगतं दि ॥ 

WANT इते | सेतुजैलवन्धः | वार्ता रुषिगोरक्षणादिः ॥ वात्ती 

- इष्याद्युदन्तयोरितिः विश्वः ॥ गजवन्ध आकरेभ्यो गजग्रहणम्‌ | ते 
- मुख्यं प्रधानं येषां तैरवन्ध्यैः was: कर्ममिरभ्युच्छ्ताः | अतिसमर्या 
अपीत्यर्थः | ते कुशादयः । प्रविभम्पन्त *इति प्रविमागाः | अन्योन्यदे- 
झाप्रविमागानां या सोमा ताम्‌ | वेळां समुद्रा इव | न व्यतीयुनोविच- 
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घेलां समुद्रा इव न व्यतीयः ॥ २॥ 

eiim: स तेपां 

दानप्र वृत्तरनपारतानाम्‌ | 

सुरद्विपानामिव सामयोनिर्‌ 

भिन्मोष्टधा विप्रससार वंशः ॥ ३॥ 

अथाधरात्रे स्तिमितप्रदीपे 

शय्यागृहे सुप्तजन प्रबुद्धः | 

कुदाः प्रवासस्थकलत्रवेषाम्‌ 

अदृष्टपूर्वां वनितामपञ्यत्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमुः ॥ अत्र कामन्दकः | कृषिवोणेक्पथो दुर्ग सेतुः कुञ्ज रवन्धनम्‌ | 

खन्याकरवनादानं शून्यानां च निवेशनम्‌। अष्टवर्गमिमं साधुः स्वयं 

बृद्धोवि वर्धेयेदिति ॥ 

॥ २ ॥ चतुर्भुजति । चतुर्भुजो विष्णुः | तस्यांशा रामादयः | ते प्रः 
भवाः कारणानि यस्य स तथोक्तः | दानं त्यागो मदश्च ॥ दानं गजमदे 
त्याग इते विश्‍व: ॥ प्रवृत्तिब्यापारः | प्रवाहश्च | दानप्रवृत्तेरनुपारतानां 
तेषां कुझादीनां स बदाः | सामयोनिः सामयोनिप्रभवो दानप्रवृत्तेरनु- 
पारतानां सुरद्विपानां दिग्गजानां बंश इव | अष्टधा भिन्नः सन्‌ विप्र 
ससार विस्त॒तोमृत्‌ ॥ सामयोनिरित्यत्र पालकाव्यः | सूयेस्याण्डकपाडे 
द्वे समानीय प्रजापतिः | हस्ताभ्यां परिगृह्याथ सप्त सामान्यगायत | 
गायतो ब्रह्मणस्तस्माव्समुतयवुर्मत ङ्गजा इति ॥ 

॥ ४ ॥ अथेति । अथ | अर्धं रात्रेरर्थरात्रः ॥ अर्ध॑ नपुंसकमिव्येकः 
देशसमासः | अहःसंगैकदेरोत्यादिना समासान्तोच्प्रत्ययः । रात्राङ्ाहाः 
पुंसीति पुंलिङ्गत्वम्‌ ॥ अधेरात्रे निशीथे स्तिमितप्रदीपे सुप्तजने शब्पागृहे 
प्रबद्धो न तु सुप्तः कुशाः प्रवासस्थकरत्रवेषां प्रोषित म्तृकावेषाम्‌ | अदः 
ष्टा पूवेमित्यदृष्टपूर्वा ताम्‌ ॥ सुप्सुपेति समासः ॥ वानितामपर्यत्‌॥ 
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सा साधुसाधारणपार्थिब धः 

स्थित्या पुरस्तात्पुरुहूतभास: | 

जेतः परेषां जयशब्दपूर्व 

तस्याञ्जलिं TJAN बबन्ध ॥ ५ ॥ 

अथानपोढागेलमप्यगारं 

छायामिवादरांतलं Sig | 

सविस्मयो दाशरथेस्तनूजः 

प्रोवाच पूर्वार्घवसृतल्पः ॥ ६ ॥ 

लब्धान्तरा सावरणेपि TF 

योगप्रभावो न च लक्ष्यते ते । 

विभर्षि चाकारमनिर्वृतानां 

मृणालिनी हैममिवोपरागम्‌ ॥ ७॥ 

का (त्यं शुभे कस्य परिग्रहोवा °` 
॥ ५ ॥ सेति। सा वानिता साधुसाधारणपार्यिवरद्धेः सज्जनसाधा- 
रणराज्यश्रियः पुरुहूत मास इन्द्रतेजसः परेषां शत्रणां जेतुर्वन्थुमतस्तस्य 
कुशस्य पुरस्तात्स्थित्ता जयशब्दपूर्व यथा TALS बबन्ध ॥ 

॥ ६ ॥ अयेति | अथ सविस्मयः पूर्वार्धेन शरीरपूर्वभागेण विसृष्टत- 
स्पस्त्यक्तशाय्यो दाशरयेस्तनूजः कुशः अनपोढागैलमनुद्ठाटितविष्कम्म- 
मपि ॥ तद्विष्कम्भेगलं न नेत्यमरः || अगारम्‌ | आदशीतळं .छायामिव| 
पिष्टां तां वनितां प्रोवाच ॥ 

॥ ७ ॥ SÀR ॥ ८ ॥ का खमिति । सावरणेपि गेहे लब्धान्तरा 
लब्धावकाशा | खमितिशेषः | योगप्रमावश्च ते न लक्ष्यते | मृणालिनी 
हैमं दिमरुतमुपरागमुपद्रवमिव | अनिर्वृतानां दुःखितानामाकारं विमर्षि 

पच) न fe योगिनां दुःखमस्तीति भावः॥ किं च हे झुमे त्वं का कस्य 
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- ४६७ रघुवंशम्‌. 


कि बा मदभ्यागमकारणं d | 
आचक्ष्व मत्वा वशिनां रघूणां _ 
मनः परस्त्रोविमुसप्र वृत्ति ॥ ¢ ॥ 
तमत्रवीरसा गुरुणानवद्या 

या MATT स्वपदोन्मृखेन | 

तस्याः पुरः संप्रति वीतनाथां 
जानीहि राजन्नषिदेवतां माम्‌ | ९॥ 
धस्वोकसाराम्रभिभूय साहं 
सोराज्यवद्धोत्सवया विभूत्या | 
समप्रशक्ती त्वाये TIT 

सति प्रपन्ना करुणामवस्थाम्‌ ॥ १०॥ 


बा परिग्रहः पत्नी । ते तव मदभ्यागमकारणं. वा किम्‌ | वाशिनां 
रघूणां मनः परस्त्रीषु विषये विमुखा प्रवृत्तिर्यस्य | तत्तयामूतं मता 
IFAT ॥ 

॥ ९॥ तमिति | सा वानेता तं कुशमत्रवीत्‌ | अनवद्या अदोषा 
या पूः स्वपदोन्मुखेन विष्णुपदोन्मुखेन गुरुणा त्वत्पित्रा नीतपौरा हे 
राजन्मां संप्रति वीतनायामनाथां तस्याः पुरो नगर्यां अयोध्याया 
अधिदेवतां जानीहि ॥ 

॥ Xe ॥ वस्वाकसारामिति | साहं सौराज्येन राजन्वत्तया हेतुन 
बद्धोत्तवया विमूत्या | TRUT अलकापुरी ॥ अलका पुरी बसर 
सारा स्यादिति यादबः॥ अथ वा मानसोत्तरशैलशिखरवर्तिनी Xm 
गरी । वस्वौकसारा इक्रस्येति विष्णुपुराणात्‌ ॥ ताममिमूय fue 
WAM सूर्यवंइपे त्वाये सति करुणामवस्थां दीनां दशां प्रपना ॥ 
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विशीर्णतल्पाइशतो निवेशः 
पर्यस्तशालः op विना में | 
विडम्वयत्यस्तनि मग्नसूर्य 
दिनान्तमुग्रानिळमिन्नमेघम्‌ ॥ ११ ॥ 
निशासु भास्वत्कळन पराणां 

यः संचरोभूदभिसारिकाणाम्‌ | 
नदन्मुखोल्काविचितामिषाभिः 

स वाह्यते राजपथः शिवाभिः ॥ १९ ॥ 

॥ ९९ ॥ विङीर्णेति | तल्पानि अट्टालकाः ॥ तल्पं शाय्याट्रदारेष्वि- 
त्यमरः ॥ अद्टानि गुहमेदाः NAF भक्ते TWA च क्षौमेत्यर्थ गहा 
न्तर इति RA: ॥ विशीणानि तल्पानामद्टानां च दातानि यस्य स 
तयोक्तः | अथ वा विदीर्णकस्पेति पाठः | STET: क्षौमाः॥ स्यादट्टः AT- 
मस्त्रियामित्यमरः ॥ ईषदसमाप्तं विशीर्णानि विशीर्णकल्पान्यट्टशतानि 
यस्प स तथोक्तः । पर्यस्तशालः स्रस्तप्राकारः ॥ प्राकारो वरणः शाल 
इत्यमरः ॥ प्रभुणा स्वामिना विना एवंभूतो मे निवेशो निवेशनम्‌ | 
अस्तनिमग्न सूर्य मस्ताद्रिळीनार्केमुग्रानिलेन भिन्नमेघं दिनान्तं विडम्व- 
यति अनुकरोति ॥ 

॥ ९२ ॥ निशास्विति | निशासु Arata दीप्तिमन्ति कलानि 
अब्यक्तमधुराणि नूपुराणि यासां तासामभिसारिकाणाम्‌ ॥ कान्तार्थिनी 
तु या याति संकेतं साभिसारिकेत्ममरः | यो राजपथः | संचरव्पनेने- 


- fr संचरः । संचारसाधनममृत्‌॥ गोचरसंचरेत्यादिना घप्रत्ययान्तो 


निपातः ॥ स राजपथो Weg मुखेबु या उल्कास्ताभिर्विचितामिषामि- 
रन्विष्टमांताभिः शिवाभिः क्रोष्टमिवाह्मते गम्फते ॥ वहेरन्यो वहि धातु 


रस्तींव्युपदेशाः ॥ 
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भास्फालितं यत्ममदाकराग्रेर 
मुदङ्कधीरध्वनिमन्वगच्छत्‌ | 
वन्येरिदानी महिपेस्तदम्भः 

दाद्धाहतं क्रोशति दीधिकाणाम्‌ ॥ १३॥ 
बुक्षशया यष्टिनिवासभङ्कान्‌- 
मदडुःशब्दापगमादलास्या: | 

प्राप्ता दवोल्काहतदषबर्हाः 
क्रीडामयूरा वनर्बाहणत्वम्‌ ॥ QU Il 
सोपानमार्गेषु च येष रामा 

निक्षिप्त वत्यश्चरणान्सरागान्‌ | 

सद्यो हतन्यङ्कुभिरस्र दिग्धं 

व्याघ्रैः पदे ay निधीयतेद्य ॥ १५॥ 

॥ ९३ ॥ आस्फालितमिति | यदम्भः प्रमदाकराग्रैरास्फालितं ताः 
fed सत्‌ | जलक्रीडास्विति दोषः | मुदङ्गानां यो धीरश्वनिस्तमन्वग- 
च्छदन्वकरोत्‌ | तदीर्धिकाणामम्म इदानीं ANRA: aun शङ्गः 
विंषाणैराहत॑ सत्‌ क्रोशति | न तु म॒दङ्गध्वनिमनुकरोतीत्यर्थः ॥ 

॥ ९४ ॥ वक्षेदाया इति । यष्टिरेव निवासः स्थानं तस्य भङ्गात्‌ | 
IA शेरत इति JANT: ॥ अधिकरणे शोतरित्यच्प्रत्ययः । शयवात्त- 
वासिष्वकालादित्यछ्क्सप्तम्याः | मुदङ्गादाब्दानामपगमादभावादलास्या 
AACA: | दवोरण्यवाह़े: ॥ दवदावौ वनारण्यवड्डी इत्यमरः | TAT 
ल्काभिः epei: शेषाणि बर्हाणि येषां ते क्रीडामयरा वनवर्दि 
णत्वं वनमय्रत्वं प्राप्ताः | 

॥ ९५ ॥ सोपानेति | किं च येषु सोपानमार्गेजु रामा रमण्यः सः 
रागान्‌ लाक्षासानद्रांश्वरणाज्निक्षिप्तवत्यः | तेषु मार्गेष्वद्य सद्यो हतन्य 
झ्लॉंभमोरितमुगेव्यांत्रेरखादेग्थं रुधिरलिप्तं पदं निधीयते ॥ 
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चित्रद्विपाः पद्मवनावतीर्णाः 
फरेणुभिदंत्तमणालभज्भाः | 
नखाड्डुशाघातविभिन्नकुम्भाः 

संरब्ध सिंहप्रहुतं वहन्ति ॥ १६॥ 
स्तम्भेषु योषित्प्रतियातनानाम्‌ 
उच्क्रान्तवर्णेक्रमधूतराणाम्‌ | 
स्तनात्तरीयाणि भवन्ति संगान्‌- 

IEEE ERE फणिभिर्विमुक्ताः ॥ १७ N 
कालान्तरऱ्यामसुधेषु नक्तम्‌ 

इतस्ततो रूढतृणाङ्करेषु | 


॥ १६ ॥ चित्रेति । पद्मवनमवतीर्णाः प्रविष्टाः | तया लिखिता 
इत्यर्थः | कोणुभिः करिणीभिः । चित्रगतामिरेव ॥ करेणुरिभ्यां स्त्री 
नेम इत्यमरः dp दत्तमृणाळमङ्गाश्रित्रद्विपा आलेख्यमावङ्गाः | नखा 
VATES: | तेषामाघातेरविमिननकुम्भाः सन्तः संरब्धर्सिहप्रहुतं कुपित- 
सिंहप्रहारं वहन्ति ॥ 

॥ Xe ॥ स्तम्मोष्वाते | उत्कान्तवणक्रमा विशीणेवणंविन्यासा 
yaua यास्तासां स्तम्भेषु योषित्मतियातनानां स्त्रीप्रतिकृतीनां दारु 
मयीणां फणिभिविंमुक्ता निर्मोकाः कञ्चुका एव पट्टाः ॥ समौ कञ्चुकः 
निर्मोकावित्यमरः ॥ सङ्गात्सक्तत्वाव्स्तनोत्तरीयाणि स्तनाच्छादनवस्त्राणि 
भवन्ति ॥ : 

॥ ९८ ॥ कालेति । कालान्तरेण काळमेदवदोन इयामसुधेषु माळन- 
चूर्णेष्वतस्ततो रूढतुणाडूरेधु हर्म्येषु नक्त रात्री मुक्तागुणानां शुद्धिरिव 
gfe: weed येषां तादृशाः | अत एव पूर्व ये मू्ँन्ति स्म त एव 
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त एव मुक्तागणशुद्धयोपि 

हर्म्येषु मन्ति न चन्द्रपादाः ॥ १८॥ 

आव्यं शाखाः सदयं च यासां 

पुष्पाण्युपात्तानि विलासिनीभिः | 

A: पुलिन्दैरिव वानंरेस्ताः 

(gue उद्यानलता मदोयाः || ९९ ॥ 

रात्रावनाविष्कृतरीपभासः 

कान्तामखश्रीविय॒ता दिवापि | 

तिरस्क्रियन्ते कुमितन्तुजाछैर्‌ 

विच्छिन्नधूमप्रसरा गवाक्षाः ॥ Qo ॥ 

बलिक्रियावर्मित सैकतानि 
चन्द्रपादाश्चन्द्रररमयः || पादा रर्म्यड्षितुर्यांशा इत्यमरः ॥ न Tra 
न प्रतिफलन्तीत्यर्थः ॥ 

॥ ५९ ॥ आवर्ज्येति | कि च विलासिनीभिः सदयं शाखा लतावप- 
वानावज्ये आनमय्य यासां लतानां पुष्पाण्युपात्तानि गुदीतानि ता मदीया 
उद्यानलता बन्यैः पुलिन्दैम्लेच्छविरोषेरिव वानरैः | THAT TA: | 
Baa पीडयन्ते ॥ fand: कर्मणि लट्‌ ॥ मेदाः किरातशवर- 
पुलिन्दा म्झच्छजातय इत्पमरः ॥ 

॥ २० ॥ _ रात्राविति | रात्रावनाविष्ङृतदीपभासः | दीपप्रमाशून्या 
इत्यर्थः | दिवापि दिवसेपि कान्तामुखानां श्रिया कान्त्या वियुता रहिवा 
विच्छिनो नष्टो धूमप्रसरो येषां ते गवाक्षाः रुमितन्तुजालेलूतातनतुः 
वितानैस्तिर स्क्रिय न्ते छाद्यन्ते ॥ 

॥ २९ ॥ बलिक्रिमेति ॥ बलिः पूजोपहारः स्यादिति शाश्‍वत: | 
बलिक्रियाबर्जितानि सेकंतानि येषां तानि । स्नानीयानि स्नानसाधनः 
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स्नानीयसंसर्गमनाभुवन्ति | 

उपान्तवानी रग॒हाणि दृष्टा 

दून्यानि दूये सरयूजलछानि ॥ २१ il 

तदर्दसीमां वसति विसुज्य 

मामभ्युपेतु कुछराजधानीम्‌ | 

हित्वा तनुं कारणमानुषीं तां 

यथा गुरुस्ते परमात्ममूरतिम्‌ ॥ RR Il 

तथेति तस्याः प्रणयं प्रतीतः 

्रस्यग्रदीस़््ाग्रहरो रघूणाम्‌ | 

प्रप्यभिव्यक्तमुखप्रसादा 

शरीरबन्धेन तिरोबमूय Il २३॥ 

agi संसदि रात्रिवृत्तं 
चूर्णादीनि ॥ कृत्यल्युटो वहुळमिति करणे अनीयरप्रत्पयः ॥ स्रानीयः 
संसरगेमनाप्ुवन्ति सरयूजलानि शून्यानि रिक्तान्युपान्तेषु वानीरगृहा- 
णि च दृष्टा दूये परितप्ये ॥ 

॥ २२ ॥ वदिति | तत्तस्मादिमां वसतिं कुशावतीं विसृज्य कुळरा- 
जधानीमयोध्यां मामभ्युपैतुमर्हसि ॥ कथमिव। ते गुरुः पिता रामस्तां 
प्रसिद्धां कारणवशान्मानुषी तनुं मानुषमूर्ते हित्वा परमात्ममूर्ति यथा _ 
बिष्णुमूर्तिमिव ॥ 

॥ २३ ॥ तथेति | रघूणां प्राग्रहरः श्रेष्ठः कुशस्तस्याः पुरः प्रणयं 
Mat प्रतीतो हृष्टः संस्तथेति प्रत्यग्रहीत्स्वीरृतवान्‌ ॥ पूः पुराधिदेवता- 
प्यभिव्यक्तमुखप्रसादा सती | इष्टळामादिति भावः | झारीरवन्धेन दारीर- 
योगेन करणेन तिरोबभूव | अन्तर्दध इत्यर्थः ॥ 

॥ २४ W तदिति | नृपतिः कुइास्तदङ्कुतं रात्रिवृत्तं रात्रिवृत्तान्तं 
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MARAN नृपतिः शशंस | 

श्रुत्वा त एनं कळराजधान्या 

साक्षात्पतित्वे वृतमभ्यनन्दन्‌ || २४॥ 

कुशावतीं श्रोत्रियसात्स कृत्वा 

यात्रानुकूलेहनि सावरोधः | 

aagi वायुरिवास्नवृन्देः 

सेन्येरयोध्याभिमलः प्रतस्थे ॥ २५ ॥ 

सा केत॒मालोपवना वृहद्धिर 

विहारशेलानुगतेव नागैः | 
; सेना रथोदारगृहा प्रयाणे 

तस्याभवञ्जङ्गमराजधानी ॥ २६ ॥ 
प्रातः संसादे समायां द्विजेभ्यः Tate | ते द्विजाः spere कुं कुलरा- 
जधान्या साक्षात्स्वयमेव पतित्वे विषये वृतमभ्यनन्दन्‌ | पतिलेन वृतो- 
सीत्यपूजयन्‌ | आशीर्मिरिति शेषः ॥ अत्र गार्ग्यः | दृष्टा स्वमं झोमनं 
नैव सुप्पात्पश्थादृष्टों यः स पाकं विधत्ते | रांसेदिष्ट तत्र साधुद्विजेभ्यस्ते 

- चाशीर्मिः प्रीणयेयुनेरेन्द्रम्‌ ॥ इदमापे स्वप्नतुल्यमिति मावः ॥ 

॥ २५ ॥ कुशावतीमिति | स कुशः कुशावती श्रोत्रियेषु sra 
सेष्वधीनां श्रोत्रियसात्‌ ॥ तदधीनवचन इति सातिप्रत्ययः | श्रोत्रियः 
इछन्दोधीत इति निपातः ॥ श्रोत्रियच्छान्दसी समावित्यमरः ॥ रला 
यात्रानुकूलेहाने सावरोधः सान्तःपुरः सन्‌ | वायुरभ्रवृन्दैरिव | RAT 
IZT: सलयोध्याभिमुखः प्रतस्थे ॥ 

॥ २६ ॥ सेति । सा केतुमालैवोपवनानि यस्याः सा । वहाद्वेनागे- 
गेजेर्विहाररैलेरनुगतेब स्थिता | रथा एवोदारगृहा यस्याः सा सेना 
तस्य कुशस्य प्रयाणे जङ्गमराजधानी संचारिणी नगर्यमवत्‌ ॥ 
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तेनांतपत्रामछमण्डलेन 

प्रस्थापितः पुवनिवासभूमिम्‌ | 

वभौ asa: शशिनादितेन 
चेलामुदन्वानिव नीयमानः || २७ ॥ 
तस्य प्रयातस्य वरूथिनीनां 
पीडामपर्या्तवतीव सोढुम्‌ | 
वसुंधरा विष्णुपद्‌ (aditam 
अध्यारुरोहेव रजइछळेन ॥ २८ Il 
उद्यच्छमाना गमनाय पश्चात्‌ 

पुरो निवेश पथि च ब्रजन्तो | 

सा यत्र सेना TEA नुपस्य 

तत्रैव सामग्र्यमतिं चकार || २९, ॥ 

. ॥ २७ ॥ तेनेति | आतपत्रमेवामळं मण्डलं विम्वं यस्य तेन तेन 
कुशेन पूर्वनिवासभूमिं प्राते प्रस्थापितो AT: | आतपत्रवदमळमण्ड- 
लेनोदितेन शशिना वेलां नीयमानः METAT: | उदकमस्यास्तीत्यु- 
दन्वान्‌ | उदधिरिव | वभौ ॥ उदन्वानुदधौ चेति निपातनाव्साधुः ॥ 

॥ २८ ॥ तस्येति । प्रयातस्य प्रस्थितस्य तस्य कुशस्य वरूथिनीनां 
सेनानां करत्रींगाम्‌ qp nAn: रुतीति कतैरि षष्ठी ॥ पीडां सोढुम- 


- पर्ाप्तवतीवाइाक्तेव वसुंधरा रजर्छलेन द्वितीयं विष्णुपदमाकाशमध्या- 


रुरोहेव | इत्युत्प्रेक्षा ॥ 

. URSI उद्यच्छमानेति | पश्चात्कुशावत्याः सकाशाद्गमनाय WAT- 
णाय तथा पुरोग्रे निवेशे निमित्ते | निवेष्ट चेत्यर्थ: | उद्यच्छमाना sept 
कुवेती ॥ UFA यमोग्रन्थ इत्यस्य सकर्मकाधिकारत्वादात्मनेप- 
दम्‌ ॥ पथि च व्रजन्ती सा नृपस्य सेना यत्र पश्चात्पुरो मध्ये वा ददृशो 


. तत्रैव सामग्र्यमतिं कृत्स्नतावुद्धिं चकार | अपरिमिता तस्य सेनेत्यर्थ: ॥ 
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तस्य द्विपानां मदवारिसेकात 
खुराभिघाताश्च तुरंगमाणाम्‌ | 

रेणुः प्रपेदे पथि पङ्कभावं 

पङ्कोपि रेणुत्वमियाय नेतुः ॥ ३०॥ 
मर्गिषिणी सा कटकान्तरेषु 
चैन्ध्येषु सेना बहुधा विभिन्ना | 
चकार रेवेव महाविरावा 
बद्धप्रतिश्चुन्ति ग॒दामुखानि ॥ ३१ ॥ 
स धातृभेदारुणयाननेमिः 

प्रभुः प्रयाणध्वनिमिश्रतूर्यः | 

व्यल द्य द्विन्म्यमु पायनानि 
पर्‍्यन्प॒िन्दैरुपपादितानि ॥ ३२॥ 


॥ २० ॥ तस्येति | नेतुस्तस्य rer द्विपानां मदवारिभिः सेका- 
| TOIT खुराभिघाताञ्च यथासंख्यं पथि रेणू रजः पङ्कभाबं पङ्कवा 
प्रपेदे | पङ्कोपि रेणुत्वमियाय ॥ तस्य तावदस्तीव्यर्थः ॥ 

॥ २९ ॥ मार्गेति | वैन्थ्येषु विन्ध्यसंवान्धषु कटकान्तरेषु नितम्बा- 
वकारीषु ॥ कटकोस्त्री नितम्बोद्रेरित्यमरः ॥ मार्गैषिणी मार्गावलोकिनी 
अत एव वहुधा विभिन्ना महाविरावा सा सेना रेवेव TART ॥ रेवा 
त नर्मेदा सोमोद्रवा मेखलकन्यकेत्यमरः || गुदामृखानि वद्धप्रतिश्रुन्ति 
प्रतिध्वानवन्ति चकार अकरोत्‌ ॥ 

॥ ३२ ॥ स इति । धातूनां गैरिकादीनां मेदेन अरुणयाननेमिः। 
प्रमाणे ध्वनयः क्ष्वेडहेषादय: | तन्मिश्नतूर्यः स प्रभुः | पुलिन्दैः किरा- 
चचैरुपपादितानि समार्पेतानि उपायनानि पञ्यन्‌। विन्यमलद्दयत्‌ do, 
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तीर्थे तदीये गजसेतुवन्धात्‌ 
प्रतोपगामृत्तरतोस्य TST | 
अयत्नबालव्यजनीबभूवुर 

हंसा नभोलद्वनलोलपक्षाः ॥ ३३ ॥ 
स पूर्वजानां कपिलेन रोषाद्‌ 
भस्मावरो षीकृतविग्रहाणाम्‌ | 
सुरालयप्राप्ति निमित्त मम्भस्‌ 


AIC. 


त्रैस्रोतसं नोललितं ववन्दे ॥ ३४ ॥ 


~ 
=> 


इस्यध्वनः कैश्चि दहोभिरन्ते 
कूल समातादा कुशः सरय्वाः | 
वेदिप्रतिष्ठान्बितताध्वराणां 
यूपानपर्‍्यच्छतशो रघूणाम्‌ || ३५ ॥ 
॥ ३३ ॥ तीर्थं इति । तदीये वैन्ध्ये तीर्थेवतारे गजा एव सेतुस्त- 
स्य वन्धाद्वेतोः प्रतीपगां पश्चिमवाहिनी गङ्गामुत्तरतोस्य कुशस्य नमो- 
SHAT लोळपक्षाः हंसा अयल्लेन वाळब्यजनीवभूवृश्वामराण्यभूवन्‌ ॥ 


अभूततद्भावे च्विः ॥ 


॥ ३४ ॥ स इति । स कुदाः कपिलेन मुनिना रोपाद्रस्मावरपी- 
कृता विग्रहा देहा येषां तेषां पूर्वजानां वृद्धानां सागराणां सुराळयस्य 
सर्गस्य प्राप्ती निमित्त नौमिर्छूलितं क्षुभितम्‌ | त्रि्रोतस इदं त्रैस्रोत- 
सम्‌ । गाङ्गमम्भो ववन्दे ॥ 

॥ ३५ ॥ इतीति | इति केश्चिदहोमिरश्वनोन्तेवसाने कुशः सर- 
साः कूलं समासाद्य वितताध्वराणां विस्तृतमखानां रघूणाम्‌ | वोदेः 
प्रतिष्ठा आस्पदं येषां तान्‌ । यूपान्‌ झातशोपस्यत्‌ ॥ 
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भाधूय शाखाः कुसुमद्रुमाणां 

स्पष्टा च शीतान्सरयूतरंगान्‌ | 

तं छान्तसेन्यं कुळराजधान्याः 
प्रत्य॒डनगामोपवनान्तवायुः || ३६ I 
अथोपशल्ये रिप॒मग्न शस्यस्‌ 
` तस्याः परः पौरसखः स राजा | 
कुलध्वजस्तानि चळध्वजानि 
निवेशयामास बली बलानि ॥ ३७॥ 
तां शिल्पिसंघाः प्रभुणा नियुक्तास्‌ 

तथागतां संभृतसाधनत्वात्‌ | 

पुरं नवीचक्ररपां विसर्गान्‌ 

मेघा निदाघग्लपितामिवावींम्‌ ॥ ३८ ॥ 

॥ २६ ॥ आधूयेति | कुलराजधान्या उपवनान्तवायुः कुसुमदुुमा- 
णां शाखा आधूयेषदूला | सुराभिर्मन्दश्चेत्यर्थः | झीतान्सरयूतरंगांश्च 
Egi छान्ततैन्यं तं कुशा प्रत्युज्जगाम ॥ 

॥ २७ ॥ अयेति । अथ रिपुषु मग्नं झाल्यं ure: इारो वा यस्य 
सः ॥ et uri दारे वेश इति विश्वः ॥ पौराणां सखा पौरसखः | 
कुलस्य ध्वजश्चिङ्गभूतो वळी स राजा चळाश्चळन्तो वा ध्वजा येषां 
तानि तानि वलानि सैन्यानि तस्याः पुरः पुर्या उपदाल्ये ग्रामान्ते ॥ 
ग्रामान्त STATE स्यादित्यमरः ॥ निवेशयामास ॥ 

I २८ ॥ तामिति | प्रभुणा नियुक्ताः शिल्पिनां तक्षादीनां संघाः 
संभृतसाधनत्वान्मिलितोपकरणववात्तां तथागताम्‌ । शून्यामित्यथेः | पुर- 
मयोध्याम्‌ | मेघा अपां विसगोज्जलसेकान्निदाघग्लापेतां ग्रीष्मतप्तामु- 
वीमिव | नवीचक्रुः परिपूरयांचक्रुः ॥ 
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ततः सपर्यां सपशूपहारां 
पुरः परार््यंप्रतिमागृहायाः | 
उपोषितेवोस्तुविधानविद्विर्‌ 
निवतयामास रघप्रवीर: ॥ ३९ ॥ 
तस्याः स राजोपपदं निशान्तं 
कामीव कान्ताहुद्यं AST | 
यथाहेमन्येरनृजीविलोकं 
संभावयामास यथाप्रधानम्‌ ॥ ४०॥ 
सा मन्दुरासंश्रयिभिस्तु रंगेः 
शालाविधिस्तम्भगतैश्च नागे: | 
॥ ६९ ॥ तत इति । ततो रघुप्रवीरः कुशाः प्रतिमा देवताप्रतिक- 
तयः | अर्च्या इत्यर्थः | परार्ध्यप्रतिमागुहदायाः प्रशस्तदेवतायतनायाः 
पुर उपोषितेर्वास्तुविधानविद्विः प्रयोज्यः सह पशूपहरिः -सपशूपहा- 
रां सपर्यां निर्वर्तयामास कारयामास ॥ अत्र ण्यन्ताण्णिच्पुनरित्यनुसं- 


. धेयम्‌ । अन्यथा वृतेरकमेकस्य करोत्यर्थत्वे कारयत्यर्थामावप्रसङ्गात्‌ | 


मवितव्यं वृतेरण्यन्तकर्त्रां प्रयोज्यत्वेन निर्देशाप््रयोगान्तरस्यापेक्षित- 
लवात्‌ ॥ 

॥ ४० ॥ तस्या इति | स कुशस्तस्पाः पुरः संवन्धि राजोपपदं 
राजाब्दपूर्वं निशान्तम्‌ | राजमवनमित्पर्थः ॥ निशान्तं मवनोषसो- 
रिति विश्वः || कामी कान्ताहुदयमिव afer अन्यैर्निशान्तैरनुजीवि- 
लोकममात्यादिकं यथाप्रधानं मान्यानुसारेण | यथा यथोचितम्‌ | TT- 
दुचितगदैरित्यर्थ: | संभावयामास ॥ 

॥ ४९ ॥ सेति | विपणिस्थानि पण्यानि क्रयविक्रयाईवस्तूनि यस्याः 


सा पूरयोध्या मन्दुरासंश्रयिमिरस्वशालासंश्रयणशीलेः ॥ वाजिशाला तु 
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aay सायंतनमलिकानां 
विजुम्मणोद्न्धिषु PRST | 
प्रत्यकनिक्षिप्तपदः ELE] « 
संख्यामिवैषां भ्रमरश्चकार || ४७ ॥ 
स्वेदानविद्धाद्वनखक्षताडु 
भूयिठसंदटशिखं कपाले | 

च्युतं न कर्णादपि कामिनीनां 
शिरीषपुष्पं सहसा पषात || ४८ d 
यन्त्रप्रवाहैः शिशिरेः परीतान्‌ 
रसेन धोतान्मलयोद्धवस्य | 
शिलाविशषानंधिशष्य fear 
धारागृहेप्वातपमृद्धिमन्तः || ४९, ॥ 


॥ ४७ ॥ वनेव्विति । बनेषु विजुम्भणेन विकासेनोद्गन्धिषु sae 
सौरमेषु ॥ गन्धस्येत्मादिना समासान्त इकारादेशः ॥ सायंतनमछिकानां 
कुङ्गलेषु सशब्दं यथा तया प्रत्येकमेकेकस्मानिक्षिप्रपदः | मकरन्दहो- 
भादित्यर्थ: | भ्रमर एषां कुद्गलानां संख्यां गणनां चकारेव ॥ 

॥ ४८ ॥ स्वेदोति | स्वेदानुविद्धमाई् नूतनं नखक्षतमङ्को यस्म 
तस्मिन्कामिनीनां ANS मूयिष्ठमत्यर्थं संदष्टादिखं ERSTAT | 
अत एव कर्णाच्युतमपि | शिरीषपुष्पं सहसा न पपात ॥ 

॥ ४९ ॥ wate | ऋद्विमन्तो धानिका धारागृहेषु यन्त्रधारागहेष 
शिशिरे न्तप्रवादद्ेन्तसंचारितसळिळप्रैः परीतान्व्याप्तान्‌ मलयोद्रवः 
स्प रसेन चन्दनोदकेन थौतान्क्षालितान्‌ शिलाविशेषान्मणिमयाप्तना- 
न्यधिदाय्य तेषु शयित्वा आतफं निन्युः परिहारयांचक्रुः ॥ 
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स्नानाद्रमुक्तेष्त्रनुधूपवासं 

विन्यस्तसायंतनमलिकेषु | 

कामो वसन्ताव्ययमन्द्वीयेः 

केशेषु लेभे वलमङ्कनानाम्‌ ॥ ५० ॥ 

आपिञ्जरा FCA ATA 

ABTA QARTA | 

द्ध्वापि देहं गिरिशेन रोषात्‌ 

खण्डीकृता FAT मनोभवस्य ॥ ५१ ॥ 

मनोज्ञगन्धं War 

UTA नवपाटलं च | 

संबभता कामिजनेषु दोषाः 

॥ «o ॥ स्नानेति | वसन्तस्य आत्मसहृकारिणोत्ययेनातिक्रमेण म- 

नदवीर्योतिदुवैलः कामः स्नानाद्राश्च ते मुक्ताश्च | धूपसंचारणार्थमित्प- 
थः | तेषु | अनुधूपवासं धूपतवासानन्तरं विन्यस्ताः सायंतनमह्लिका ये- 


` 


षु तेषु। अङ्गनानां केशेषु बळं लेमे ॥ तैरुद्दीपित इत्पर्थः॥ 

॥ ५१ ॥ आपिञ्जरेति । वद्धरजःकणलाद्याप्रजःकणत्वादापिज्ञरा . 
उदारा द्राधीयस्पर्जुनस्य ककृभवृक्षस्प ॥ इन्द्रद्रः ककुभोजुन इत्यमरः ॥ 
मझरी | देहं दग्ध्वापि रोषाद्विरिशेन Gear मनोभवस्य ज्या A- 
at | शुशुभे ॥ 

॥ ५२ ॥ मनोज्ञेति | मनोज्ञगन्धमिति सर्वत्र संबध्यते | सहकार- 
मङ्गं चूतपछवखण्डम्‌ | पुराणं निर्वापितं झोरतेनेनेति शीधुः पक्केक्षु 
रसप्ररुतिकं मद्य तम्‌ ॥ शीडो धुगिव्यौणादिको JERAT: ॥ TARY- 
रसैरस्त्री शीधुः पक्वरसः शिव इति यादवः॥ नवं पाटलायाः पुष्पं पाठ- 
लं च dana संघटयता निदाघावाधिना ग्रीष्मकालेन | अवधिस्त्वव- 
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सर्वे निदाघावधिना IIET: ॥ ५२ ॥ 
जनस्य तस्मिन्समये विगाढे 
SATE! सविशेषकान्ती | 
तापापनोदक्षमपादसेवो 
स चोदयस्थी नुपतिः दाशी 'च ॥ ५३ ॥ 
अधोपमिलोलोन्मदराजहंसे 
रोधोल्तापुष्पवद्दे QET: | 
विहतोमिच्छा वनितासखस्य 
तस्याम्भसि ग्रीष्मसुखे बभूव ॥ ५४॥ 
स तीरभूमो विहितोपकार्याम्‌ 
आनायिभिस्तामपकृष्नक्राम्‌ | 
थाने स्पात्सीमि काळे विळेपि चेति Fea: ॥ कामिजनेषु विषये सर्वे 
दोषास्तापादयः प्रमृष्टाः परिहुताः ॥ 

॥ ५३ ॥ जनस्पेति | तस्मिन्समये ग्रीष्मे विगाढे कठिने सति 
जनस्य द्वौ सविशेष सातिशय यथा तथा कान्तो बभूवतुः | कौ ld 
तापापनोदे क्षमा समर्था पादयोरङ्ग्ोः पादानां रंइमीनां च सेवा ययोः 
स्ताबुदस्थावभ्युदयस्थः स नृपतिरुदयस्यः दाशी च ॥ 

॥ ५४ ॥ अथेति। अथ wg ळोळाः सतृष्णा उन्मदा राजहंसा 
यरिंमस्तस्मिन्‌ ॥ छोळश्चळसतृष्णयोरित्यमरः ॥ रोधोळतापुष्पाणां बहे 
. प्रापके ॥ पचाद्यच्‌ ॥ ग्रीष्मे सुखे सुखकरे सरय्वा अम्मसि तस्य कुः 

Der वानितासखस्य | वानिताभिः सहेत्यर्थ: ।'विहतेमिच्छा बभूव di 

॥ ५५ ॥ स इति । चक्रधरप्रभावः स कुरास्तीरमूमौ विहिता उपः 
“कायी यस्यास्ताम्‌ | आनायो जाळमेषामस्तीत्यानापिनो जालिकाः ॥ 
जालमानाय इति निपातः ॥ आनायः पुंसि जालं स्यादित्यमरः ॥ तैरप- 
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विगाहितु श्रीमहिमानुरूपं 

प्रचक्रमे चक्रधरप्रभावः ॥ ५५ ॥ 

सा तीरसोपानपथावताराद 

अन्येन्यकेयूरविघड्रिनीमिः | 

सनूपुरक्षोभपदाभिरासीद्‌ 

sfzséur user ॥ ५६ ॥ 

परस्पराभ्य॒क्षणतत्पराणां . 

तासां नुपो मञ्जनरागदशी | 

नौसंश्रयः पाश्वंगतां किरातीम्‌ 

- उपात्तवाळव्यजनां वभाषे ॥ ५७ dI 

रष्टनक्रामपनीतग्राहां तां सरयूं श्रीमहिम्नोः संपत््रभावयोरनुरूपं विगा- 
Ri प्रचक्रमे ॥ अत्र कामन्दकः | परितापिषु वासरेषु पञ्य॑स्तटलेखा- 
स्थितमाप्तसैन्यचक्रम्‌ | सुविशोधितनक्रमीनजालं व्यवगाहेत जलं सुहु- 
त्समेत इति ॥ 


॥ ५६ ॥ सेति | सा सरित्‌ सरय्स्तीरसोपानपथेनावतारादवतरणा- 
त्‌ अन्योन्यं केयूरविघट्टिनीभिः संनद्वाङ्गदसंघार्षेणीमिः सनूपुरक्षोमाणि 
नूपुरक्षोमण सहितानि पदानि यासां ताभिरङ्गनाभि्ईतुमिरुद्विमहंसा 
भीतहंसासीत्‌ ॥ 

॥ ५७ ॥ परस्परेति | नौसंश्रयः. परस्परमभ्युक्षणे सेचने तत्परा- 
णामासक्तानां तासां स्त्रीणां मज्जने रागोमिलाषस्तदर्शी नृपः TRAT- 
तामुपात्तवालव्यजनां गृहीवचामरां किरातीं चामरग्राहिणी वभाषे ॥ 
किरातस्तु द्रुमान्तरे | स्त्रियां चामरवाहिन्यां मत्स्यजात्यन्तरे ARR 


केशवः ॥ 
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पद्यावरोपे: शतशो मदीयैर्‌ 
विगाह्ममानो nargi: | 
संध्योदयः ALT FAT वर्ण 
पुष्यत्यनेकं सरयूप्रवाहः ॥ ५८ ॥ 
विल॒प्तमन्तःपुरसुन्दरीणां 
azai नौछुलिताभिरद्धिः | 


~~ CQ 


AACA MTA TTT AAT 

विलोचनेष प्रतिमुक्तमासाम्‌ ॥ ५९ ll 
एता गरुश्रोणिपयोधरत्वाद्‌ 
आत्मानमदोढमराक्रवत्यः | 
negla Utg वालाः 

छेशोत्तरं रागवशात्छवन्ते ॥ GO Il 

॥ ५८ ॥ पड्येति । गलिताङ्गरागेमैदीयैः शतशोवरोधैर्विंगाह्ममानो 
बिलोडयमान एष सरयूप्रवाहः | साश्रः समेघः संध्योदयः संध्याविभीव 
इव | अनेकं नानाविधं वर्ण रक्तपीतादिकं पुष्यति प्य ॥ वाक्यार्थः 
कर्म ॥ ! 

॥ ५९ ॥ विळुप्तमिति | नोळलितामिर्नोभिः क्षामितामिरद्विरनतःपु- 
रसुन्दरीणां magi कज्जलं fred तदञ्जनं विलोचनेषु नेत्रेषु 
मदेन या रागशोमा तां बक्नतीमि्धेटन्तीमिरद्विरासां प्रतिमुक्तं प्रथः 
पितम्‌ ॥ प्रतिनिधिदानमपि तत्कार्यकारित्वात्मरत्यपेणमेवेति भावः॥ 

॥ ६० ॥ एता इति | गुरु दुर्वहं श्रोणिपयोधरं यस्यात्मन इति fe 
TE: | गुरुश्रोणिपयोधरव्ादात्माने झारीरमुद्रोढुमदाक्कुवत्य एता बाला | 
गाढाडुदेः हिलष्टाडुदैवोहुमिः Sarat दुःखप्रोयं यथा तथा रागवशा 
क्रीडाभिनिवेदापारतन्त्र्याव्इवन्ते तरन्ति ॥ 
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अमी शिरीषप्रसवावतसाः 

प्रत्नंशिनो वारित्रिहारिणीनाम्‌ | 
qg: स्रोतसि निम्नगायाः 
AAMAS वान्ति मीनान्‌ ॥ ६१ ॥ 
आसां जलास्फालनतत्पराणां 
मुक्ताफलस्पर्षिष शोकरप | 
पयोधरोत्सर्पिष शीर्यमाणः 

संलक्ष्यते न च्छिदृरोपि हारः॥ ६२ II 
आवतंशोभा नतनाभिकान्तेर्‌ 

भङ्ग्यो भ्रुवां इन्द्रचराः स्तनानाम्‌ | 
जातानि रूपावयवोपमाना- 


॥ ६९ ॥ अमी इति । वारिविहारिणीनामासां प्रश्रंशिनो श्रष्टा निम्नः 
गाया: स्रोतसि पारिइवाश्चञ्चुलाः ॥ AHS तरलं चैव पारिष्ठवपरि- 
एवे इत्यमरः ॥ अमी झिरीषप्रसवा एवावतंसाः कणेभूषाः शैवाललोला- 
ज्ञलनीलिप्रियान्‌ ॥ जलनीली तु शैवालमित्यमर: ॥ मीनांश्छलयन्ति 
प्रादुर्मावयन्ति | झौवाळप्रियत्वाच्छिरीषेषु झौवाळभ्रमात्रादुर्भेवन्तीत्यर्थः ॥ 

॥ ६२ ॥ आसामिति | जळस्यास्फाळने तत्पराणामासक्तानामासां 
स्रीणां मुक्ताफलस्पर्थिषु मौक्तिकानुकारिघु पयोधरेषु स्तनेषृत्सर्पेन्ति ये 
तेषु शीकरेषु शीकराणां मध्ये झीर्यमाणो गळन्हारः अत एव छिदुरः 
ai छिनोपि न संलक्ष्यते ॥ विदिभिदिच्छिदेः कुरजिति कुरच्प्रत्ययः॥ 
शीकरसंसर्गाच्छिन इति न ज्ञायत इति भावः ॥ 

॥ ६२ ॥ wade | विलासिनीनां विलसनशीलानां स्त्रीणाम्‌ ॥ 
बौ कषलसकत्यस्रम्भ इति घिनुण्प्रत्ययः ॥ सूपावयवानामुपमेयानां या- 
न्युपमानानि छोकप्रसिद्धानि तान्यंदूरवर्तीन्यन्तिकगतानि जातानि | 
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न्यदूरवर्तानि विलासिनीनाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तीरस्थलीब(हमिरूत्कलापे: 
प्रस्निग्धककेरभिनन्दामानम्‌ | 
श्रोत्रेषु संमूच्छेति रक्तमासां 
गीतानगं वारिमुदङ्गवादाम्‌ || ६४ ॥ 
संदएवस्त्रेण्वबलानितम्वे- 
व्विन्दुप्रकाशान्तरितोड़तुल्याः | 
भमी जलापूरित सूत्रमागां 
मौनं भजन्ते रदानाकलापाः || ६५ ॥ 
एताः करोत्पीडितवारिधारा 
दपोत्सखोभिवेदनेपु. सिक्ताः | 
कस्य किमुपमानमित्पत्राह | नतनाभिकान्तेनिम्ननामिशोमाया आवर्त- 
शोभा ॥ स्यादावर्तोम्मसां भ्रम इत्यमरः ॥ भुवां मङ््यस्तरंगाः | स्वना- 
नां इन्द्रच राश्चक्रवाकाः। उपमानमिति सर्वत्र संवध्यते ॥ 

॥ ६४ ॥ तीरेति emere: fur मधुराः केका Hi 
तैस्तीरस्यळीषु वर्दभिर्मयूरैरमिनन्द्यमानं रक्तं श्राव्य गीतानुगं गीताः 
नुसारि आप्तां स्रीणां संवन्धि arta मृदङ्गस्तस्य वाद्यं वाद्यध्वनिः श्रोत्रेषु 
संमूर्च्छति व्यामोति ॥ 

॥ ६५ ॥ संदष्टेति | संदष्टवसत्रेषु जळसेकाव्सं रिल ष्टवसत्रेष्ववलानां 
नितम्बेष्वाधिकरणेषु इन्दुप्रकाशेन ज्योस्ल्नयान्तारतानि आवृतानि यान्युः 
डूनि नक्षत्राणि eur | मुक्तामयत्वादित्यर्थः | अमी जलापूरितसूत्र 
मार्गाः | निश्चला इत्पर्थः | रशना एव कलापा मृषाः ॥ कलापो भूषणे 
qe इत्यमरः ॥ मौनम्‌ | निःशब्दतामित्यर्थ: | मजन्ते ॥ 

॥ ६६ ॥ एता इति | दपीत्सखीजनं प्रति करैरुत्पीडिता उत्सारि- 
ता वारिधारा याभिस्ताः स्वयमपि पुनस्तयैव सखीमिर्वदनेषु सिक्ता ए 
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घक्रेतराग्रेरलकेस्तरुण्यदा्‌ 
चूर्णारुणान्वारिलवान्वमन्ति ॥ ६६ I 
उद्न्धकेश>पुतपत्तलेखों 
विश्ले पिमुक्ताफलपत्तवेष्ट: | 
मनोज्ञ एव प्रमदामुखानाम्‌ 
अम्भोविहाराकुलितापे वेषः ॥ ६७॥ 
स नोविमानादवतीर्य रेमे 
विलोळहारः सह तामिरप्स | 
स्कम्धाव न mi atur: 
करेणुभिवेन्य इव द्विपेन्द्रः ॥ ६८ ॥ 
ततो नुपेणानुगताः र्त्रियस्ता 
भ्राजिष्णुना सातिशयं FAT: | 
तास्तरुण्यो वक्रेतराम्रेजेळसेकाद्ज्वत्रैरळकैः करणेश्वूर्णः कुडूःमादिमि- 
ररुणान्वारिळवानुदकविन्दून्वमन्ति TIT ॥ ž 

॥ ६७ ॥ उद्न्धेति | उद्दन्धा उद्गृष्टाः केशा यस्मिन्सः | च्युतपत्त- 
Ba: क्षरितपत्नरचनः | ARRAN विखंसिनो मुक्ताफळपत्तवेष्टा मुक्ता- 
मयताडड्रग॒यस्मिन्सः | एवमम्मोविहाराकुलितोपि प्रमदामुखानां वेषो 
नेपथ्यं मनोज्ञ एव ॥ रम्याणां विकृतिर॒पि श्रियं तनोतीति मावः ॥ 

॥ ६८ ॥ स इति । स कुशो नौर्विमानमिव नौविमानम्‌ | उपमित- 
समासः | तस्मादवतीये AASI: सन्‌ ताभिः स्त्रीभिः सह करेणुभिः . 
सह स्वन्धावळमा उद्धतपद्मिसी उत्पाटितनलिनी` यस्य स. तथोक्तः 
सन्‌ ॥ नद्युतश्चेति कप्रत्ययः ॥ वन्यो द्विपेन्द्र इव | अप्सु रेमे ॥ 

॥ ६९ ॥ तत इति । ततो भ्राजिष्णुना प्रकाशनशीलेन ॥ मुवश्चेति 
चकारादिष्णुच्‌॥ नुपेणानुगताः संगतास्ताः fup: सातिदायं यथा तथा 
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प्रागेव मुक्ता नयनाभिरामाः 

्ाप्येन्द्रनीळं किमृतोन्मयूखम्‌ ॥ ६९ ॥ 

वर्णोदकैः काञझनशुङ्गमक्तेस 

तमायताक्ष्यः प्रणयादसिञ्चन्‌ | 

तथागतः सोतितरां बभासे 

सधातुनिष्यन्द्‌ इवाद्रिराजः || ७०॥ 

तेनावरोधप्रमदासखेन 

विगाहमानेन सरिद्दरां ताम्‌ | 

आकाशग ङ्गारतिरप्सरोभिर्‌ 

वृतो मरूत्वाननुयातलीलः ॥ ७१ ॥ 

यत्कुम्भयोनेराघिगम्य रामः 

कुशाय राज्येन समं दिदेश | 
विरेजुः । प्रागेव । इन्द्रनोळयोगात्पूर्वमेव | केवळा अपीत्यर्थः | मुक्ता 
मणयो नयनाभिरामाः | उन्मयूखमिन्द्रनीळं प्राप्य किमुत ॥ अभिरामा 
इति किमु वक्तव्य मित्यर्थः ॥ 

॥ ७० ॥ वर्णोदकेरिति | तं कुशमायताक्ष्यः काञ्चनस्य USAT 
नि तैवेर्णादकैः कुङ्कुमादिवर्णद्रव्यसदितोदकैः प्रणयास्स्नेदादसिञ्चन्‌ ॥ 
तयागतस्तथास्ितः । वर्णोदकसतिक्त इत्यर्थः | स कुशाः सधातुनिष्पन्दो 
रैरिकद्रव्ययुक्तोद्रिराज इवातितरां वभासे | अत्यर्थं चकासे ॥ 

॥ ७१ ॥ तेनेति । अवरोधप्रमदासखेनान्तःपुरसुन्दरीसहृचरेण तां 
सरिद्वरांःसरयं विगाहमानेन तेन कुशेन आकाइागङ्गायां रतिः क्रीडा 
यस्य सोप्सरोमिर्वृत आवृतो मरुत्वानिन्द्रोनुयातलीलः अनुरुतश्रीः | 


अभदिते शेषः ॥ इन्द्रमनरुतवानित्यथंः ॥ 
॥ ७२ ॥ यदिति | यदाभरणं रामः कुम्मयोनेरगस्त्यादधिगम्य प्राप्य 
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तदस्य नैत्राभरणं ATT 
अज्ञातपातं सलिले ममञ्ज ॥ ७२॥ 
स्नात्वा यथाकाममसो AMT 
तीरोपकार्या गतमात्र एव | 
दिव्येन शून्यं बलयेन वाहुम्‌ 
अपोढनेपथ्यविघिदद्दाः ॥ ७३ ॥ 
जय्यः संवननं यतस्तद्‌ ` 
आमुक्तपूर्वं गुरुणा च यस्मात्‌ | 
सेहेस्य न MANA न लोभात्‌ 
स तुल्यपुष्पाभरणो हि घीरः॥ ७४ ॥ 
ततः समाज्ञापयदाशु स्वान 
कुशाय राज्येन समं दिदेश | राज्यसममूल्यमित्यर्थः | सलिले विहतुः क्री- 
[Sg CET कुशस्य तज्जैत्रामरणं जयशीलमामरणमज्ञातपातं सत्‌ ममज्ज ॥ 
॥ ७३ ॥ AAR | अपौ कुशः सदारः सन्य॒थाकामं यथेच्छं Al- 
ला विगाह्य p तीरे योपकार्या पूर्वोक्ता तां गतमात्रो गत एव अपोढनेप- 
ध्यविधिररुतप्रसाधन एव दिव्येन वलयेन शून्यं वाहु ददरी ॥| 
॥ ७४ ॥ जयेति | यतः कारणात्तदाभरणं जयश्रियः संवननं वझी- 
करणम्‌ ॥ बशाक्रिया सँवननमित्यमरः ॥ यस्माद्नुरुणा पित्रामुक्तपूर्वं पूर्व- 
मामुक्तम्‌ । धृतमित्पर्थः ॥ सुप्सुपेति समासः ॥ अतो हेतोरस्याभरणस्य 
Hat नाश न सेहे | लोमान | कुतः । हि यस्माद्वीरो विद्वान्स कुशस्तु- 
ल्याने पुष्पाण्यामरणानि च यस्य सः । पुष्पेष्विवाभरणेषु "dg निर्मा- 
ल्यवृद्धि करोतीत्यर्थः ॥ 
॥ ७० ॥ तंत इति । वतः | नद्यां स्वाति कौशलेनेति नदीष्णाः d 
तान्‌ ॥ सुपीति योगविभागाव्कप्रत्ययः | निनदीभ्यां स्नातेः कौशल इति 
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आनायिनस्तदिचये नदीष्णान्‌ | 

बन्ध्यश्रमास्ते सरयूं विगाह्य 

तमूचु एम्लानमुखप्रसादाः ॥ ७५ d 

कृतः प्रयस्नो न च देव लब्धं 

मग्नं पयस्याभरणोत्तमं ते | 

नागेन छौल्यात्कमुदेन नूनम्‌ 

उपात्तमन्तईदवासिना TT ॥ ७६ di 

ततः स कृत्वा धनुराततड्यं 

धनुर्धरः कोपविळोहिताक्षः । 

गारुत्मतं तीरगतस्तरस्वी 

भजंगनाशाय समाददेखम्‌ ॥ ७७॥ 

akuga: संदितमात्र एव | 
षत्वम्‌ | सर्वानानायिनो जालिकांस्तस्यामरणस्य विचयेन्वेषणे निमित्त 
आशु समाज्ञापयत्‌ || त आनायिनः सरयूं विगाह्य विलोडब् बन्थ्यश्रमा 
विफळप्रयासास्तयापि तद्गतिं ज्ञाता अम्लानमुखप्रसादाः सश्रीकमुखाः 
सन्तस्तं AUT: ॥ 

- ` ॥ ७६ ॥ छत इति | हे देव प्रयत्नः रुतः | पयासि मन्नं त आमः 
रणोत्तमं न ळब्धम्‌ | किं तु तदामरणमन्तईदवासिना कुमुदेन कुमुदा- 
ख्येन नागेन पन्नगेन छौल्याल्योमादुपात्तं नूनमिति वितर्के ॥ 

॥ ७७॥ तत इति | ततो धनुर्धेएः कोपविलोहिताक्षस्तरस्वी बळवा- 
TW कुशस्तीरगतः सन्‌ धनुराततज्यमधिज्यं कृत्वा मुजंगस्प कुमुदस्य 
नाझाय गारुत्मतं गरुत्मद्देवताकमस्त्रं समाददे ॥ 

॥ ७८ ॥ तस्मिन्निति | तस्मिन्नस्त्रे संहितमात्रे सत्येव इदः क्षोभा- 
द्वेतोः समाविद्धाः संघट्टेतास्तरंगा एव हस्ता यस्य स रोधांसि निम्न- 
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क्षोमात्समाविद्धतरंग हस्तः | 

रोधांसि निघ्नन्न वपातमन्नः 

करीव वन्यः TET ररास ॥ ७८ ॥ 

तस्मात्समुद्रादिव मथ्यमानाद्‌ 

उद्ृत्तनक्रात्सहसोन्ममज्ज | 

SHAT साधं सुरराजवृक्षः 

कन्यां पुरस्कृत्य YAMA: ॥ ७९, ॥ 

विभूषणप्रत्युपहारहस्तम्‌ 

उपस्थित वीक्ष्य विशांपतिस्तम्‌ | 

सोपर्णमस्त्रं प्रतिसंजहार ; 

्र्केप्वनिर्वन्धरुषो हि सन्तः cod 

ज्रेलोक्यनाथप्रभवं प्रभावात्‌ 

_ कुशं दविषामङ्कशमस्त्रविह्ान्‌ | 
न्पातयन्‌ | अवपाते गजम्रहणगर्ते मग्नः ॥ अवपातस्तु हस्त्यर्थे d- 
PAANI यादवः॥ वन्यः करीव | Wed घोरं ररास दध्वान॥ 
॥ ७९ ॥ तस्मादिति | मथ्यमानाव्समुद्रादिव | उद्वुत्तनक्रात्षमित- 
्रहात्तस्माद्भदात्‌ | लक्ष्म्या सार्धं सुरराजस्पेन्द्रस्य वृक्षः पारिजात इव | 
कन्यां FST भुजंगराजः कुमुदः सहसोन्ममज्ज ॥ 
॥ ८० ॥ विभूषणेति | विशांपतिर्मनुजपतिः कुदाः ॥ द्वौ विशौ 

वैदपमनुजावित्यमरः ॥ विभूषणं प्रत्युपहरति प्रस्यर्पयतीति विभूषणप्रत्यु- 
पहारः॥ कर्मण्यण्‌ ॥ विभूषणप्रत्युपहारो हस्तो यस्य तम्‌ | उपस्थितं प्रापतं 


तं कुमुदं बीक्ष्य सौपर्णं गारत्मतमस्त्रं प्रतिसंजहार ॥ तथा दि सन्तः 


परेषु नग्रेष्वनिर्वन्धरुषः अनियतकोपा हि ॥ 
॥ £X ॥ त्रैलोक्पेति | अस्त्रं विद्वानस्रविद्वान्‌ ॥ न लोकेत्यादिना q- 
छोसमासनिषेधः | श्ितादिगमिगम्यादीनामुपसंख्यानाङ्वैतीयासमासः | 
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मानोन्नतेनाप्यभिवन्द्य At 

मूधांभिषिक्ते HAT वमाषे ॥ ¢१॥ 

अवैमि कार्यान्तरमा्‌नषस्य 

विष्णोः सुताख्यामपरां तनुं त्वाम्‌ | 

सोहं कथं नाम तवाचरेयम्‌ 

आराधनीयस्य JANTA ॥ c I 

कराभिघातोर्थितकन्द केयम्‌ 

आलोक्य बालातिकृतूहलेन | 

जवार्पतञ्ज्यातिरिवान्तरिक्षाद्‌ * 

anga जैत्राभरणं त्वदीयम्‌ || ८३ d 
गरुडास्त्रमहिमाभिज्ञ इत्पर्थः | कुमुदः । त्रयो लोकास्रैलोक्यम्‌ | चातु- 
वर्ण्यांदित्वात्स्वार्थे ष्यडप्रत्पयः ॥ त्रैलोक्पनाथो रामः प्रमवो जनको यस्य 
तम्‌ | अत एव प्रमावाद्विषामङ्कगशं मूर्धामिषिक्तं राजानं कुरा मानोन- 
तेनापि मूर्भामिवन्द्य प्रणम्य aT ॥ 

॥ ८२ ॥ अंवैमीति । त्वाम्‌ | ओदनान्तरस्तण्डुङ इतिवत्कार्यान्वरः 
कायोथः ॥ स्थानात्मौयान्यतादर्थ्यरन्त्ान्तर्षेषु चान्तरमिति झाञ्चतः॥ 
स चासौ मानुषश्चेति तस्य विष्णो रामस्य सुताख्यां पुत्रसंज्ञामपरां तनुं 
मूर्तिमवैमि | आसा बै पुत्रनामासीति श्रुतेरित्यर्थः ॥ स जानन्नहमाराध- 
नीयस्पोपास्यस्प तव धृतेः प्रीतेः ॥ धृप्रीताविति धातोः स्त्रियां क्तिन्‌ ॥ 
विघातं कथं नामाचरेयम्‌ | असंभावितमिव्यर्थः ॥ 

॥ ८३ ॥ करेति | कराभिघातेनोव्यित ऊर्ध्व गतः कन्दुको HET: 


सा agadi पर्यन्तीत्यर्थः | इयं वाला जवादन्तरित्षाज्म्योतिर्न 
क्षत्रामिव ॥ ज्योति्मे्योतदृष्टिष्तित्यमरः ॥ पतत्त्वदीयं जेत्रामरणमालोक्या- 


'तिकुतूहळेनादत्त अगृद्नात्‌ ॥ 
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तदेतदाजानुबिलम्बिना ते 
ज्याघातरेखास्थिरलाञ्छनेन | 
अजेन रक्षापरिधेण भूमेर 
उपेत योगं प॒नरंसलेन ॥ ८8 ॥ 
इमां स्वसारं च यवीयसी मे 
RATA नार्हसि नानुमन्तुम्‌ | 
आत्मापराधं नुदतीं चिराय 
शुश्रूषया पार्थिव पादयोस्ते ॥ <५ ॥ 
इत्यूक्विवानुपहुताभरणः क्षितीशा 
SEN भवान्स्वजन इत्यनुभाषितारम्‌ | 
॥ £9 ॥ तदिति | तदेतदामरणमाजानुविळम्विना | ज्याघातरेखा 
रेखाकारा ग्रन्ययः | ते स्थिरळाञ्छनं यस्य तेन । भूमे रक्षायाः परि- 
घेण रक्षार्गलेन ॥ परिधो योगमेदास्त्रमुद्र रेगैळघातयोरित्यमरः ॥ अंसः 
छेन वळवता ते मुजेन पुनर्योगं संगतिमुपेतु | एवैर्विशेषणैमहामाग्य- 
शौपधुरंधरलवलवन्खादि गम्यते ॥ 
॥ ८५ ॥ इमामिति | हे पार्थिव ते तव पादयोश्चिराय शुश्रूषया T- 
रिचर्यया ॥ शुश्रूषा श्रोतुमिच्छायां परिचर्याप्रदानयोरिति विञ्वः ॥ आ- 
सापराधमामरणग्रहणरूपं नुदतीम्‌ | परिजिदीर्षन्तीमित्यर्थ:॥ आशंसाः 
यां भूतवच्चेति चकाराद्वर्तमानार्थप्रत्ययः ॥ आच्छीनद्योनुमित्यस्थ वैकः 
RIRAN: ॥ इमां मे यवीयसीं कनिष्ठां स्वसारं भगिनीं कुमुद्ध- 
तीमनुमन्तु नाईँसीति न । अहस्थेवेत्यर्थ: ॥ 
॥ ८६ ॥ इतीति | इति पूर्वळोकोक्तमूचिवानुक्तवान्‌ ॥ ब्रुवः कः 
सः ॥ उपहुतामरणः प्रव्पर्पिताभरणः कुमुदः | हे कुमुद मवान्‌ WET? 
स्वजनो वन्धुः । इस्यमुभाषितारमनुवक्तारं क्षितीशं कुरां - समेतबन्युर्यु- 
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संयोजयां विधिवदास समेतबन्धुः .- 
कन्यामयेन HAT: कुलभूषणेन ॥ ८६ Il- 
तस्याः स्पृष्टे मन॒जपातिना साहचर्याय हस्ते 
माङ्गल्योगाबळयिनि प॒रः पावकस्योच्छिखस्य | 
दिव्यस्तूरयेध्वनिरुद्चरद्य श्न॒वानो दिगन्तान्‌ 
गन्धोदग्रं तदनु ववृषुः पुण्पमाश्चर्यमेघाः ॥ «^o |l 
इत्थं नागस्त्रिभृवनगुरोरौरसं मेथिळेये 
लब्ध्वा बन्धुं तमपि च कुशः पञ्चुमं तक्षकस्य | 
क्तवन्धुः सन्‌ कन्यामयेन कन्यारूपेण कुलभूषणेन विधिवत्संयोञ- 
यामास ॥ न केवळं तदीयमेव किं तु स्वकीयमपि भूषणं तस्मै दत्तवा- 
निति ध्वनिः ॥ आम्प्रत्ययानुप्रयोगयोर्व्यवधानं तु प्रागेव समाहितम्‌ ॥ 

॥ 2७ ॥ तस्या. इति | मनुजपतिना कुशेन साहचर्योय | सह ध- 
मौचरणायेत्पर्थेः | माङ्गल्या मङ्गले साधुयी ऊणी मेषादिलोम ॥ उणा 
मेषादिलोन्नि स्यादिव्यमरः ॥ अत्र लक्षणया werd सत्रमुच्यते | तया 
वलयिनि वलयवति तस्याः कुमुदवत्या हस्ते पाणावुच्छिखस्य उदारचिषः 
पावकस्य पुरोग्रे रुष्टे TAT सति दिगन्तान्व्यद्नुवानो व्यामुवन्दिव्य- 
स्तूयेध्वनिरुदचरदुत्थितः | तदनु आश्चर्यां अद्धुता मेघा गन्धेनोदग्रमु- 
HE पुष्पं पुष्पाणि qp जात्यभिप्रायेणेकवचनम्‌ ॥ ववृषुः ॥ AT- 
ब्दस्य रौद्रं तूग्रममी त्रिषु चतुर्दजञत्यमरवचनात्तिलिङ्ग'्वम्‌ ॥ 

॥ ८८ ॥ इत्यमिति | इत्थं नागः कुमुदः | त्रयाणां मुवनानां समा- | 
हारस्त्रिमुवनम्‌ ॥ तद्वितार्थेत्यादिना तत्पुरुषः ॥ अदन्तद्विगुस्वेपि पात्राः | 
द्यन्तत्वान्नपुसकत्वम्‌ | पात्राद्यन्तैरनेकार्थो द्विगुलक्ष्यानुसारत इत्पमरः | 
तस्य गुरू रामः | तस्यारसं धर्मपत्नीजं पुत्रम्‌ ॥ ओरसो धर्मपलीज 
इति याज्ञवल्क्यः ॥ मैयिलेयं कुश बन्धुं लब्ध्वा | कुशोपि च तक्षकः 
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एकः शङ्कं पितृवधरिपोरत्यजद्देनतेया- 
च्छान्तव्याळामवानमपरः पोरकान्तः WATT || Se ॥ 
इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिदासछृतौ कुमुद्दती- 
परिणयो नाम षोडशः सर्गः ॥ 
स्प पञ्चमं पुत्रं तं कुमुदं वन्धु लब्ध्वा | एकस्तयोरन्यतरः कुमुदः 
पितुवधेन रिपोर्बैनतेयाद्गरुडात्‌ ॥ गुरुणा वैष्णवांशिन कुशन त्याजित- 
क्रौयीदिति मावः agi भयमत्यजत्‌ | अपरः कुशः आान्तव्यालां 
कुमुदाज्ञया वातसर्पमयामवनिमत एव पौरकान्तः पौराणां प्रियः सन्‌ 
शशास ॥ 
॥ इति श्री महोपाध्यायको ळाचळमछिनाथसू रिविरचि- 
तायां रघुवंराव्याख्यायां संजीवनीसमाख्यायां षोडशः 
सर्गः॥ | 
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अतिथि नाम काकत्स्थार्‍्पत्रमाप HATA | 
पश्चिमाद्यामिनोयामात्मसादमिव चेतना ॥ १॥ 
स पितुः पितुमान्वंशं मातश्वानुपमद्यातिः | 
अपुनात्सवितेवोभो मार्गावृत्तरदक्षिणों ॥ २ ॥ 
तमादों कुलविद्यानामर्थमर्थविदां वरः | 
पश्चात्पार्थिवकन्पानां पाणिमग्राहयत्पिता ॥ ३॥ 

नमो रामपदाम्भोजरेणवे यत्र संततम्‌ | 

Hara कुमुदप्रीतिमरण्यगृहमोधिनः ॥ 

॥ ९ ॥ अतिथिमिति । कुमुद्रती काकुत्स्यात्कुशादतिथि नाम पुत्र- 
म्‌ | चेतना वुद्विः पश्चिमादन्तिमाद्यामिन्या रात्रेर्यांमात्महरात्‌ ॥ हौ 
यामप्रहरौ समावित्यमरः ॥ प्रसादं वैदाद्यमिव | AUT ॥ ब्राह्मे WS 3- 
द्विबैदाद्यं भवतीति प्रसिद्धिः ॥ 

॥ २. ॥ स इति । पितुमान्‌ ॥ प्रशांसार्थे मतुप्‌ | सुशिक्षित ze: d 
agmg: | सवितुश्चेदं विशेषणम्‌ | सोतिथिः पितुः कुशस्य बंश 
मातुः कुमुद्वत्याश्च ADT | सविता उत्तरदक्षिणावृभी मार्गाविव | अपु- 
नात्पवित्रीरुतवान्‌ ॥ 

I ३ ॥ तमिति | अर्थान्‌ इाब्दार्थोन्दारसंग्रहादिक्रियाप्रयोजनानि 
विदन्तीत्यर्थविदः | तेषां वरः श्रेष्ठः पिता कुशास्तमतिथिमादौ प्रयः 
मं कुळविद्यानामान्वीक्षिकीत्रयीवात्तोदण्डनीतीनामर्थममिथेयमग्राहयदबोः 
धयत्‌ | पश्चात्पार्थिवकन्यानां पाणिमग्राहयत्स्वीकारितवान्‌ | उदवाहः 
यदित्यर्थः ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


— "Ig IM SML a 


सर्गः १७. 8९८ 


जात्यस्तेनाभिजातेन शूरः WAT कुशः | 
अमन्यतेकमात्मानमनेकँ वशिना वशी ॥ ४ ॥ 

स कुलोचितमिन्द्रस्य साहायकमुपेयिवान्‌ | 

जघान समरे देत्यं TAA तेन चावधि ॥ ५ ॥ 

तं स्वसा नागराजस्य कुमुदस्य कमुदती | 
अन्वगात्कमुदानन्द शशाङ्कमिव कौमुदी ॥ ६ ॥ 
तयोदिवस्पतेरासीदेकः सिंहासनाधभाक्‌ | 

द्वितीयापि सखी झाच्याः पारिजातांशर्भागिनी ॥ ७ ॥ 

| ४ ॥ जात्य इति | जातौ मतोः जात्यः कुळीनः शूरो वशी कुशः 
भमिजातेन कुलीनेन ॥ अभिजात: कुलीनः स्यादित्यमरः || शौर्यवता 
वशिना तेनातिथिना करणेन एकमात्मानम्‌ | एको न मवतीत्यनेक- 
स्तम्‌ | अमन्यत ॥ सर्वगुणसामग्र्यादात्मजमात्मन एव खूपान्तरममं- 
स्तेत्यर्थः ॥ ug ; 

॥ ५ ॥ स इति । स कुशः कुलोचितं कुलाभ्यस्तमिन्द्रस्यः साहायकं 
सहकारिलम्‌ ॥ योपधादित्यादिना बुञ्‌ ॥ उपेयिवान्प्राप्तः सन्‌ समरे 
नामतोर्थतश्च दुर्जयं दैत्यं जघानावधीत्‌ । तेन दैत्येनावधि इत्च ॥ 
ate चेति हनो वधादेशः ॥ | 

॥ ६ ॥ तमिति | कुमुदस्य नाम नागराजस्य स्वसा कुमुद्वती कुश- 
पत्नी कुमुदानन्दं TAY कौमुदी ज्योत्स्नेव तं कुशमन्वगात्‌ ॥ कुशस्तु | 
कुः पृथ्वी | तस्या मुत्मीतिः | सैवानन्दो यस्येति कुमुदानन्दः | परान- 
न्देन स्वयमानन्दतीत्यर्थः ॥ ; 

॥ ७ ॥ तयोरिति । तयोः कुशकुमुद्ृत्योमध्य एकः कुशो दिवस्पते- 
Raa सिंहासनार्ध॑ सिंहासनैकदेशः | तद्भागासीत्‌ । द्वितीया कुमुद्र- 
त्यपि शच्या इन्द्राण्याः पारिजातांदास्य भागिनी ग्राहिणी ॥ संपृचेत्या- 
दिना मजेधिनुप्प्रत्ययः | सख्यासीत्‌ ॥ कस्कादित्वादिवस्पतिः साधु: ॥ 
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तदात्मसंभवं राज्ये मन्त्रिवृद्धाः ARTY: | 
स्मरन्तः पश्चि मामाज्ञां भर्तः संग्रामयाविनः ॥ < di 
ते तस्य कल्पयाम्रासुरभिषेकाय शिल्पिभिः | 
विमानं नवमुद्वेदि चत॒ःस्तम्भप्रतिठितम्‌ ॥ ९, ॥ 
तत्रैनं हेमकुम्भेष संभृतैस्तीर्थवारिभिः | 
उपतस्थः THAT भद्रपीठोपवेशितम्‌ dp १०॥ 
नदद्भिः स्निग्धगम्भीरं तूर्येराहतप॒ष्करेः | 
अन्वमीयत कल्याणं तस्याविच्छिन्नसंतति ॥ ११॥ 
दू्चौयवाङ्करइक्षत्वगभिन्नपुटोत्तरान्‌ | 
॥ ८ ॥ तदिति । संग्रामं यायिनो यास्यतः ॥ आवश्यकार्थ णिनिः। 


अकेनोभेविष्यदाधमर्ण्ययोरिति षष्ठीनिषेधः ॥ भर्तुः स्वामिनः कुशस्य T- 
श्र्िमामन्तिमामाज्ञां विपर्यये पुत्रोमिषेक्तव्य इत्येवंरूपां स्मरन्तो मन्ति- 
ृद्धास्तदात्मसंमवमतियिं राज्ये समादधुर्निदधुः ॥ 

॥ ९ ॥ त इति । ते मन्त्तिणस्तस्यातिथेरमिषेकाय शिल्पिमिरुद्ेदि 
उन्नतवेदिकं चतुःस्तम्मप्रतिष्ठितं चतुर्षु स्तम्भेषु प्रतिष्ठितं नवं विमानं 
मण्डपं कल्पयामासुः कारयामासुः ॥ 

॥ ९० ॥ तत्रेति । तत्र विमाने भद्रपीठे पीठविशेष उपवेदितमेनम- 
तिथि हेमकुम्भेषु संमृतैः संगृहीतैस्तीर्थवारिभिः करणैः प्रतयो मन्तिण 
उपतस्थुः ॥ 

॥ ९९ ॥ नदाद्विरिति | आहतं Vent मुखं येषां तैः dp Vente 
रिहस्ताप्रे वाद्यमाण्डमुखेपि चेत्यमरः ॥ स्निग्धं मधुरं गम्भीरं च नदः 
द्विस्तूर्येस्तस्परातिथेरविच्छिनसंतति अविच्छिन्नपारंपर्य कल्याणं भावि. 
शुभमन्वमीयत अनुमितम्‌ ॥ 

॥ ९२ ॥ दूर्वेत | सोतिथिः । दूर्वाश्च यवाङ्कुरश्च इक्षलचश्चामिः 
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Witte: प्रयक्तान्त भेजे नीराजनाविधीन्‌ ॥ १२॥ 

परोहितपरोगास्तं जिष्णं RAR: | 

उपचक्रामिरे परवमभिषेक्तं दिजातयः ॥ १३ d 

तस्योघमहती wi निपतन्ती व्यरोचत | 

सशाव्द्मभिपेकश्रीगेङ्गेव त्रिपरद्विषः ॥ १७॥ 

स्तूयमानः क्षणे तस्मिन्नलक्ष्यत स alegre: | 

प्रवृद्ध इव पर्जन्यः सारङ्गैरभिनन्दितः ॥ १५ ॥ 

तस्य सन्मन्त्रपूतामिः स्नानमद्धिः प्रतीच्छतः | 

ववृषे वैद्युतस्याभ्रेवृष्टिसिकादिव द्युतिः ॥ १६ ॥ 
ATT वालपल्लवाश्व उत्तराणि प्रधानानि येषु तान्‌ ॥ आभिनपुटाने म- 
धूकपुष्पाणीति कोचित्‌ | कमलानीत्यन्ये ॥ ज्ञातिषु ये qupd: प्रयुक्ता- 
नीराजनाविधीन्मेजे ॥ | 

॥ १ ॥ पुरोहितेति । पुरोहितपुरोगाः पुरोहितप्रमुखा द्विजातयो 
ब्राह्मणा जिष्णुं जयशीळं तमतिथि जित्रेजेय शीळेरथवमिमेन्तविशेषे: क- 
रणैः पूर्वमभिपेक्तमुपचक्रमिरे ॥ 

॥ ९४ ॥ तस्येति | तस्यातिथेर्म्‌ म्नि सशब्दं निपतन्त्योघमहती महा- 
प्रवाहा | अभिषिच्यते नेनेत्ममिषेको जलम्‌ | स एव श्री: | यद्वा तस्य श्रीः 
समुद्विसत्रिपुरद्विषः शिवस्य aie निपतन्ती गङ्गेव व्यरोचत ॥ त्रयाणां 
पुराणां द्विषतीति विग्रहः ॥ 

॥ १५ ॥ स्तूयमान इति । तस्मिन्क्षणेभिषेककाळे वन्दिभिः स्तूयमा- 
नः सोतिथिः प्रवृद्धः प्रवृद्ववान्‌ ॥ कर्तरि क्तः | अत एव चातकैरमि- 
नन्दितः पर्जेन्यो मेघ इव | अळक्ष्यत ॥ 


॥ ९६ ॥ तस्येति । ware: पृतामिः शुद्धामिराद्वः art प्रती- 


~ 


. च्छतः कुर्वतस्तस्य | वृष्टिसेकात्‌ | विद्युतोयं वैद्युतः | तस्य अविन्धन- 


enfer । दुतिर्ववृधे ॥ 
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स तावदभिषेकान्ते स्नातकेभ्यो ददौ वसु | 

यावतैषां समाप्यरन्यज्ञाः पर्याप्तदक्षिणाः ॥ १७॥ 
ते प्रीतमनसस्तस्मे यामाशिष मुदैरियन्‌ | 

सा तस्य कमंनिवंत्तेदेर पश्चात्कृता फलैः ॥ १८॥ 
बन्धच्छेद्‌ं स बद्धानां बधा्हाणामवध्यताम्‌ | 
धुर्याणां च धुरो मोक्षमदोहं चादिशह वाम्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रीडापतत्तिणोप्यस्य पञ्जरस्थाः शुकादयः | 
ळब्धमोक्षास्तदादे शादायेष्टगतयोभवन्‌ || Qo Il 
ततः कक्ष्यान्तरन्यस्तं गनदन्तासनं शुचि | 

| ९७॥ स इति । सोतिथिरामिषेकान्ते स्नातकेभ्यो गुंहस्थेभ्यस्ता- 
वत्तावत्परिमाणं वसु धनं ददौ यावता वसुना एषां स्नातकानां पर्या- 
ULAN: समग्रदक्षिणा यज्ञाः समाप्येरन्‌ | तावद्ददावित्यन्वयः || 

॥ ९८ ॥ त इति | प्रीतमनसस्ते स्त्रातकास्तस्मा अतियये यामाशि- 
बमुदेरयन्व्याहरन्साशीस्तस्पातियेः HA: पूर्वपुण्यनिष्पन्नैः फलैः 
साम्राज्यादिभिदूरं दूरतः पश्चात्ङता | स्वफळदानस्य तदानीमनवकाशो- 
व्काळान्तरोदीक्षणं न चकारेत्यर्थः ॥ 

॥ ९९ ॥ वन्धोते | सोतिथिवैद्धानां बन्धच्छेदं वधार्हाणामवध्यतां | 
धुरं वहन्तीति gat वळीवरदादयः | तेषां धुरो मारान्मोक्षं गवामदोहं व- 
त्सानां पानार्थं दोहनिवृत्तिं चादिशदादिदेदा ॥ 

॥ २० ॥ क्रीडेति । पञ्जरस्थाः झुकादयोस्यातिथेः क्रीडापतन्तिणो- 
पि | किमुतान्ये इत्यपिशब्दार्थः | तदादेशात्तस्यातिथेः MENGN- 
मोक्षाः सन्तो यथेष्टं गतियेषां ते स्वेच्छाचारिणोभवन्‌ ॥ 

॥ २९५ ॥ तत इति । ततः सोतिथिनेंपथ्यग्रहणाय प्रसाधनस्तीका- 
राय । कक्ष्यान्तरं हम्यांङ्गणाविशेषः ॥ कक्ष्या प्रकोष्ठे हम्यदिरित्समरः ॥ 
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सगेः १७. ५०२ 


सोत्तरच्छदमध्यास्त नेपथ्यग्रहणाय सः॥ २१ ॥ 
ते घूपाऱ्यानकेशान्तं तोयनिर्णेक्तपाणयः | 
आकर्पसाधनेस्तैस्तैरूपसेदुः प्रसाधकाः ॥ २२ Il 
तेस्य मुक्तागणोन्नड्धं मौलिमन्तर्गतस्रजम्‌ | 
qe: पद्मरागेण प्रभामण्डलशोमिना 33. 
चन्दनेनाङ्गरागं च मृगनाभिसुगान्धिना | 
समापय्य ततश्चक्रुः Te विन्यस्तरोचनम्‌ ॥ २४ ॥ 
MARAT: Sal ह॑सचि इृदुकूलवान्‌ | 
तत्र न्यस्तं स्थापितं शुचि AS सोत्तरच्छदमास्तरणसहितं गजदन्त- 
स्यासनं पीठमध्यास्त | तत्रोपविष्ट इत्यर्थः ॥ 

WAX ॥ तमिति | तोयेन निर्णिक्तपाणयः क्षालितहस्ताः प्रसाधका 
TRU WA गन्धद्रव्यधमेनार्यानकेझान्तं शोषितकेशान्तं तम- 
तिथि तैस्तैराकल्पस्य नेपथ्यस्य साधनैगन्धमाल्यादिभिरुपसेदुरुपतस्थः॥ 

l| २३ ॥ त इति | ते प्रसाधका म॒क्तागणेन मोक्तिकसरेण उन्नद्ध- 
मह्द्वमन्तर्गतस्रजमस्यातियेमौलिं धम्मिछं प्रमामण्डलशोमिना पद्मरा- 
गेण माणिक्येन प्रत्यपुः प्रत्यप्तं चक्रः ॥ 

॥ २४ ॥ चन्दनेनेति | ततो म॒गनाभ्या कस्तर्या सृगन्धिना चन्द- 
नेनाङ्गरागमङ्गविलेपनं समापय्य विन्यस्ता रोचना गोरोचना यस्मिस्त- 
Wd पत्तरचनं चक्रुः॥ 

|| २५ ॥ आमुक्तेति | आमुक्तामरण आसञ्जिताभरणः | स्रजोस्य स- 
न्तीति स्रग्वी ॥ अस्मायामेधास्रजो विनिरिते विनिप्रत्ययः ॥ हंसाख्यि हु- 
मस्पेति हसाचेङ्ं TERS तद्वान्‌ ॥ अत्र बदुब्री हिणेवार्यसिद्वेमंतुवानर्य- 
क्येपि सर्वधनीत्यादिवत्कमंधारयादापे मत्वर्थीय प्रत्ययमिच्छन्ति | एव- 
मन्यत्रापि इष्टव्यम्‌ ॥ राज्यश्रीरेव वधूनेवोढा तस्या वरो वोढा ॥ वधूः 
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आसीदतिशायप्रेक्ष्यः स राड्यश्रीवधूवरः ॥ २५ ॥ 
नेपथ्यदार्शनइछाया ALATA हिरण्मये | 
विरराजोदित सूये मेरो कल्पतरारिव ॥ २६ ॥ 
स राजककदव्यग्रपाणिभिः quida: | 
ययावुदीरितालोकः सुधर्मानवमां सभाम्‌ ॥ २७॥ 
वितानसहितं तत्र भेजे पैतृकमासनम्‌ | 
चूडामणिमिरूद्दटपादपीठं महीक्षिताम्‌ ॥ Re II 
ATÀ तेन चाक्रान्तं मङ्गलायतनं महत्‌ | 

स्नुषा नवोढा स्त्री वरो जामातुधिङ्गयोरिति AA: ॥ सोतिथिरति पेन 

eq दर्शनीय आसीत्‌ । वरोप्येवंविशेषणः ॥ 

॥ २६ ॥ नेपथ्येति | हिरण्मये सौवर्णं आदर्शे दर्पणे नेपथ्यदाशिनो 
dd पर्यतस्तस्यातिथेर्छाया प्रतिविम्वम्‌ | उदिते सूर्ये दर्पणकल्मे मेरी 
यः कल्पतरुस्तस्य छायेव | विरराज ॥ तस्य सूर्यसंक्रान्तविम्वलासँमवा- 
न्मेरावित्युक्तम ॥ 

॥ २७॥ स इति। सोतिथी राजककुदानि राजचिङ्गानि छत्तचाम- 
रादीनि ॥ प्राधान्ये राजलिङ्गे च वृषाङ्के ककुदो स्त्रियामित्यमरः ॥ तेषु 
व्यग्राः पाणयो येषां तैः पाञ्ैवार्तिभिरजेनेरुदीरितालोक उच्चारितजय- 
शब्दः | सुधमोया देवसमाया अनवमामन्यूनां समामास्थानीं ययौ | 
स्यात्सुधर्मा देवस मेत्यमरः ॥ 

॥ २८ ॥ वितानेति | तत्र समायां वितानेनोल्लोचेन सहितम ॥ अ- 

स्त्री वितानमुह्टोच इत्यमरः ॥ महीक्षितां राज्ञां चूडामणिभिस्दृष्टमु- 
gei पादपीठं यस्य तत्‌ | पितुरिदं पेतकम्‌ ॥ ऋतष्ठजिति sen: 
आसनं सिंहासन भेजे ॥ 

॥ २९ ॥ शुशुभ इति । तेनाक्रान्तम्‌ । श्रीवर्सो नाम गृहविदोषः | 
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श्रीवत्सलक्षणं वक्षः कोस्तुभेनेव केशवम्‌ ॥ २९, ॥ 
बभो भूयः कुमारत्वादाधिराज्यमवाप्य सः। ` 
रेखाभावादुपारूढः सामग्रयमिव चन्द्रमाः ॥ Ro Il 
प्रसन्नमुखरागं d स्मितपर्वामिमाषिणम्‌ | 
मूतिमन्तममन्यन्त विश्वासमनुजीविनः ॥ ३१ ॥ 
स प्रं TegW2[U कल्पदुमनिमध्वजाम्‌ | 
क्रममाणश्चकार द्यां नागेनैरावतौजसा ॥ ३२॥ 


THO श्रीवव्सरूपम्‌ ॥ श्रीवत्सनन्द्यावर्तादिविच्छन्दा बहवो द्वयोरिति 
सज्जनः ॥ महृदधिकं मङ्गलायतनं मङ्गळगृहं समारूपम्‌ | कौस्तुभेन 
मणिनाक्रान्तं श्रीवत्सलक्षणम्‌ । केशवस्येदं केशवम्‌ | वक्ष इव | 
Tay | 

॥ ६० ॥ वभाविति । सोतिथिः कुमार्वाद्यौवराज्यादनन्तरम्‌ 
अधिराजस्य मावः आधिराज्यं महाराज्यमवाप्प रेखाभावादर्धेन्दुत्वमप्रा- 
व्येव पणेतां गतश्चन्द्रमा इव वभौ इति व्याख्यानम्‌ | तदपि यौवराज्या- 
भावनिश्चये ज्याय एव ॥ 


॥ ३६९ ॥ प्रसनेति । प्रसन्नो मुखरागो मुखकान्तिर्यस्य d स्मित- 
vi qur तयामिमाविणमामाषणशीलं तमतियिमनुजीविनो मूर्तिमन्तं 
विग्रहवन्तं विस्वास विश्नम्भममन्यन्त ॥ समौ विश्वम्मविद्वासावित्यमर: ॥ 

॥ ३२ ॥ स इति । पुरुहूतश्रीः सोतिथिः कल्पद्रुमाणां निमाः 
समाना ध्वजा यस्यास्तां पुरमयोष्यामैरावतस्य ओज इवौजो वलं यस्य 
तेन नागेन कुंजरेण क्रममाणश्चरन्‌ ॥ अनुपसर्गाद्वेति वैकल्पिकमात्मने- 
पदम्‌ ॥ द्यां चकार | स्वर्गछोकसदशां चकारेत्यर्थः ॥ द्यौः स्वर्गसुरव- 


` त्मेनोरिति विश्वः ॥ 
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तस्यैकस्योच्छ्तिं छत्तं म्नि तेनामलत्विषा | 
पवराजवियोगौप्म्यं HTT जगतो हृतम्‌ ॥ ३३॥ 
धूमादग्रः शिखाः पश्चादृदयादंशवो रवेः | 

सोतीस्य तेजसां वृत्ति सममेवोत्थितो wer: ॥ ३४॥ 
तं प्रीतिवि शंदैेत्रैरन्वयुः पोरयोषितः | 
ACHAT at ज्योतिमिर्वैभावर्यं इव धुवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अयोथ्यादेवता<्चैनं प्रशस्तायत नाचिताः | 
अनुदभ्य॒र्नुध्येयं सांनिध्यैः प्रतिमागतेः ॥ ३६॥ 

WAR ॥ तस्पेति | तस्यैकस्य WT छत्तमुच्छितमुन्नामितम्‌ | अमल- 
त्विषा तेन SAT SAAT जगतः पूर्वेराजस्य कुशस्प वियोगेन यदौ- 
ष्म्यं संतापस्तत्‌ हुतं नाशितम्‌ || अत्र छत्तोन्नमनसंतापहरणलक्षणयोः 
कारणकार्ययोर्मिनदेशलादसंगतिरळंकारः | तदुक्तम्‌ | कार्यकारणयोः 
न्नदेशात्वे सत्यसंगतिरिति ॥ 

WAS ॥ धूमादिते | अमेधूमात्पश्चादनन्तरं शिखा ज्वालाः | खे- 
रुदयादनन्तरमदावः | उत्तिष्ठन्त इति शेषः | सोतिथिस्तेजसामश्र्यादीनां 
ait स्वभावमतीत्य गुणैः समं सहेवोत्थित उदितः ॥ अपूर्वामिदमित्यर्थः॥ 

॥ ६० ॥ तमिते | पौरयोषितः प्रीत्या विशादैः प्रसन्न नेत्रैः करणैस्तः 
मतिथिमन्वयुरनुजग्मुः। [स-]दृष्टिप्रसारमद्राक्षारेत्यर्थः | कथामेव | शरदि 
प्रसनेज्योतिभिनेकत्रैविभावर्यो रात्रयो ध्रुवामिव ॥ ध्रुवपाशवद्धलात्काल- 
म्वक्रस्थेत्यर्थेः ॥ 

॥ २६ ॥ अयोध्येति । प्रशस्तेष्वायतनेष्वालय्रेष्व/सिंता अयोऽ्या- 
देबताश्चानुथ्येयमनुग्राह्ममेनमतिथिं प्रतिमागतै रर्चासंक्रान्तैः सांनिध्पै: 
संनिधानैरनुदध्युरनुजगृहुः l| अनुष्यानमनुग्रह इत्युत्पलमालायाम्‌ || तद- 
qeza संनिदधुरित्पर्थः ॥ 
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यावन्नाऱ्यायते वेदिरिभिषेकजलाइता | 
तावदेवास्य वेलान्तं प्रतापः प्राप दुःसहः ॥ ३७॥ 
adige MARAT: सायकास्तस्य धन्विनः | 

कि तत्साध्यं यदुभये साधयेयन संगताः ॥ ३८॥ 
स धर्मस्थसख: शश्पदर्थिप्रत्थर्थिनां स्वयम्‌ | 
ददश संदायच्छेद्यान्व्यवहारानतन्द्रितः ॥ ३९, ॥ 


ततः परममिव्यक्त सोमनस्यनिवेदितेः | 
॥ ३७ ॥ यावदिति | अमिषेकजलैराष्ुता सिक्ता वेदिरभिषेकवेदिर्या- 


` बन्नाइपायते न शुष्याते ॥ कर्तरि छठ ॥ तावदेवास्य राज्ञो दुःसहः प्रता- 


पो sri वेलापयेन्तं प्राप ॥ 

॥ ३८ ॥ वशिष्ठस्पेति । गुरोवैशिष्ठस्प मन्त्राः । धन्विनस्तस्यातियेः 
सायकाः | इत्युभये संगताः सन्तो यत्साध्यं न साधयेयुस्तत्ताृक्साऽ्यं 
किम्‌ | न किंचिदित्यर्थः ॥ तेषामसाथ्यं नास्तीति भावः ॥ 

॥ XS ॥ स इति । धर्मे तिष्ठन्तीति धर्मस्याः सभ्याः | राज्ञा सभा- 
सदः कार्या रिपौ मित्रे च ये समा इत्युक्तलक्षणाः | तेषां सखा धर्मेस्थ- 
सखः। TIRT इत्यर्थः | अतन्द्रितोनळसः स नुपः XI | अन्वहृमित्य- 
यैः | अर्थिनां साध्यार्थवतां प्रत्यर्थिनां तद्विरोधिनां च संशायच्छेद्यान्सं- 
झबाद्वेतोरछेद्यान्परिच्छेद्यान्‌ | संदिग्धत्वादवस्यनिर्णेयानिव्यर्थः | व्यव- 
हारानुणादीन्विवादान्स्वयं ददश अनुसंदधौ | न तु प्राड्लिवाकमेव नियु- 
क्तवानित्पर्थः ॥ अत्र याज्ञवल्क्यः | व्यवहारान्स्वयं TRA: परिवृतो 
न्वहमिति ॥ 

॥ 8e ॥ तत इति | ततः परं व्यवहारदञीनानन्तरं मृत्पाननुजी- 
विनः । अभिव्यक्तं मुखप्रसादादिछिङ्गैः स्फुटीमूतं यत्सीमनस्यं स्वामिनः 
प्रसनत्वं तेन निवेदितैः सूचितैः पाकामिमुखैः सिद्धयुन्मुसैर्विज्ञापनानां 
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ARA पाकामेमुखेमृत्यान्वज्ञापनाफलेः || ४० ॥ 
TARAS नद्यो नभसेव विवर्धिताः | 

तर्सिमस्त भूयसीं वद्धि नभस्ये ता इवाययुः ॥ ४१॥ 
यदुवाच न तन्मिथ्या यद्ददो न जहार तत्‌ | 
सोभूद्गग्नब्रतः UAFA प्रतिरोपयन्‌ || ४२॥ 


a 


वयोरूपविभूतीनामेकेकं मदकारणम्‌ | 


विज्ञप्तीनां फले: प्रेप्सितार्थैयुयोज योजयामास ॥ अत्र वृहस्पतिः | नियु- 
'क्तकर्मनिष्पत्तौ विज्ञप्तौ च यदृच्छया । मृत्यान्धनैर्मानयंस्तु नवोप्यक्षोम्प- 
तां ब्रजेदिति ॥ कविश्च वक्ष्यति अक्षोन्य इति ॥ अत्र सौमनस्यफलयोज- 
नादिमिनुपस्प वृक्षसमाधिथ्वैन्यत इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 

M ४९ ॥ प्रजा इति । प्रजास्तस्यातिथे्गुरुणा पित्रा कुशेन | नमस्त 
श्रावणमासेन नद्य इव | विवर्धिताः | तस्मिन्नतिथौ तु नभस्ये भाद्रपदे 
मासे ता इव नद्य इव भूयसीं वृद्धिमत्युच्छ्यमाययुः | प्रजापोषणेन पितः 
रमतिरायितवानित्पर्थः ॥ 

॥ ४२ ॥ यदिति। सोतिथिंद्वाक्यं दानत्राणादिविषयमुवाच तन्न 
मिथ्या | अनृतं नाभूत्‌ | यद्वस्तु ददौ तन्‍्नजहार न पुनराददे ॥ किं तु 
डाजूनुद्धत्योत्खाय प्रतिरोपयन्पुनः स्यापयन्भमब्रतो भग्नानियमोमूत्‌ ॥ 

॥ 8३ ॥ वय इति | वयोरूपविमूतीनां यौवनसौन्दयैश्वर्याणां मध्य 
एकैकं मदकारणं मदहेतुः | तानि मदकारणानि तरिमन्राज्ञि समस्तानि 
मिलितानि । तथापे तस्यातिथेर्मनो नोत्सिषिचे न जगर्वे ॥ सिञ्जतेः 
स्वरितेत्त्वादात्मनेपदम्‌ ॥ अत्र वयोरूपादीनां गवैहेतुत्वान्मदस्प च 
मदिराकार्यलेन अतत्कारकत्वान्मदशब्देन गर्वो लक्ष्यत इत्याहुः | उक्त 
च | एऐश्वर्यरूपतारुण्यकुलविद्यावलेरपि | इष्टळामादिनान्येषामबज्ञा गर्व 
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तानि तस्मिन्समस्तानि न तस्योत्सिषिचे मनः ॥.४२॥ 
इत्थं जनितरागासु प्र कृतिष्वनुवासरम्‌ | 
अक्षोभ्यः स नवोप्यासीहुढमूल इव FA: qe ॥ 
अनित्याः Waa बाह्या विप्रकृष्टाश्च ते यतः | 
अतः सोभ्यन्तरान्नित्यान्षट्‌ TANT ॥ ४५ ॥ 
प्रसादाभिमुखे तर्सिमश्वपलापि स्वभावतः | 
निकषे हेमरेखेव श्रीरासीदनपायिनी ॥ ४६ ॥ 
कातर्यं केवला नीतिः शौर्य श्वापदर्चेष्टितम्‌ | 
अतः सिद्धि समेताभ्यामुभाभ्यामन्वियेष सः ॥ ४७७ Il 
ईरितः ॥ मदस्त्वानन्दसंमोहसंभेदो मदिरारुत इति ॥ अत एव कविनापि 
नोत्सिषिच इत्युक्तं न तु न ममादेति ॥ 
॥ ४४ ॥ इत्थमिति | इत्थमनुवासरमन्वहं प्रकतिषु प्रजासु जनित- 
रागासु सतीषु स राजा नवोषि ढढमूलो दुम इवाक्षोभ्यः अप्रधृष्य SUIT ॥ 
॥ ४५ ॥ अनित्या इति | यतो वाह्याः इात्रवः प्रतिनुपा अनित्या:। 
द्विषन्ति स्निह्यन्ति Sed: | किं च ते वाह्या विप्रकृष्टा दूरस्याश्च | अतः 
सोभ्यन्तरानन्तवीर्तेनो निव्यान्षड्पिन्कामक्रोधादीन्पूर्वमजयत्‌ ॥ अन्तः- 
शत्रुजये वाह्या अपि न दुर्जया इति मावः ॥ 
|| ४६ ॥ प्रसादेति | स्वमावतश्चपला चञ्चुळापि श्रीः प्रसादाभि- 
मुखे तस्मिन्नुपे | निकषे निकषोपछे हेमरेखेव। अनपायिनी स्थिरासीत्‌॥ 
॥ ४७ ॥ कातर्यमिति | केवला शौर्यवर्जिता नीतिः कातर्यं भीरुत्वम्‌ | 
शौर्यं केवळमित्यनुषञ्जनीयम्‌ | नीतिरदितं शौर्य इवापदचेष्टितम्‌ | 
व्याघ्रादि चेष्टाप्रायमित्यर्थः ॥ व्याघ्रादयो वनचराः परावः खापदा मता 
इति हलायुधः ॥ अतो हेतोः सोतियिः समेताभ्यां संगताभ्यामुभाभ्यां 
नीतिशौर्याभ्यां सिद्धि जयप्राप्तिमन्वियेष गवेषितवान्‌ ॥ 
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न तस्य मण्डले राज्ञो न्यस्तप्रणिधिदीधितेः | 
अहष्टमभवर्किंचिद्यस्रस्येव विवस्वतः || ४८ ॥ 
राजिदिवविभागेषु यदादिष्टं महीक्षिताम्‌ | 
तर्सिषेवे नियोगेन स विकल्पपराङ्गखः ॥ ४९॥ 
मन्त्रः प्रतिदिनं तस्य बभूव सह मन्त्रिभिः | 

स जात॒ सेव्यमानोपि गुप्तद्वारो न सूच्यते ॥ ५०॥ 


॥ 84 ॥ न तस्येति | न्यस्ताः सर्तेतः  प्रदिताः प्राणिधयश्चारा एव 
दीधितयो रहमयो यस्य तस्य ॥ प्रणिधिः प्रार्थने चर इति WIRES: ॥ 
तस्य राज्ञो व्यश्रस्य निर्मेधस्य विवस्वतः सूर्यस्येव मण्डळे स्वविषये 
[किंचिदल्पमप्पदृष्टमज्ञातं नामवन्नास्ति स्म ॥ चारचक्षुषा सर्वं पहय- 
तीत्पर्यः ॥ 

॥ ४९ ॥ रात्रिंदिवेति | रात्रौ च दिवा च रात्रिंदिवम्‌ ॥ अचतुरे- 
त्यादिनाधिकरणार्थयो दवैन्द्रसमासान्तो निपातः | अब्ययान्तत्वादब्ययम्‌ | 
अत्र षष्ठर्यलक्षणया रात्रिंदिवमिति अहोरात्रयोरित्पर्थः | तयोर्विमागा 
अंशाः प्रहरादयः | तेषु महीक्षितां राज्ञां यदादिष्टमिदमस्मिन्काले कतं- 
व्यमिति मन्वादिभिरुपदिष्टं तत्स राजा विकल्पपराङ्ग'खः संरायरहितः 
सन्‌ नियोगेन निश्चयेन सिषेवे | अनुष्ठितवानित्पर्थः॥ अत्र कौटिल्यः। 
कार्याणां नियोगविकल्पसमुच्चया भवन्ति | अनेनैवोपायेन नान्पेनेति 
नियोगः | अनेन वान्येन वेति विकल्पः | अनेन चेति समुञ्चय इति॥ 


l| So ॥ मन्त्र इति | तस्य राज्ञः प्रतिदिनं मन्त्रिभिः सह मन्त्रो विः 
चारो बभूव | स मन्त्रः सेव्यमानोन्वहमावत्येमानोपि जातु कदाचिदपि 
न सूच्यते न प्रकाइयते ॥ तत्र हेतुगुपतद्वार इति । संवृततङ्गिताकारादिज्ञानः 
मागे zen: od 
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परेषु स्वेषु च सितै रविज्ञात परस्परैः | 
सोपसंपेजेनागार यथाकालं स्वपन्नपि ॥ ५१ ॥ 
दुर्गाणि दुर्ग्रहाण्यासंस्तस्य रोद्धुरपि द्विषाम्‌ | 

न हि सिंहो गजास्कन्दी भयाद्विरिगहाशय: ॥ ५२॥ 
भव्यम्‌ ख्याः समारम्भाः प्रत्यवेक्ष्या निरस्ययाः | 
गर्भशालिसधर्माणस्तस्य गूढं विपेचिरे ॥ ५३ ॥ 

॥ ५१ ॥ परोष्वात | यथाकालमुक्तकालानतिक्रमेण स्वपन्नपि सोति- 
थिः परेषु aay स्वेषु स्वकीयेषु च । मन्त्यादितीर्थेष्विति शेष: | क्षिप्तैः 
प्रदितैरविज्ञाताः परस्परे येषां तैः | अन्योन्याविज्ञातै रित्यर्थः | अपसर्पे- 
श्वरः ॥ अपसपैश्चरः ETAT इत्यमरः ॥ जजागार बुद्धवान्‌ | चारमुखेन 
सदा सर्वमज्ञासीदित्यर्थः || अत्र कामन्दकः | चारांश्च चारयेत्तीर्येष्वा- 
मनश्च परस्य च | पाषण्डञ्ादीनविज्ञातानन्योन्यमि तंरेरपीति ॥ 

॥ ५२ ॥ दुर्गोणीति | द्विषां रोद्ध रोधकस्यापि । न तु स्वयं रोऽ्य- 
स्थेत्पर्थः | तस्य राज्ञो दुर््रेहाणि परैदुर्धधीणि दुर्गाणि महीदुर्गौदीन्यासन्‌ | 
न च निमींकस्य किं दुगीरिति वाच्यमित्यर्थोन्तरन्यासमुखेनाह न हीति | 
गजानास्कन्दति हिनस्तीति गजास्कन्दी सिंहों भयाद्वेतोः | गिरिगुहासु 
Amr इति | गिरिगुहारयो न हि । किं तु स्वभावत WA दोष: ॥ अधि- 
करणे शेतेरित्यच्प्रत्ययः ॥ अत्र मनुः। धन्वदुर्गं महीदुर्गमब्दुर्ग वाक्षैमेव 
वा pest गिरिदुर्गं वा समाश्रित्य वसेद्रुघ इति ॥ 

॥ ५३ ॥ मव्येति | मव्यमुख्याः कल्याणप्रधानाः | न तु विपरीताः | 
प्रत्यवेक्ष्याः एतावत्ङृतमेतावत्कतंव्यमित्पनुसंधानेन विचारणीयाः | अत 
एव निरत्यया निर्वोधाः गर्भेभ्यन्तरे पच्यन्ते ये शाळयस्तेषां सधर्माणः | 
अतिनिगूढा इत्यर्थः ॥ धमीदनिच्केवलादिव्यानिच्प्रत्ययः समासान्तः ॥ 
तस्य राज्ञः समारभ्यन्त इति समारम्माः कर्माणि गृढमप्रकाां विपेचिरे 
फलिता TTT: | फलानुमेयाः प्रारम्भा इत्यर्यः ॥ 
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अपथेन'प्रबवृते न जातूपचितोपि सः। 

वृद्धी नदीमुखेनेव प्रस्थानं लवणाम्भसः ॥ ' ॥ 

कामं प्रकृतिवेराग्यं सदाः शमयितुं क्षमः | 
ऽयस्य कार्यः प्रतीकारः स तन्नैवोद्पाद्यत्‌ ॥ ५५ ॥ 

शावयेष्वेवाभवद्यात्रा तस्य शक्तिमतः सतः | 
समीरणसहायोपि नाम्मःप्रार्थी दवानल: ॥ ५६॥ 


॥ ५४ ॥ अपथेनेति | सोतिथिरुपचितोपि वृद्धि गतोपि सन्‌ जातु 
कदाचिदप्यपथेनामार्गेण न प्रववृते न प्रवृत्तः | मर्यादां न जहावितयर्थः॥ 
तया दि | लवणाम्मसो लवणसागरस्य वृद्धी पूरोत्पीडे सत्यां नदीमुखेनैव 
नदीप्रवेशामार्गेणेव प्रस्यानं निःसरणम्‌ | नान्यथेत्यर्थः ॥ 


॥ ५५ ॥ काममिति | प्ररृतिवैराग्यं प्रजापरागम्‌ | दैवादुत्पन्नमपीति 
शेषः | सद्यः कामं सम्पक्शमयितुं प्रतिकर्तु क्षमः रक्तः स राजा यस्य 
प्ररृतिवैराग्यस्य प्रतीकारः कार्यः कर्तव्यः | अनर्यहेतुलादित्यथ; | तद्वै 
राग्यं नोदपादयत्‌ | उत्पन्प्रतीकांरादनुत्पादनं वरमिति मावः ॥ अत्र 
कौटिल्यः | क्षीणाः प्रकृतयो लोभं लुब्धा यान्ति विरागताम्‌ | विरक्ता 
यान्त्यमित्रं वा मतीरं घ्नान्त वा स्वयम्‌ | तस्मात्मकृतीनां विरागकारणाः 
नि नोत्पादयेदिति ॥ 


॥ ५६ ॥ झाक्येष्विते | शक्तिमतः इाक्तिसंपन्नस्यापे सतस्तस्य 
राज्ञः AREIS शाक्तिविषयेषु स्वस्माद्वीनवलेष्वेव विषये यात्रा दण्डयात्रा- 
भवत्‌ | न तु समधिकेष्वित्र्थः ॥ तथा हि । समीरणसहायोपि दवाः 
नलोम्भः्रार्थी जलान्वेबी न । दग्धुमिति शेषः | किं तु तुणकाष्ठादिकमे- . 
बान्विष्यतीत्यर्थ: ॥ अत्र कौठिल्यः। समज्यायोभ्यां संदधोत हीनेन 
विगृद्दीयादिति ॥ | 
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न धर्ममर्थकामाभ्यां बबाघे न तेन तो । = 

नार्थ कामेन कामं वा सोर्थेन WES ॥ ५७ | 
हीनान्यनुपकर्द्णि प्रवृद्धानि विकुवते । 

तेन मध्यमशक्तीनि मित्राणि स्थापितान्यतः ॥ ५९॥ =» 
परात्मनोः परिच्छिद्य शक्तयादीनां बलाबलम्‌ । ` 
ययावेभिर्वलि ष्ठ ्ेत्परस्मादास्त सोन्यथा || ५९ ॥ 


CC ~ 


॥ ५७॥ न धर्ममिति | स राजा अर्थक्रामाभ्यां धर्म न ववाघे न 
नाशितवान्‌ । तेन धर्मेण च तावथेक्रामौ न। अर्थ कामेन कामं 
वार्थेन न ववाथे ॥ एकत्रैवासक्तो नामूदित्पर्थैः | किं तु त्रिषु धर्मार्थका- 
मेषु सद्दास्तुल्यवृत्तिः | अभूदिति रोषः ॥ 

॥ ५८ ॥ हीनानीति । मित्राणि हीनान्यतिक्षीणानि चेंदनुपकर्तृणि 
अनुपकारीणि । प्रवृद्धान्यतिसमृद्धानि चेद्विकुवेते विरुद्धे चेष्टन्ते । 
अपकुर्वत इत्यर्थः ॥ अकर्मकाञ्चव्यामनेपदम्‌ || अतःकारणात्तेन राज्ञा 
मित्राणे gga: ॥ मित्रं सुहृदि AAR इति (re: ॥ मध्यमशक्तीनि 
नातिक्षीणोच्छ्तानि यथा तथा स्थापितानि ॥ 

॥ ५९ ॥ इाक्येष्वेवामवद्यत्रेव्पादिनोक्तमर्थं सोपस्करमाह ॥ परेति | 
सोतिथेः परात्मनोः इात्रोरामनश्च इाक्त्यादीनां झाक्तिदेरांकाळादीनां . 
was न्यूनाधिकमावं परिच्छिद्य निश्चित्य एभिः aen 
परस्माच्छत्रोवेछिष्ठः स्वयमतिदायेन TAT ॥ वळइाब्दान्मतुवन्ता- 
emer: | विन्मतोळीगिति मतुपो लुक्‌ ॥ ययौ यात्रां चक्रे | अन्यः 
था न वलिष्ठश्चेदास्त अतिष्ठत्‌ | न ययावित्यर्थः ॥ अत्र मनुः | यदा 
मन्येत मावेन हुष्टं पुष्टं वलं स्वकम्‌ | परस्य विपरीतं चेत्तदा यायाद्वि- 
पून्मांते । यदा तु स्पाव्परिक्षीणो वाइनेन बलेन च । तदासीत प्रय- 
सनेन शनकैः सान्त्वयन्नरीनिति ॥ 


. 
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कोशेनाश्रयणीयस्वमिति तस्यार्थसंग्रहः | 

अम्ब॒गर्भो हि जीमूतश्चातकेरभिनन्द्यते ॥ ६०॥ 

परकर्मापहः सोभदद्यतः स्त्रेष॒ HAT | 

आवृणोदास्मनो रन्धं. रन्प्रेष॒ प्रहरन्रिपन्‌ ॥ ६१॥ 

Tat brat नित्यं Hara: सांपरायिकः | 

तस्य दण्डवतो दण्डः स्वदेहान्न व्यशिष्यत ॥ ६२॥ 
. सपेस्येव शिरोरत्नं नास्य शक्तित्नयं परः | 

॥ ६० ॥ कोशेनेति। कोशेनार्थचपेनाश्रयणीयलं भजनीयत्वम्‌ | मव- 
तीति शोषः | इति हेतोस्तस्य राज्ञः कर्तुः अर्थसंग्रहः । न तु लोमादिव्यर्थः॥ 
तथा हि । अम्बु गर्भे यस्य सोम्बुगर्म: | जीवनस्य जळस्य मृतः पुटवन्धो 
जीमुतो मेघः ॥ मृङ्गन्धने । एषोदरादित्वात्साधुः ॥ चावकैरमिनन्दवते 
सेव्यते ॥ न तु कतोरे क्तः अत्र कामन्दकः। धर्म देतोस्तथार्थाय ye. 
नां रक्षणाय च | आपदर्थ च संरक्ष्यः कोशो WHAT सदेति ॥ 

॥ ६९ ॥ परकर्मेति | स राजा परेषां कर्माणि सेतुवात्तीदीन्यपहन्ती- 
घे परकर्मापहः सन्‌ ॥ अन्येष्वापि दृरयत इत्यापिराव्दसतामर्थ्याद्वन्तेड 
MAT: WAY कर्मसूद्यत उद्युक्तोभूत्‌ | किं च रिपून्न्भ्रेषु प्रहरनातमनो 

SÈ ब्यसनादिकमानृणोस्तंवृतवान्‌ ॥ अत्र मनुः | नास्य च्छिद्रं परो वि- 
URURI परस्य तु । eT नि wah R 


~ yan तेदिविरमात्मन Aa 


HY THAT रक्षांद्रेवरनात्मन इति | 


`a 
२ ॥ पिन्नेति । दण्डो दमः सैन्य दा | तद्गतो दरडवतो दण्डः 
WITH तस्य राज्ञः पित्रा कुशेन नित्य क्तंदथितः पुः sara: शिक्षि 
Tl? | सेपरायो TAT ॥ युदायत्योः WITT इत्यमरः ॥ तमर्हतीति 
साएराषिकः YT sana: ॥ दण्डः Weg ॥ दण्डो यमे 
BERS GUNS quur RR: Beare व्यादिष्यद नामिः 
UT DEN दशेइशाति रोज्यानि laws स्वदेइनिरारकदित्वर्थः | 
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स चकर्ष परस्मात्तदयस्कान्त इवायसम्‌ ॥ & ॥ 
घापीष्विव स्त्रवन्तीष वनेघूपवनेष्विव | 
सार्थाः स्वैरं स्वकीयेष चेरूवेरमस्विवाद्रिषु ॥ ६७ ॥ 
तपो रक्षन्स विघ्नेभ्यस्तस्करेभ्यश्च संपदः । 
यथास्वमाश्र मेश्चक्रे वर्णैरपि. घडेशभाक्‌ ॥ ६५॥ 
खनिभिः सुषुवे रत्नं क्षेत्रैः शस्यं वनेगेजान | 
दिदेश वेतनं तस्मै रक्षासटृशमेव भूः ॥ ६६ Il 
स गुणानां बलानां च षण्णां षण्मुखविक्रमः | 
परः शात्रुने चकर्ष । स तु परस्माच्छत्रोस्तच्छाक्तेत्रयम्‌ | अयस्कान्तो 
मणिविशेष आयसं ळोहाविकारामिव | चकर्ष ॥ 

॥ ६४ ॥ वापीष्विति | स्रवन्तीषु नदीषु वापीष्विव दीधिकार्िव | 
बनेष्वरण्येषु उपवनेष्वारामेष्विव ॥ वापी तु द्रीर्धिका | आरामः स्यादु- 
पवनमिति चामरः ॥ अद्रिषु स्वकीयेषु वेइमस्विव साथा वागिक्प्रमृतयः 
खैर स्ेच्छया चेरुश्चरन्ति स्म ॥ , 

॥ ६५ ॥ तप इति । विन्नेभ्यस्तपो रक्षन्‌ | तस्करेभ्यः संपदश्च T 
क्षन्‌। स राजा आश्रमैत्रह्मचर्यादिमिवर्गैरपि ब्राह्मणादिभिश्च ययास्वं 
समनतिक्रम्य SSA ॥ यथाक्रममाश्रमेस्तपसो वर्ण: संपदां च 
षठांरामाक्कृत इत्यर्थः || TSI: TSA: | संस््याशब्द्रस्य वृत्तिविषये पूर- 
णाथत्वमुक्तं प्राक्‌ ॥ 

॥ ६६ ॥ खनिभिरिति । मूर्भूमिस्तस्मै राज्ञे रक्षासद्॒शं रक्षणानुरूप- 
मेव वेतनं भृतिं दिदेश ददौ ॥ कथम्‌ | खनिभिराकरैः ॥ खनिः fur- 
यामाकरः स्यादित्ममरः ॥ रत्नं माणिक्यादिकं सुषुवेजीजनत्‌ | GA: WT. 
स्यम्‌ | वनैर्गजान्हस्तिनः सुषुवे ॥ 

॥ ६७.॥ स इति | षण्मुखविक्रमः स राजा षण्णां गुणानां HAR- 
्रह्मदीनां बळानां मूळमृत्यादीनां च साधनीयेषु वस्तुषु साथ्येष्वर्थेषु 


» D 


` 
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बभूव विनियोगज्ञः साधनीयेष वस्तृषु ॥ ६७ ॥ 
इति क्रमात्रयुञ्ज्ञानो राजनीति चतुर्विधाम्‌ | 

आ तीथोदप्रतीघातं स तस्याः फलमानशे || ६८ I 
क्‌टयुद्भविधिज्ञेपि तस्मिन्सन्मार्गयोधिनि | 
भेजेभिसारिकावुत्ति जयश्रीर्वारगामिनी ॥ ६९, ॥ 
प्रायः प्रतापभग्नत्वाद्रीगां तस्य TSU: | 

७ रणो गन्धद्विपस्थव गन्धमिन्मान्यदन्तिनः ॥ ७० || 
विनियोगं जानातीति त्रिनियोगस्य ज्ञ इति वा विनियोगज्ञः ॥ कर्मावै- 
वक्षायामुपपदसमासः | आतोनुपसर्गे क इति कप्रत्ययः | शेषविवक्षायां 
षष्ठीसमासः | इगुपधेत्यादिना कप्रत्ययः || वभूव ॥ इदमत्र प्रयोक्तव्य- 
मित्याद्यज्ञासीदित्यर्थः ॥ 

॥ ६८ ॥ इतीति | इति चतर्विधाम्‌ | सामाद्यपायौराति शोषः 
राजनीतिं दण्डनीतिं क्रमात्सामादिक्रमादेव प्रयुञ्चानः स राजा आ 
ती्योन्मन्त्रद्यष्टादज्ञात्मकतीर्थपर्यन्तम्‌ ॥ योनो जलावतारे च मन्ता. 
. ष्टादशस्वपि | पुण्यक्षेत्रे तथा पात्रे तीर्थ स्यादिति हलायुधः ॥ तस्या नीतेः 
फलमप्रतीघातमप्रतिवन्धं यथा तथानरो प्राप्तवान्‌ | मन्त्रादिषु TAT 
य़ उपायः प्रयुज्यते स तस्य फलतीत्यर्थः ॥ 

॥ ६९ ॥ कूटेति | कूटयुद्धाविधिज्ञेपि कपटय॒द्धप्रकाराभिज्ञेपि सन्मा 
गेण योधिनि धर्मयोद्वरि तस्मिन्वीरगामिनी जयश्रीरभिसारिकार्वात 
भेजे ॥ कान्तार्थिनी तु या याति संकेतं सामिसारिकेत्पमरः || जयश्रीः 


'स्तमान्वष्यागच्छादित्यथः |l 
॥ ७० ॥ प्राय इति | अराणां सर्वेषामपि प्रतापेन तेजसैव मग्नाः 


त्तस्य राज्ञः | गन्धेन मदगन्धेनेव भिन्ना मम्मा अन्ये दन्तिनो पेन 
तस्य गन्धद्विपस्येव | प्रायः प्रायेण रणो दुलभः ॥ खलर्थयो गेपि शेष- 
विवक्षायां षष्ठीमिच्छन्तीव्युक्तम्‌ ॥ 
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प्रवद्धी हीयते चन्द्रः समुद्रोपि तथाविधः | 

स तु तत्समवृद्धिश्च न चाभूत्ताविव क्षयो ॥ ७१ ॥ 
न्तस्तस्याभिगमनादत्यर्थं महतः कुशाः p 

उदधेरिव जीमूताः परापुर्दातुस्व मर्थिनः ॥ ७२॥ 

स्तूयमानः स निहाय Wana समाचरन्‌ | 

तथापि ववृधे तस्य तत्कारिद्वेषिणो यशः ॥ ७३ ॥ 

दुरितं दशनेन घ्रंस्तच्वार्थेन नुदस्तमः | 

प्रजाः स्वतन्त्रयांचक्रे शाश्वस्सूर्यं इवोद्तिः ॥ ७४ ॥ 

॥ ७९ ॥ प्रवृद्धाविति । प्रवृद्धौ सत्यां चन्द्रो हीयते | समुद्रोपि तया- 
विधश्चन्द्रवदेव प्रवृद्धौ हीयते । प्रवृद्ध इति वा पाठः | स राजा तु ता- 
म्यां चन्दरसमुद्राभ्यां समा वृद्वर्यस्य स तत्समवृद्धिश्चामूत्‌ | तौ चन्द्रसः - 
मुद्राविव क्षयी ॥ जिदक्षीत्यादिना इनिप्रत्ययः ॥ STU ॥ 

॥ ७२ ॥ सन्त इति | अव्यर्थ Sar दरिद्रा अत एवार्थनों याचन- 
aller: सन्तो विद्वांसो महतस्तस्य राज्ञोभिगमनात्‌ | उदधेरमिगमनाज्जी- 
मूता इव | दातुं प्रापुः ॥ आर्थभ्यो दानमोगपर्याप्तं धनं प्रयच्छतीत्यर्थः 

॥ ७३ ॥ स्तूयमान इति | स राजा स्तुत्यं स्तोत्राईमेव. यत्तदेव स- 
माचरन्नत एव स्तूयमानः सन्‌ जिह्राय ewe | तथापि हीणलैपि त- 
त्कारिणः स्तोत्रकारिणो द्वेष्टीति तत्कारिद्वेविणस्तस्य राज्ञो यशो 333 ॥ 
गुणाढ्यस्य सतः पुंसः स्तुतौ लज्जेव भूषणमिति भावः ॥ 

॥ ७४ ॥ दुरितमिति । स राजा उदितः सूर्यं इव दशनेन दुरितं 
प्रनिवर्तयन्‌ ॥ तथा स्मर्यते | अभ्निचिव्कपिला सत्ती राजा भिक्षुमहोद- 
धिः । दृष्टमात्राः पुनन्त्येते तस्मात्पञ्येत नित्यदा इति D तस्तस्य वस्तु- 
ततस्यार्थेन समर्थनेन प्रकादानेन च तमाज्ञानं ध्वान्तं च नुदन्‌ NN- 
SET स्वतन्त्रयांचक्रे स्वाधीनाश्चकार ॥. 
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इन्दोरगतयः पक्षे सूर्यस्य HATA: | 

गुणास्तस्य विपक्षेपि गुणिनो छेभिरेन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 
पराभिसंधानपरं यद्यप्यस््र विचेष्टितम्‌ । 
जिगीषोरश्वमेधाय धर्म्यमेव वभूव AT Il. ७६ | 
एवमुद्यन्प्रभावेण शास्त्रनिर्दिष्वत्म ना | 

वृषेव देत्रो देवानां राज्ञां राजा बभूव सः ॥ ७७॥ 
पञ्चमं लोकपालानामृचुः साधर्म्ययागतः | 

भूतानां महतां TEACH Sur ॥ ७८॥ 
दूरापवार्जतच्छत्तैस्तस्याज्ञां शासनार्पित/म्‌ | 

॥ ७५ ॥ FARA | इन्दोरंदावः पद्मेगतयः | प्रवेशरहिता इत्यः 
थः | सूर्यस्पांशवः कुमुदेगतयः | गुणिनस्तस्य गुणास्तु विपक्षे शत्रावप्प- 
न्तरमवकारा SLAC प्रापुः ॥ 

॥ ७६ ॥ परेति । अख्वमेधाय जिगीषोरस्य पराभिसंधानपरं WU 
sad यद्यपि विचेष्टितं दिग्विजयरूपं तद्धर्म्यं धमोदनपेतमेव ॥ 
'र्मपथ्पर्यन्यायादनपेत इत्यादिना यप्रत्ययः ॥ वभूव ॥ मन्तप्रभावोतसाह- 
दाक्तिभिरमिसंदध्यादिति कौटिल्यः ॥ 

॥ ७७ ॥ एवमिति | एवं शास्त्रनिर्दिष्टवर्मना झास्त्रोपदिष्टमार्गेण 
प्रभावेण कोइादण्डजेन तेजसा ॥ स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः कोशद- 
एडजमित्यमरः l SAFIA: स वृषा वासवो देवानां देवो देवदेव 
इव राज्ञां राजा राजराजो वभूव |l 

I| ७८ ॥ पञ्चममिति | तं राजानं साधम्ययोगतो यथाक्रमं ' लोक- 
संरक्षणपरोपकारभूधारणरूपसमानधम्वा्लोकपालानामिन्द्रादीनां चतुः 
णा पड्चुममूचुः | महतां मूतानां पृथिव्यादीनां पञ्चानां WETT:| 
कुळभूभृतां कुलाचलानां महे-द्रमलयादीनां सप्तानामष्टममूचुः॥ 

॥ ७९ ॥ दूरेति । भूपालाः झासनषु पत्तष्वार्पतामुपन्यस्तां तस्य 
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gy: शिरोभिभपाला देवाः पोरंदरीमिव ॥ ७९, ॥ 
RRA: स तथानचं दक्षिणामिर्मदाक्रतों ॥ 
यथा साधारगीभूतं नामास्य FACET च ॥ <० d 
इन्द्राठुिनियमितगदोद्े क वृत्तिय मो भूद्‌ 
यादोनाथः शिवजलपथः BAT नोचराणाम्‌ | 
पूवापेक्षी तदनु विदधे कोषवृद्धि कुवेरस्‌ 
तस्मिन्दण्डोपनतचरितं भेजिरे लोकपालाः ॥ ८१ ॥ 
इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिंदासरुतावतिथिव- 
णनो नाम सप्तदशः सर्गः ॥ 
राज्ञ आज्ञां देवाः पोरंदरीमेन्द्रीमाज्ञामिव द्रापवर्भितच्छ दैरात्परिहुता- | 
तपत्रैः शिरोमिदंधः ॥ i 
॥ ८०॥ क्रत्विज इति | स राजा महाक्रतावइवमेधेिजो याजका- 
न्दक्षिणामिस्तथानर्चाचैयामास ॥ अचेतर्मोवादिकाळिट ॥ यथास्य राज्ञो 
धनदस्य च नाम साधारंणी भूतमे की भूत म्‌ ॥ उमयोरापे धनदसंज्ञा यथा 
स्पात्तथेत्यर्यः ॥ 
॥ ८९॥ इन्द्रादिति । इनदरादरष्टिरभूत्‌ । यमो नियमिता fefta 
गदस्य रोगस्योद्रेक एव वृत्तिर्येन सोमृत्‌ | यादोनाथो वरुणो नौचराणां 
नाविकानां कर्मणे संचाराय शिवजलपथः YALASHNI | तदनु 


~ ~ 


पर्वापेक्षी रघरामादिमदिमाभिज्ञः कुवेरः कोषवाद्धै विदधे | इत्थं लोक- 
- पालास्तस्मिन्राज्ञि विषये दण्डोपनतस्य दारणागतस्य चरितं वृत्ति मेजि- 
 ₹॥ दुर्वलो वलवत्सेवी विरुद्धाच्छङ्कितादिमिः | वर्तेत दण्डोपनतो भते- 
यवमवास्थत इति -का[टिल्यः ॥ 


aid श्रीमहोपाध्यायकालाचलमछिना थसूरिविरचिता- 
. यां रघुवंशब्याख्यायां संजीवनीसमाख्यायां सप्तदशेः सर्गः 
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> स नैषधस्यार्थपतेः स॒तायाम्‌ 


उत्पादयामास निषिद्धशत्रुः | 

अनूनसारं निषधान्नगेन्द्रात्‌ 

पुत्रं यमाहुर्निषधाख्यमेव ॥ १॥ 

शब्दादि निर्विदय सुखं चिराय 

तस्मिन्प्रतिडापितराजशब्द्‌ः | 

ALAA: कमुदावदातेर 
“© द्यामर्जितां कर्मभिरारुरोाह || २ ॥ 

पौत्रः कुशस्यापि कशेशयाक्षः a 

ससागरां सागरधीरचेताः | 
यत्पादपांसुसंपकांदहल्यासीदपांसुळा | 
कारुण्यसिन्धवे wer नमो वैदेदिवन्धते ॥ 

॥ ९॥ स इति | निविद्धातरुर्निवारितरिपुः irata Ter निषधदे 
झाधीश्वरस्यार्थपते राज्ञः सुतायां निषधानिषधाख्यानगेन्द्ौतपरवतादनून- 
सारमन्यूनबळं पुत्रमुत्पादयामास | यं पुत्रं निषधाख्यं निषधनामकमेवाहुः। 

l| २॥ IRAR । HRI अपत्यं पुमान्कोमद्वतेयोतिथि 
शब्दादे राब्दस्पशादि सुख सुखसाधनं विषयवगं fef Smp 
चिराय तस्मिन्निषधाख्ये पुत्रे प्रंतिष्ठापितराजदाब्दः संन्कुमुदावदा 


Shas: कर्मभिरश्चमेधादिभिररजितां संपादितां द्यां स्तर्गमारुरोह ॥ 
॥ ३.॥ पौत्र इति | कशेदायाक्षः रातपत्तलोचनः | शवपच्तं करे 


द्वायमित्यमरः ॥ सागरधीरचेताः समुद्रगम्भीरचित्त उकवीरोसहायशूरः। 


E 


Mq PENNE WA UN TW 
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सर्गः १८. i ५२० 


एकातपत्रां भुवमेकवीर: 
T प॒रार्गलादीघभूजो बुभोज ॥ ३ N 
तस्यानलौजास्तनयस्तदन्ते 
qaqa प्राप नळाभिधांनः | 
यो नडुलानीव गजः परेषां 
बलान्यमुद्वान्नलिनाभवक्नः ॥ ४ ॥ 
नभश्चेरेगीतयशाः स लेभे 
नभस्तळ SUD तनूजम्‌ | 
ख्यातं नभःशब्दमयेन नाग्या 
कान्तं नभोमासमिव प्रनानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मे विस॒ञ्योत्तरकोशलानां 
धर्मोत्तरस्तत्प्रभवे प्रमत्वम्‌। ° 
GRAS कपाटविष्कम्मः ॥ तद्विष्कम्मेगल न नेत्यमरः ॥ तद्दददी घे 
ya: कुशस्य पौत्रो निषधोपि ससागरामेकातपत्रां मुवं वुभोज पालया- 
मास ॥ भजोनवन इति नियमात्परस्मेपदम्‌ |i 
॥ ४ ॥ तस्येति | अनलोजा नलामिधानो नलाख्यस्तस्य निषधस्य 
तनयस्तस्य निषधस्यान्तेवसाने वंशश्रियं राज्यलक्ष्मीं प्राप ।  नलिन- 
नामवक्तो यो AS: गजो ASSIA नडप्रायस्थलानीव || AINT- 
डलजिति डळच्प्रत्ययः ॥ परेषां वलान्यमद्वान्ममदे ॥ 
॥ ५ ॥ नभ इति | नमश्चरैरगन्धवीदिभिर्गीतयशाः स॒ नलो TH- 


` स्तलऱ्यामतन नमःराव्दमयेन नाम्ना ख्यातम्‌] नमःरान्दसज्ञकामे- 


DE m 


त्यर्थः । नभोमासमिव श्रावणंमासामिव प्रजानां कान्तं प्रियं तनजं 


पत्रं लेमे ॥ ` 
॥ ६ ॥ तस्मा इति । धर्मोत्तरो धर्मप्रधानः स नलः प्रमवे समर्थाय 


तस्मै नमसे तत उत्तरकोशलानां प्रमुवमाधिपत्यं विस॒ज्य दत्त्वा ज़रसा 
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८२९ रघुवंशम्‌. 


मुगेरजर्यं जरसोपदिष्टम्‌ 

अदेहबन्धाय पुनवेबन्ध ॥ ६ d 

तेन द्विपानामिव पृण्डरीको 
राज्ञामजय्योजनि questum: | 

शान्त पितयाहुत्‌पुण्डरीका 

ये पुण्डरीकाक्षमिव Dat श्रीः ॥ ७॥ 
स क्षेमधन्त्रानममोघधन्ता 

पत्रं प्रजाक्षेमविधानदक्षम्‌ | 

EAT लम्भायत्वा AAAI 

वने तपः क्षान्ततरश्वचार ॥ ¢ ॥ 


जरयोपदिष्टम्‌ | वाद्धैके चिकीर्षितमित्यर्थ: | mcd तैः सह संगतम्‌ ॥ 
अजर्यं संगतमिति निपातः ॥ पुनरदेहवन्थाय पुनर्देहसंवन्धनिवत्तये 
बवन्ध | मोक्षार्थ वनं गत इत्पर्थः ॥ अदेहवन्धापेत्मत्र प्रसज्यप्रतिबेधेपि 
` नञ्समास इष्यते ॥ 

॥ ७ ॥ तेनेति । तेन नभसा । द्विपानां पुण्डरीको दिग्गजविशेष 
इव । राज्ञामजय्यो जेतुमशक्यः ॥ क्षय्यजय्यौ झाक्यार्थं इति निपातः 
नाव्साधुः ॥ पुण्डरीकः पुण्डरीकाख्यः पुत्रोजनि जानेतः | पितरि 
झान्ते स्वग गते सति आहुतपुण्डरीका गृहीतश्वेतपद्मा श्रीर्य पुण्डरीकं 
पुण्डरीकाक्षं विष्णुमिव श्रिता ॥ 

॥ ८ ॥ स इति ॥ अमोघं धनुर्यस्य सोमोघधन्वा ॥ धनुषश्चेसनः 
डादेशः समासान्तः ॥ स पुण्डरीकः प्रजानां क्षेमविधाने दक्षं क्षमयोपः 
पन्नं क्षान्तियुक्तं क्षेमं धनुर्यैस्य तं क्षेमधन्वानं नाम पुत्रम्‌ ॥ वा संज्ञायाः 
मित्यनङादेशः ॥ क्ष्मां लम्भयित्वा प्रापय्य ॥ लभेगंत्यर्थत्वाद्विकमेकलम्‌ ॥ 
क्षान्ततरोत्यन्तसह्िष्णुः सन्वने तपश्चचार di 
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सगः १९८. du GAA 
अनीकितीनां समरेग्रयायी 
तस्यापि देवप्रतमः TAA | 
व्यश्रूयतानीकपदावसान 
देवादि नाम त्रिदिवेषि यस्य ॥ ९, ॥ 
पिता समाराधनतत्परेण 
पुत्रेण पुत्री स यथेव तेन । 
पुत्रस्तयैवात्मजवत्सलेन 
स तेन पित्रा पितुमान्वभूव ॥ Qo ll 
पूर्वस्तयोरात्मसमे चिरोढाम्‌ 
आत्मो द्भवे वर्णचतुष्टयस्य | 
q निधायैकनिधिगंणानां 
जगाम ATA यजमानलोकम्‌ ॥ UL ॥ 
॥ ९ ॥ अनीकिनीनामिति । तस्य क्षेमधन्वनोपि समरेनीकिनीनां 
चमूनामग्रयायी देवप्रतिम इन्द्रादिकल्पः TAIT | अनीकपदावसान- 
| मनीकराद्दान्तं देवादि देवशाब्दपूर्व यस्य नाम देवानीक इति नामधेयं 
त्रिदिवे स्वर्गेपि व्यश्रुयत विश्रुतम्‌ ॥ : 
| ॥ ९० ॥ पितेति । स पिता क्षेमथन्वा समाराधनतत्परेण शुश्रूषाप- 
रेण तेन पुत्रेण यथेव पुत्री वभूव तथैव स पुत्रो देवानीक आत्मजवत्स- 
लेन तेन पित्रा पितृमान्वभूव ॥ लोके पितलपुत्रवयोः फळमनयोरेवा- 
सीदित्पर्यः ॥ 

॥ ९९ ॥ पूर्व इति । गुणानामेकनिधिैज्वा विधिवदिष्टवांस्तयोः R- 
पुत्रयोः पूर्वः पिता क्षेमधन्वा आत्मसमे स्वतुल्य आतोद्रवे पुत्रे देवा- 
नीके चिरोढां चिरं धृतां वर्णचतुष्टयस्य धुरं रक्षामारं निधाय यजमा- 
नलोकं यष्टुलोकं नाकं जगाम |i 
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वशी सुतस्तस्य qa mem. 
स्वेषामिवासीद्विषतामपीष्टः | 

«nig ferrata fi quet 
माधुर्यमीष्टे हरिणान्प्रहीत॒म ॥ १२ ॥ 
अहीनगर्नाम स गां समग्राम्‌ 
अहीनबाइुद्रविणः WATT | 

यो हीनसंसगंपराबुखत्वाद 
युवाप्यनर्थेन्येसनेविहीनः ॥ १३ I 
गरोः स चानन्तरमन्तरज्ञः 

पुंसां पुमानाद्य इवावतीणंः | 


॥ XA ॥ वशीति | तस्य देवानीकस्य वशी समर्थः सुतः अहीनगु- 
नाम बक्ष्पमाणनामकः | वशं वशकरं मधुरे वदतीति वशंवदः | प्रिय- 
वशे वदः खजिति खच्प्रत्ययः || तस्य भावस्तत्त्वम्‌ | तस्मादिष्टवादि- 
त्वात्खेषामिव द्विषतामपीष्टः प्रिय आसीत्‌ | अर्थादेवानोकनिधीरणं छ- 
भ्यते ॥ तया fe प्रयुक्तमुचचारितं माधुर्यं सरुदेकवारं विविभान्भीता- 
नपि इरिणान्प्रहदीतुं वशीकतुमोष्ट झाक्रोति ॥ 

॥ १२ ॥ अद्दीनगुरिति | अहीनबाहुद्रविणः समग्रभुजपराक्रमः॥ 
द्रविणं काञ्चनं वित्तं AT च पराक्रम इति विश्वः॥ हीनसंसगपिराङ्क- 
खत्वानी चसंसर्गरहितलाद्धेतोयुवाप्य नयैंरन्थैक रैरर्येसैनः पानदूतादिमिः 
बिंहीनो राहितो योहीनगुनौमः स पूर्वोक्तो देवानीकसुतः समग्रां सर्वा गां 
“भुवं शशास ॥ 

_॥ ९४ ॥ गुरोरिति। पुंसामन्तरज्ञो विशोषज्ञश्चतुरो निपुणः सोहीन- 
TA गुरोः पिवुरनन्तरम्‌। अवतीर्णो p प्राप्त आद्यः पुमान्विष्णुखि । 
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उपक्रमैरस्खलितेश्चतुमिश 
चतुर्दिगीशश्चतुरो वभूव ॥ \४॥ 
तस्मिन्प्रयाते परलोकयात्रां 
जेतर्यरीणां तनयं तदीयम्‌ | 

उच्चैः रिरस्स्वाज्नितपारियात्रं 

wan: सिषेवे किल पारियात्रम्‌ ॥ १५ ॥ 
तस्याभवत्सू नुरुदारश्ीलः 

शिलः रिलापड्टविशालवक्षाः | 
जितारिपक्षोपि शिलीमुखैः 
शालळीनतामब्रनदीडयमानः ॥ १६ ॥ 
तमात्मसंपन्न मनिन्दितात्मा 


अस्खरितेरप्रति हतैश्चतुर्मिरुपक्रमेः सामाद्युपायैः ॥ सामादिभिरुपक्रमे- 
रिति मनुः ॥ चतुर्दिगीशश्चतसृणां दिशामीशो वभूव ॥ 

॥ ९५ ॥ तस्मिन्निति | अरीणां जेतरि तस्मिननदीनगौ परलोक- 
तरा परयाते प्राप्ते सति उच्चैःरिरस्तादुनतशिरस्क्रवाज्जितः पारियात्रः 
कुलरेलूविरोषो येन तं पारियात्रं पारियात्राख्यं तदीयं तनयं लक्ष्मी 
रा्पलक्ष्मीः सिषेवे किल ॥ 

॥ १६ ॥ तस्येति | तस्य पारियात्रस्पोदारशीलो महावृत्तः ॥ शीलं 
स्वभावे weg इत्यमरः ॥ रिलापट्टविशाळवक्षाः शिलः शिलाख्यः Q: 
नुरभवत्‌ | यः सूनुः शिलीमुखैवाणैः ॥ आलिवाणौ रिळीमुखावित्यमरः ॥ 
जितारिपक्षोपीडचमानः स्तूयमानः सन्‌ झाळीनतामधृष्टतां छज्जामब्र- 
जदगच्छत्‌ ॥ स्यादधृष्टे तु शालीन इत्यमरः ॥ शालीनकौपीने अधृष्टा-, 

- क्वार्यपोरिति निपातः ॥ 
॥ We ॥ तमिति | अनिन्दितात्मागर्दितस्वभावः स पारियात्र आ- 
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- कृत्वा युवानं युवराजमेव | 

स॒खानि सोभुङ्क sehr 

वृत्त हि राज्ञामपरूद्धवृत्तम्‌ ॥ ९७॥ 
तं रागबन्धिष्ववितुप्त मेव 

भोगेषु सोभाग्यविशेषमोग्यम्‌ | 
विलासिनीनामरतिक्षमापि 

जरा वृथा मत्सरिणी जहार ॥ ९८ ॥ 
उन्माभ इत्युद्तनामधेयस्‌ 
तस्यायथार्थोन्नतनाभिरन्ध्रः | 


त्मसंपन्नं वुद्धिसंपलम्‌ ॥ आत्मा जीवो थृतिवुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वर्षं चे- 
त्युभयत्राप्यमरः ॥ युवानं तं fü युवराजं रुत्वैव सुखान्यभुङ्क | ue. 
सेत्मेवकारार्थः ॥ किमर्थं युंवराजशव्दकरणमित्याराङ्कचान्यथा सुखो 
पभोगो दुलेम इत्याह सुखोपरोधीति | हि यस्माद्वाज्ञां वृत्तं प्रजापालः 
नादिरूपं सुखोपरोधि वहुलत्वात्सुखप्रतिवन्थकम्‌ | अत एवोपरुद्रवृत्त 
म्‌ ॥ SATS AMATI: | उपरुद्धः कारादिवद्वः | स्वयमूढमारस्प 
सुखं नास्तीति भावः ॥ 

॥ ५८ ॥ तमिति | रागं बन्नन्तीति रागवान्धिनः | रागप्रवतेका इ- 
त्यर्थ: | तेषु भोगेषु विषयेष्ववितृप्तमेव सन्तं किं च विळासिनीनां भोवती- 
णां सौमाग्यत्रिशेषेण सौन्दर्यातिशायेन हेतुना भोग्यं भोगाईम्‌ ॥ चजोः 
कुघिण्ण्यतोरिति कुत्वम्‌ ॥ ते पारियात्रं रातेक्षमा न भवतीव्यरतिक्षमा- 
पि अत एव वृया मत्सरिणी रतिक्षमासु । विलासिनीष्वित्पर्थः | जण 
जद्दार वशीचकार ॥ 

WAS ॥ उन्नाम इति | तस्य शिलस्य उन्नाम इत्युद्गतनामधेयः 
प्रसिद्वनामायथार्थं यथा तयोलतं नाभिरन्भ्रं यस्य सः | गम्भीरनामि- 


Sos 
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सुतोभवत्पद्भुजनाभकर्पः 

कृत्स्नस्य नामिनृपमण्डलस्य ॥ ९९ Il 

ततः परं वञ््रधरप्रभावस्‌ 

तदात्मजः संयति ATIR: | 

बभूव वज्राकरभूषणायाः 

पतिः प॒थिःयाः किल AAMT: ॥ Ro ॥ 

तस्मिन्गते द्यां sediment 

तत्संभवं श ङ्कण मर्णेवान्ता | 

उस्खातशज्ञुं वसुधोपतस्थे 

रत्नोपहारेरूदितेः खनिभ्यः ॥ २९ ॥ 
ford: ॥ तदुक्तम्‌ । स्वरः सत्त्वं च नाभिश्च गम्भीरस्त्रिषु शास्यते ॥ पङ्क'- 
जनामकल्पो MYST: SAT नुपमण्डलस्य नाभिः प्रधानम्‌ d 
नामिः प्रधाने कस्तूरीमदोपे क्कचिदीरित इति विश्वः ॥ सुतोमवत्‌ । 
अच्यत्यन्ववपूत्रीत्तामलोम्न इत्यत्राजिति योगविमागादुन्नामव्जनामादयः 
frat: ॥ 

॥ २० ॥ तत इति । ततः परं वज्ञधरप्रमाव इन्द्रतेजाः संयति 
ग्रामे वज़घोषः अशानितुल्पथ्वनिवेत्रणामो नाम तस्योनामस्यात्मजो 
TAM हीराणामाकराः GAT एव भूषणानि यस्यास्तस्याः पृथिव्याः 
प्तिवेभव किल खलु ॥ वज्रं ae कुलिदादास्त्रयोः | मणिवेधे रव्नभेदे- 
प्पशनावासनान्तर इति केशव: ॥ 

॥ २९॥ तस्मिन्निति | तस्मिन्वज्रणामे सुरुतोपळब्धां सुधर्मार्जितां द्यां 
स्वर्ग गते सत्युत्खातशल्रुमुद्भुतारिं VHT नाम तत्संमवं वदात्मजमर्णवान्ता 
वसुधा खनिभ्य आकरेभ्य उदितैरुत्पन्नै रव्नोपहारेरु्ङष्टवस्तुसमपेणैरुप- 
तस्थे सिषेवे ॥ जातौ जातौ यदुत्कृष्टं तद्रव्नमाभिधीयत TAHT ॥ 


^ 
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तस्यावसाने हरिदरवधामा 

पिञ्यं प्रपेदे पदमरिविरूपः | 
वेळातटेषू षितसैनिकारतं 

पुराविदो यं व्युषिताश्वमाहुः॥ २२ ॥ 
आराध्य विश्वेश्वरमीश्वरेण 

तेन क्षितेविंरवसहो विजज्ञे | 

पातं सहो eae: समग्रां 
विइवंभरामात्मजमूर्तिरात्मा || २३ M 
अंशे हिरण्याक्षरिपोः स जाते 
हिरण्यनाभे तनये AAF: | 
हिषामसह्यः सुतरां तरूणां 


॥ २२ ॥ तस्येति | तस्य शह्णणस्यावसानेन्ते हरिदश्वधामा qi- 
तेजाः | अश्विनोरिव खूपमस्येत्यश्चिरूपोति सुन्दरः | तत्पुत्र इति शेषः 
पित्र्ममिति संवन्धपदसामर्थ्यात्‌ | पित्र्यं पदं प्रपेदे ॥ Seni 


निविष्टाः सैनिकाश्वा यस्य तम्‌ । अन्वर्थनामानमित्यर्थः | यं पुत्रं पुरावि-- 


दो वृद्धा व्युषिताश्वमाहुः ॥ 


WAR ॥ आरध्येति | तेन क्षितेरीइवरेण व्युषिताश्वेन frere 
काञीपतिमाराध्योपारय विव्वसहों नाम विइवसखः समग्रां सर्वा विः 
SAAT भुवं पातुं रक्षितुं सहत इति सहः क्षमः ॥ पचाद्यच्‌ ॥ आ- 
त्मजमूर्तिः पुत्ररूप्यात्मा स्वयमेव ॥ आत्मा वै पुत्रनामासीति श्रुतेः॥ 
विजज्ञे सुषुवे ॥ विपूर्वो जनिर्गेभेवेमोचने वर्तते ॥ यथाह मगवान्पाणि- 
नि: | समां समां विजायत इति ॥ 


॥ २४ ॥ अदा इति । नयज्ञो नीतिज्ञः स (rege: | हिरण्याक्षः 
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ecaa इव सानिलोभूत्‌ ॥ Re ॥ 
पिता पितृणामनुणस्तमन्त 

ब यस्यनन्तानि सुखानि लिप्सुः | 
राजानमाजानुविळम्बिवाहु 

कुत्वा HAT वल्कलवान्वभूव d २५ ॥ 
कौराल्य TATA ASAT 

पत्युः पतड्धुतन्वयभूषणस्य | 
तस्योरसः सोमसुतः सुतोभुन्‌ 
नेत्रोत्सवः सोम इव दवितीयः ॥ २६ ॥ - 
यशोभिराद्रह्मसभं प्रकाशः 

स॒ ब्रह्मभूयं गरतिझाजगाम | 


रिपोविष्णोरशे हिरण्यनाभे wer तनये जाते सति। तरूणां सानिलो 
हिरण्यरेता हुतभुमिव | द्विषां सुतरामसह्योमूत्‌ ॥ 

॥ २५ ॥ पितेवि । पिदृणामनृणः । निवृत्तपितुऋण sent: ॥ प्रज- 
या पितृभ्य इति श्रुतेः ॥ अत एव रती । कृतकृत्य इत्यर्थः | पिता वि- 
yaa TA वाद्धैकेनन्तान्यविनाशानि सुखानि लिप्सुः p WT 
स्थिर्थ: | आजानुविलम्बिवाहुं दीर्घेवाहुम्‌ | माग्यसंपन्नमिति भावः | ते 
हिएण्यनाभं राजानं कृत्वा वल्कलवान्वभूव । वने गत TTT: ॥ 

॥ २६ ॥ कौशल्प इति | उत्तरकोशलानां पत्युः पत ङ्गान्वयभूतण स्य 
सूयेवंशाभरणस्य सोमसुतः सोमं सुतवतः | यज्वन इत्यर्थः ॥ सोमे सुञ ` 
इति क्विप्‌ ॥ तस्य हिरण्यनाभस्य द्वितीयः सोम“थन्द्र इव नेत्रोत्तवो न- 
यनानन्दकरः कौराल्प इति प्रसिद्ध औरसो घर्मपत्नीजः सुतोमूत्‌ ॥ 

॥ २७॥ यशोभिरिति | आ ब्रह्मसभाया आन्रह्मसमं ब्रझसदनपर्यः 
न्तम्‌ ॥ अमिविधावब्ययीभावः ॥ यशोभिः प्रकादाः प्रसिद्भः स Iun 
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ब्रह्मिछमाधाय निजधिकारे 

ब्रह्मिएमेव स्त्रतनुप्रसृतम्‌ ॥ Vs ॥ 

तस्मिन्कलापीडनिभे विपीडं 

सम्यग्मदीं शासति शासनाङ्काम्‌ | 

प्रजाश्चिरं सुप्रजसि प्रजेशे 

ननन्दुरानन्दनळाविलाक्ष्यः ॥ RC ॥ 

पात्रीकृतात्मा गुरुसेवनेन 

स्पष्टाकृति: पत्तरथेन्द्रकेतोः | 
स्योतिशयेन ब्रह्मवन्तं त्रह्मिषठम्‌ । त्रह्मविदमित्पर्थः ॥ ब्रह्मशब्दान्मतुबन्ता- 
दिएन्प्रत्यपे विन्मतोर्छुगितिः मतुपो लुक्‌ | नस्ताद्वित इति टिलोपः ॥ ब्र- 
fas त्रहमिष्ठाख्यं स्ततनुप्रसूतं स्वात्मजमेव निजे स्वकीयेधिकारे प्रजापा- 
लनरुत्य आधाय निधाय | | AAN मावो ब्रह्मभूयं Tat तदेव गतिः | 
तामाजगाम । मुक्तोमदित्पर्थः ॥ स्याह्वह्ममृयं ब्रह्मवामित्यमरः ॥ मुवो भा- 
वे क्यप्‌ ॥ 

॥ २८ ॥ तस्मिनिते | कुलापीडनिमे कुलशेखरतुल्ये ॥ वैकक्षकं तु 

तत्‌ । यत्तियेक्तिप्तमुरास शिखास्वापीडरोखराविश्यमरः ॥ _सुप्रजसि 
सत्संतानवति ॥ असिच्प्रत्ययः समासान्तः ॥ तस्मिन्प्रजेशे प्रजेश्वरे A- 


fas झासनाङ्कां शासनांचह्डा महीं विपीडं निर्वाधं सम्यक्शासति सः 


ति आनन्दजलाविलाक्ष्य आनन्दवाष्पाकुळनेत्राः प्रजाश्चिरं ननन्दुः ॥ 
॥ २९ ॥ पात्रीरुतेति | गुरुपेवनेन पित्रादिञुश्रूषया पात्रीकृतातमा 
योग्यीरुतात्मा ॥ योग्यमाजनयोः पात्रामेत्यमरः ॥ पत्तरथेन्द्रकेतोर्गरुड- 
ध्वजस्य स्पष्टाकृति: स्पष्टवपुः। तत्सरूप इत्यर्थः ॥ आतिः कथिता रूः 
पे सामान्यवपुषोरपीति विश्नः ॥ पुष्करपत्तनेत्रः पद्मदलाक्षः पुत्रः 
पुत्राख्यो राजा ॥ यद्वा पुत्रशब्द आवर्तनीयः | पुत्रः पुत्राख्यः पुत्रः 
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तं yant पप्करपत्नेत्रः 

पुत्रः समार।पयदग्रसंख्याम्‌ ॥ २९ ॥ 
वंशस्थितिं वंशकरेण तेन 

संभावय भावी स सखा मघोनः | 
उपस्पुशन्स्पर्शोनिवृत्त रपस 
त्रिपण्करेषु त्रिदशत्यमाप ॥ ३०॥ 
तस्य प्रमानिर्जितपुप्परागं 

पोव्यां तिथौ पृष्पमसूत पत्नी | 
तस्मिन्नपुष्यन्नुदिते समग्रां 

gig जनाः पुण्य इव द्वितीये ॥ ३१॥ 


सुतः ॥ तं ब्रह्मिष्ठं पुत्रिणामग्रसंख्यां समारोपयत्‌ | अग्रगण्यं चका- 
verd: ॥ 

| ३० ॥ वंशेति । स्पृशन्त इति स्पर्शा विषया: | तेभ्यो निवृतलौ- 
स्पो निवृत्ततृष्णः अत एव मघोन इन्द्रस्य सखा मित्रं मावी भविष्यन्‌ | 
स्वर्ग - जिगमिषुरिः्यर्थः | स ब्रह्लिष्ठो वंशकरण वंशप्रवर्तकेन तेन पुत्रे- 
ण बंशस्थितिं कुलप्रतिष्ठां संभाव्य संपाद्य Ay पुष्करेषु तीर्थविद्ञेषेषु ॥ 
Raiet संज्ञायामिति समासः ॥ उपस्पृशन्स्नानं कुर्वस्तिदशत्वं देव- 
भृयमाप ॥ 

॥ ६४ ॥ तस्येति | तस्प पुत्राख्यस्य पत्नी पौष्यां पुष्यनक्षत्रयु- 
mai पौणमास्यां तिथी ॥ पुष्ययुक्ता पौणेमासी पौषीत्यमरः ॥ नक्षत्रेण 
युक्तः काल इत्यण्प्रत्ययः | टिङ्काणाञित्यादिना xm ॥ प्रभया निर्जितः 
पुष्परागो मणिविशेषो येन तं पुष्यं पुष्पाख्यमसूत | द्वितीये पुष्ये पुष्पन- 
| इत्र इव तस्मिल्नुदिते सति जनाः समग्रां पुष्टि बुद्धिमपुष्यन्‌ ॥ 
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महीं महेच्छः परिकीर्य qu 
मनीषिणे जैमिनयर्पितात्मा | 
'तस्मात्सयोगादधिगम्य योगम्‌ 
अजन्मनेकल्पत जन्मभीरुः ॥ ३२ ॥ 
ततः परं तत्मभव: प्रपेदे 

घुवोपमेयो धुत्रसंधिरुवीम्‌ | 
यस्मिन्नभूज्ञ्यायलि सत्यसंधे 
drga: संनमतामरीणाम्‌ || ३३ li 
सुते शिदावेव सुदशेनाख्ये 
दर्शात्ययन्दृप्रियद्शने A: | 


~ 


मृगायताक्षो मृगयाविहारी 


॥ २२ ॥ महीमिति | महेच्छो महाशयः ॥ महेच्छस्तु महाशय 
इत्यमरः ॥ जन्मभीरुः संसारभीरुः स॒ पुत्रः सूनी मदीं परिकीर्य विसुज्य 
मनीविणे ब्रह्मविद्याविदुबे जैमिनये मुनयोर्पिताल्मा | दिष्यभूतः सानिय- 
à: | सयोगाद्योगिनस्तस्माज्जैमिनेयोंगं योगविद्यामधिगम्याजन्मने जन्म- 
निवृत्तये मोक्षायाकल्पत समपञ्चत || S: संपद्यमाने चतुर्थौ वक्तव्या ॥ 
मुक्तोमूदिरयंः ॥ 

॥ XA ॥ तत इति | ततः परं स पुष्यः प्रभवः कारणं यस्स 
THAT: | तदात्मज इत्वर्थः । धरुवेणौत्तानपादिनोपमेयः ॥ ध्रुव औत्तानपा- 
दिः स्पादित्यमरः ॥ प्रुवसंधिरुवीं प्रपेदे | ज्यायसि श्रेष्ठे सत्यसंधे सत्प- 
प्रतिज्ञे यस्मिन्त्रुवसंधी संनमताम्‌ | अनुद्धवानामित्यर्थ: | अरीणां संधि 
स्यिरोमृत्‌ ॥ ततः सार्थं aa: ॥ 

॥ ६४ ॥ सुत इति । मुगायताक्षो Alte: पुरुषश्रेष्ठः € grii- 

देदात्ियेन्दुप्रियद्ीने प्रतिपच्चन्द्रनिमे सुदशेनाख्ये सुते शिशो सत्ये 
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एसहादवापद्विपदं नसिंहः | ३४ ॥ 
स्त्रगीमिनस्तस्य तमेकमत्याद्‌ 
अमात्यवर्ग: कुङतन्तुमेकम्‌ | 
अनाथदीनाः प्रकृतीरवेक्ष्य 
साकेतनाथं विधिवच्चकार ॥ ३५ ॥ 
नवेन्दुना तन्नभसोपमेयं 
शावेकसिहेन च काननेन | 
रघोः कलं कट्ठलपुष्करण 
तोयेन चामीढनरेन्द्रमासीत्‌ ॥ ३६ ॥ 
लोकेन भावी पितुरेव तुल्यः 
संमावितो मौलिपरिग्रहार्‍सः | 
मृगयाविहारी सन्सिहाद्विपदं मरणमवापत्‌ ॥ व्यसनासक्तिरनर्थाबहे 
मावः ॥ 

॥ २५ ॥ स्वरिति । स्वर्गामिनः स्वर्यातस्य तस्म ध्रुत्रसंधेरमात्यव 
A | अनाथा नाथहीना अत एव दीनाः शोच्या: प्ररतीः प्रजा अवेक्ष्य | 
कुलतन्तुं कुलालम्वनमेकमद्वितीयं तं सुदशेनमेकमत्याद्विधिवत्ताकेतना- 
यमयोध्याधीश्वरं चकार ॥ 

WAG ॥ नवेति | अप्रौढनेरन्द्रं तद्रघोः |S नबेन्दुना SAR- 
ण नमसा व्योम्ना | झावः डिशुरेकः सिंहो यस्मिन्‌ ॥ पृथुकः शावकः 
शिशुरित्यमरः ॥ तेन काननेन च | ARS कुट्ठुलावस्थं पुष्क्ररं पङ्कजं 
यस्मिस्तेन तोयेन च उपमेयमुपमातुमदेमासीत्‌ | नवेन्द्वाद्युपमानेन T- 
सप वर्धेष्णुताशौयै श्री सूचचितानि ॥ 

॥ ३७ ॥ लोकेनेति | स बालो मौलिपरिग्रह्दाव्किरीटस्वीकाराद्धेतोः 


` पितुस्तुल्यः पितृसरूप .एव मावी भविष्यति लोकेन जनेनसंभावितस्त- 
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दृष्टो हि वृण्वन्कलभप्रमाणो- 

प्याशाः परोबातमवाप्य मेघः || ३७॥ 

तं राजवोथ्यामधिहस्ति यान्तम्‌ 

आध्र रणालम्बितमश््यवेशा म्‌ | 

घड्षरेशीयमपि प्रमुस्वात्‌ 

प्रेक्षन्त पौराः पितृगोरवेण ॥ ३८ ॥ 

कामं न सोकल्पत पेतुकस्य 

सिंहासनस्य प्रतिपुरणाय | 

तेजोमहिन्ना प॒नरावृतात्मा 

ATT चामीकरपिञ्ज्ञरण || ३९, It 
कृतः ॥ तया हि | कलमप्रमाणः कलभमात्रोषि मेघः पुरोवातमवाप्य 
ema दियो वृण्वन्दुष्टो हि ॥ | 

॥ ३८ ॥ तमिति | राजवीथ्यां राजमार्गेधिहस्ति हस्तिनि ॥ विभः 
क्त्पर्थेन्ययीभावः ॥ यान्तं गच्छन्तम्‌ | हस्तिनमारुद्य गच्छन्तमितर्थ: | 
आधोरणालम्वितं शिशुत्वात्तादिना गृदीतमम््यवेशमुदारनेपश्यं षषाणि 
भूत: षडुबेः ॥ तद्भितार्यत्यादिना समासः । तमधीष्टो मृतो भूतो मावील- 
frat चित्तवति नित्यमिति तद्धितस्प छुक्‌ ॥ ईषदसमाप्तः Wed: T- 
a: ॥ इषदसमाप्तावित्पादिना देशीयप्रत्ययः ॥ तं षडू्वदेशीयमापे 
बाळमपि d सुदर्शन पौराः प्रभुलास्पितृगोरवेण प्रेक्षन्त ॥ पितरि यादृ- 
ग्गौरबं तादृरीव ददुशुरित्यर्थ: ॥ 

॥ २९ ॥ काममिति । स सुदीनः gamer सिंहासनस्प कामं 
सम्यक्प्रातिपरणाय नाकल्पत | वाललाश्यार्पु न पर्याप्त इत्यर्यः ॥ चा- 
MRCS eT कनकगौरेण तेजोमदिम्ना पुनस्तेजःसंपदा लावृताला 
विस्तारितदेहः संस्तात्सिहासनं व्याप व्याप्तवान्‌ ॥ 
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तस्मःदथः किचिदिवातवतीण- 
वसंस्पृशन्तो तपनोयपोठय्‌ | 
साळर्तकी भूपतयः प्रि ट्र 
ववन्दिरे मौलिभिरस्य पादी ॥ Vo ji 
मणी महानील इति प्रभावाद्‌ 
अल्पप्रमाणाप यथा न मिथ्या | 
Meal महराज इति प्रतीतस्‌ 
तयेव तस्मिन्य॒यु DIR ॥ ४१ ॥ 
पयन्तसंचारितचामरस्य 
कपोळलोलाभयकाऊपक्षात्‌ । . 
तस्याननाद्ञ्चरितो विवादश 
॥ 8० ॥ तस्मादिति | तस्मात्तिहासनादपादानादधः अधोदेरां प्रति 
किंचिदिवावतीणांवीषळम्वो तपनीयपीठं काञ्चनपीठमसंस्ट्र॒शान्ताबल्प- 


RIA सालक्तकौ लाक्षारसावासेक्तावस्य सदर्शनस्यप पादौ भपत- 
यः प्रसिद्धैरुन्नतै मौलिभि मक टैर्ववन्दिरे प्रणेमः ॥ 

O ॥ 9९ ॥ मणाविते | अल्पप्रमाणोपि मणाविन्द्रनीले प्रभावात्तेजि- 
एलाद्वेतोर्मदानील इति शब्दों यथा मिथ्या निरर्थको न तयैवार्मके 
शिशावापे तस्मिन्सुदर्शने प्रतीतः प्रसिद्धो महाराज इति शब्दों न मि- 
थ्या युयुजे ॥ 

॥ ४२ ॥ पर्येन्तेति | पर्यन्तयोः पाञ्वेयोः संचारिते चामरे यस्य 
तस्य qer वाळस्य संबन्धिनः कपोळयोर्लोलाबुमौ काकपक्षौ यस्य 
तस्मादाननादुञ्चरितो विवादो वचनमर्णेवानां वेलास्वपि न चस्खाल | 
शिशोरापे तस्याज्ञामङ्गो नासीदित्यर्थः ॥ चपलसंसर्गेपि महान्तो न 
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चस्खाळ वेलास्वापे नाणंवानाम || ४२॥ 
लिवृत्तजाम्बूनदपड्बन्धे 
न्यस्तं ललाट तिलकं दधानः | 
तेनेव शुन्यान्यरिसुन्दरीणां 
मुखान स स्मेरमुखश्वकार || VR ॥ 
. शिशेषपष्पाधिकसौकु पार्य: 
खेदं स य़ायादपि भूषणेन | 
नितान्त्गवीमापे सोनुभावाद्‌ 
धरं धरिञ्या बिभरांबभूव ॥ ४४॥ 
न्यस्ताक्षरामक्षरभूमिकायाँ 
कार्स्न्येन गृह्णाति लिपिं न यावत्‌ | 
चलन्तीति ध्वनिः ॥ उभयकाकपक्षादित्यत्र वृत्तिवियये saaga इतिव- 
दुभराब्दस्थान उभयइाब्दप्रयोग इत्युक्तं प्राक्‌ ॥ 

॥- ४३ ॥ निवृत्तेति | निर्वृत्तो जाम्वूनदपट्टबन्थो यस्य unen 
कनकपड्टबन्धे ललाटे न्यस्तं तिलकं दधानः स्मेरमुखः fune: 
स राजा अरिसुन्दरीणां मुखानि तेनैव fem शून्यानि चकार। 
अख्िलमापि झान्रुवगैमवधोदिति मावः ॥ 

॥ ४४ ॥ RAR | दिरीषपुष्पाधिकसौकुमार्यः | कोमलाङ्ग 
इत्यः | अत एव स राजा मूषणेनापि खेदं श्रमं यायाद्गच्छेत्‌ vir 
स नितान्तगुर्वीमपि धरित्र्या धुरं मुतो भारमजुभावात्सामर्थ्याहिमरांवमूव 
बभार ॥ भीहीमृहुवां रळुवच्चेति विकल्पादाम्प्रत्ययः |l 

॥ ४५ ॥ न्यस्तेति | अक्षरभूमिकायामक्षरलेखनस्थले न्यस्ताक्षरा 
रचिताक्षरपङ्किरेखान्यासां लिपि पञ्ञचादाद्वर्णात्मिकां मातुकां कात्स्न्येन 
यावल TEMA स सुदशनस्तावच्छृतवृद्धयोगादविद्यावृद्धसंसर्गात्सवीणि द- 
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सर्वाणि तावच्छतवुद्धयोगात्‌ 
WEITE स दण्डनीतेः ॥ ४५ ॥ 
उरस्यपर्याप्तनिवशभागा 
प्रोढीभविष्यन्तमुदीक्षमाणा | 
संजातलञ्नेव तमातपत्र- 
च्छायाच्छलेनोपजुगृह लक्ष्मीः ॥ ४६॥ 
अनश्नुवानेन युगोपमानम्‌ 
भबद्धमौवींकिणलाव्छनेन | 
अस्प्टखड्धुत्सरुणापि चासीद्‌ 
रक्षावती तस्य भुजेन भूमिः ॥ ४७ Ut 
न केवलं गच्छति तस्य काले 

ण्डनीतेर्नीतिशासत्रस्य फलान्युपायुड्भान्वभूत्‌ । प्रागेव वंद्धफलस्य तस्य 

श्वादभ्यस्यमानं झास्त्रं संवादाथोमिवाभवदित्सर्थः ॥ 

॥ ४६ ॥ उरसीति। उरस्यपर्याप्तो निवेशमागी निवासावकाशो यस्याः 
सा | अत एव प्रौढीमविष्यन्तं वार्धेष्पमाणमुदीक्षमाणा प्रौढवपुष्मान्मवि- 
STF प्रतीक्षमाणा लक्ष्मीः संजातलज्जेव साक्षादालिङ्गितुं लज्जितेव तं 
सुदशैनमातपत्रच्छायाच्छलेनोपजुगृह आलिळिङ्ग ॥ छत्तच्छाया लक्ष्मी- 
रूपेति प्रसिद्धिः॥ प्रौढा ङ्गनायाः प्रौढपुरुषाळामे लज्जा भवतीति ध्वनिः॥ 

॥ ४७ ॥ अनइ्नुवानेनेति | युगोपमानं युगसाहृङ्यमनङ्नुवानेना- 
mgm | अवद्ध मौर्वीकिणो ज्याघातग्रन्थिरेव छाञ्छनं यस्य तेन | 
अस्पृष्टः खड्गत्सरुः खङ्ग मृष्टि्येन तेन॥ त्सरुः खङ्गादिमुष्टौ स्यादित्यमरः॥ 
एवंविधेनापि च तस्य सुदर्शनस्य मुजेन भूमी रक्षावत्यासीत्‌ ॥ शिशो 
रपि तस्य तेजस्ताद॒गित्यथः ॥ 

॥ ४८ ॥ नेति | काले गच्छति तस्य केवलं .शारीरावयवा एव वि- 
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ययुः शरीरावयवा विवृद्धिम्‌ | 

बऱ्या गणाः खल्बापे लो कान्ताः 
प्रारम्भसूक्ष्माः प्रथिमानमापुः || Sc ॥ 
स पर्वेजन्मान्तरदृष्टपाराः 
स्मरत्निवाकेशकरो गुरूणाम्‌ | 
तिस्रस्रिवर्गांधिगमस्य मूलं 

जग्राह विद्याः प्रकृतीश्च Treat: |) ४९ ॥ 
व्यूह्य Roa: किंचिदिवोत्तरार्धम्‌ 
उन्नद्धचूडोज्वितसव्यजानुः | 

आकरणे माकृषठसबाणधन्वा 


बुद्धि प्रसारं न ययुः । किं तु वंशो भवा वंश्या ळोककान्ता जनप्रियाः 
प्रारम्भे आदौ सूक्ष्मास्तस्य गुणाः शौरयौदार्यादयोपि प्रथिमानं. पृयुलमापुः 
a ॥ 

॥ ४९ ॥ स इति | स सुदशनः पूर्वस्मिझन्मान्तरे जन्मविरोषे T- 
ष्टपारा; स्मरन्निव गुरूणामक्लेशकरः सन्‌ । त्रयाणां धमॉर्थकामानां वर्ग 
feat: | तस्याधिगमस्य प्रापतेर्मळं तिस्रो विद्यास्त्रयीवार्त्तांदण्डनीतीः पिः 
याः पितुसंवन्धिनीः wedi: प्रजाश्च जग्राह स्वायत्तीचकार ॥ अत्र 
कौटिल्यः | धर्माधर्मौ त्रय्यामर्थानथौ वात्तीयां नयानयौ दण्डनीत्यामि 
ति ॥ अत्र दण्डनीतिनेयद्वार काममूलमिति द्रष्टव्यम्‌ । आन्वीक्षिक्या 
अन॒पादानं त्रय्यन्तभीवपक्षमाश्रित्य || यथाह कामन्दकः | त्रयी वार्त्ता | 
दण्डनीतिस्ित्रो विद्या मनोमंताः | त्र्या एव विभागोयं येन wr 
क्षिकी मतेति ॥ 

_॥ ७० ॥ व्यूह्येति | सोस्रे धनुर्विद्यायां विनीयमानः रक्ष्यमाणः 
अत एवोत्तरार्ध पूर्वकायं किंचिदिव व्यूह्य विस्तार्य स्थितः | उनद्धचूड 
LH 
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व्यरोचतास्त्रे स विनीयमानः ॥ ५० ॥ 
भथ मधु वनितानां नेत्रनिर्वेशनीयं 
मनसिजतरूपष्पं रागबन्धप्रवालम्‌ | 
अकृतकविधि सर्वाङ्गीण माकल्पनातं 
विळसितपदमाद्यं यौवनं स प्रपेदे ॥ ५१॥ 
प्रति कृतिरचनाभ्यो दृतिसंदरिताभ्यः 
समधिकतररूपाः शुद्वसंतानकामेः | 
अधिविविटुरमात्यैराहुतास्तस्य यूनः 


उध्वेमुत्कष्य वद्धकेशः | अध्चितमाकुड्च्चितं सव्यं जानु यस्प स आकणे- 
ष्टं सवाणं धनुर्थन्व वा येन स तथोक्तः सन्व्यरोचत । अशोभत d 

॥ ५९ ॥ अथेति । अथ स सुदशनो वनितानां नेत्रेनिर्वेशनीयं 
भोग्यम्‌ । नेत्रपेय मित्यर्थः ॥ निर्वेशो भृतिभोगयो रित्यमरः ॥ मधु क्षौद्रम्‌ । 
रागवन्धोनुरागसंतान एव प्रवालः Tea यस्य तत्‌ | मनसिज एव 
तरुस्तस्य पुष्पं पुष्पभूतम्‌ | अरुतकविधि अकृत्रिमसंपादनम्‌ । सर्वाङ्गः 
ब्याप्तोतीति सर्वाङ्गीणम्‌ ॥ तव्सर्वादेरित्यादिना खप्रत्ययः || आकल्पजा- 
तमामरणसमूहमूतम्‌ | आद्यं विळसितपदं विळासस्यानं यौवनं प्रपेदे ॥ 
विशिष्टमधुपुष्पाकल्पजातविलासपदलेन यौवनस्य चतुर्धाकरणात्सवि- 
शेषणमाळास्ूपकमेतत्‌ ॥ 

॥ ५२ ॥ प्रतिरृतीति | दूतिमिः कन्यापरीक्षणार्थं प्रेषितामिः संद- 
[ताभ्यो दूतिसंदरिताभ्यः प्रतिरुतीनां तूलिकादिलिखितकन्याप्राते- 
मानां रचनाभ्यो विन्यासेभ्यः ॥ पञ्चमी विभक्त इति पञ्चमी ॥ सम- 
धिकतररूपाः | चित्रानि्माणादापे रमणीयनिर्माणा इत्पर्थः | झुद्धसंता- 
नकांमैरमातेराहुता आनीता राजकन्या यूनस्तस्य सुदर्शनस्य संवन्धि- 
न्यौ प्रथमपरिगुदीते श्रीभुवी श्रीश्च भूश्च ते अधिविविदुरधिविन्ने च~ 
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प्रथमपरिगृहीते श्रीभवी राजकन्या: ॥ ५२ N 
इते श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिंदासरुती वंशानु- 
क्रमो नामाष्टादशः सर्गः ॥ | 


कुः ॥ आत्मना सपत्नीभावं चङ्गुरित्यर्थः ॥ कतसापत्निकाध्यूढाधिवि- 
TAT ॥ 


l| इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचळमझिनाथसूरिविर- 
चितायां रघुवराव्याख्यायां संजीवनीसमाख्यायामधादशः 
सर्गः ॥ १८ ॥ 
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अञ्चिवणंममिषिच्य राघवः 
स्वे पदे तनयमझ्चितेजसम्‌ | 
शिश्रिये श्रुतवतामपश्चिमः 
पश्चिमे वयसि नैमिषं वशी ॥ १ ॥ 
तत्र तीर्थसलिलेन दीर्धिकास्‌ 
तह्पमन्तरितभूमिभिः कुशैः | 
सोधवासमुटजेन विस्मृतः 
संचिकाय फर्लानःस्पुहस्तपः ॥ २ ॥ 
लब्धपालनविधी न तत्सुतः 
मनसो मम संसारवन्धमुच्छेत्तुमिच्छतः | 
रामचन्द्रपदाम्मोजयुगलं निगडायताम्‌ ॥ 

॥ ९ ॥ अभिवर्णमिति । श्रुतवतां श्रुतसंपन्नानामपश्चिमः प्रयमो 
बशी यंतेन्द्रियो राघवः सुदर्शन: पश्चिमे वयसि वाद्धके स्वे पदे स्पाने- 
प्रितेजसं तनयमश्निवणेमभिषिच्य नैमिषं नेमिषारण्यं शिभ्निये श्रितवान्‌ ॥ 

॥ २ ॥ तत्रेति | तत्र नैमिषे तीर्यसलिलेन दीर्थिका विहारवापीर- 
न्तरितभूमिभिः कुरैस्तल्पं शय्यामुटजेन पर्णशाळया सौधवासं विस्मृतो 
विस्मुतवान्सः ॥ कर्तरि क्तः ॥ फले स्वर्गादिफळे निःस्पृहस्तपः संचि 
काय संचितवान्‌ ॥ 

॥ ३ ॥ लब्धेति | तत्सुतः सुदर्शनपुत्रोमिवर्णो लब्धपालनविधो 
लब्धस्य राज्यस्प पाळनकर्मेणि खेदं नाप । अङ्लेशेनापालय दित्पर्थः ॥ 
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VAT गुरुणा हि मेदिनी | 

भोक्तमेव भूजनिर्जितद्विषा 

न प्रसार्धायतुमस्य कल्पिता ॥ ३ ॥ 

सोधिकारमभिकः कुलोचितं 

काश्चन स्वयमवर्तेयत्समाः | 

संनिवेरय सचिवेष्वतःपरं 

स्रीविषेयनवयौवनोभवत्‌ ॥ 8 ॥ 

कामिनीसहचरस्य कामिनस्‌ 

तस्य MY मुदङ्गनादिषु | 

Se ETHER C EE: 

पू्वमुत्सवमपोहदुत्सव: ॥ ५ ॥ 
कुतः। हि यस्मादुजनिर्जितद्विषा गुरुणा पित्रा मेदिन्यस्याश्निवर्णेस्य 
भोक्तुमेव कल्पिता । प्रासाधयितुं न ॥ प्रसाधनं कण्टकशोधनम्‌ । 
अलंरृतिब्वेन्यते ॥ तथा च॒ anisa नीता युवतिः केवलमुपमुज्यते 
तद्वादिति भावः ॥ 

॥ ४ ॥ स इति | अभिकः कामुकः ॥ अनुकाभिकाभीकः कमितेति 
निपातः ॥ कम्रः कामयितामीकः कमनः कामनोमिक इत्यमरः ॥ RET 
वर्ण: कुळोचितमधिकारं प्रजापालनं काश्चन समाः कतिचिद्वत्सरान्सरः 
यमवर्तयदकरोत्‌ ॥ अतःपरं सचिवेषु संनिवेश्य निधाय .स्त्रीविधेयं रूप- 
धीनं नवयौवनं यस्य सोभवत्‌ | ख्यासक्तो भूदित्यर्थः ॥ 

॥ ५ ॥ कामिनीति | कामिनीसहृचरस्य कामिनस्तस्य मुदङ्गनादि 
षु मदङ्गनादवत्सु Taare: पूर्वेस्मादधिकसंभार उत्तर उत्सवः 
ऋद्धिमन्तं साधनसंपन्नं पूर्वमुत्सवमपोहदपानुदत्‌ ॥ उत्तरोत्तराधिका तः 


स्योत्सवपरंपरा TATA: ॥ 
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इन्द्रियार्थपरिश न्यम क्षमः 
सोढुमेकमपि स क्षणान्तरम्‌ | 
अन्तरे विहरन्दिवानिशं 

न व्यपैक्षत समुत्सुकाः AAT ॥ ६ ॥ 
गौरवाद्यदपि जातु मन्त्रिणां 
दशनं प्रकृतिकांङ्कितं ददौ | 

तद्ग वाक्षविवरावलम्विना 

केवलेन चरणेन कल्पितम्‌ ॥ ७॥ 
तं कृतप्रणतयोनुजीविनः 
कोमलात्मनखरागरूषितम्‌ | 
मेजिरे नवदिवाकरातप- 
स्प्टपङ्कजतुलाधिरोहणम्‌ ॥ < ॥ 


॥ ६ ॥ इन्द्रियेति | इन्द्रियार्थपरिशून्यं दाब्दादिविषयरहितमेकमापे 
| क्षणान्तरं क्षणभेदं सोडुमक्षमोशक्तः सोमिवर्णो दिवानिशमन्तरेव AET 
- न्समुत्ुका दरीनाकाङ्किणीः प्रजा न व्यपैक्षत नापेक्षितवान्‌ ॥ 


॥ ७ ॥ गौरवादिति । जातु कदाचिन्मन्त्रणां गौरवादुरूत्वादेतोः । 
मन्त्रिचनानुरोधादित्पर्थः | प्ररतिमिः प्रजाभिः काङ्कितं यदपि दानं 
ददौ तदपि गवाक्षविवरावळम्विना केवलेन चरणेन चरणमात्रेण F- 
स्मितं संपादितम्‌ | न तु मुखावळोकनप्रदानेनेत्यर्थः ॥ 


॥ ८ ॥ तमिति | कोमळेन मुदुलेनात्मनखानां रागेणारुण्पेन रूषितं 
Say | अत एव नवदिवाकरातपेन स्पृष्टं व्याप्तं TIS तस्य तुलां 
साम्पतामधिरोहति प्रामोतीति तुळाधिरोहणम्‌ | तं चरणमनुजीविनः 


NS 


कृतप्रणतयः रूतनमस्काराः सन्तो भेजिरे सिषेविरे ॥ 
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यौव नोन्नतविलासिनीस्तन- 
क्षोमलोळकमलाश्च दीर्घिकाः | 
गृढमोद नगृहास्त दम्बुभिः 

स व्यगाहत विगाढमन्मथः ॥ ९, ॥ 
तत्र सेकहुतलोचनाउ्न्ञनेर 
धोतरागपरिपाटलाधरी: | 
अङ्कनास्तमधिकं व्यलोभय- 
न्नर्पितप्र कृतिकान्तिभिम खैः | १० ॥ 
घाणकान्तमधुगन्धकर्षिणीः 
पानभूमिरचनाः प्रियासखः । 


॥ ९ ॥ यौवनेति | विगाढमन्मथः प्रौढमदनः सोमिवर्णो यौवनेन È- 
तुना उन्नतानां विलासिनीस्तनानां क्षोमेणाघातेन लोलानि चञ्चलानि 
कमळानि arai ताः | तदम्बुभिस्तासां दीर्धिकाणामम्युमिगैढान्यन्तर्हि- 
तानि मोहनगृहाणि सुरतभवनानि यासु ता दीर्घिका व्यगाहत ॥ खो- 
मिः सह दीधिकासु विजहारेत्यर्थः ॥ 

॥ ९० ॥ तत्रेति | तत्र दीर्धिकास्वङ्गानाः सेकेन दुतं लोचनाञ्जनं 
नेत्रकज्जळं येषां तैः । रज्यतेनेनेति रागो रागद्रव्यं लाक्षादि | रागस्य 
परिपाटलो ङ्गगुणः ॥ गुणे शुकादयः पुंसीत्यमरः ॥ धौतो रागपरिपाः 
रलो येषां ते तथोक्ता अधरा येषां तैः । निवृत्तसांक्रमिकरागैरित्यथेः | 
अत एवार्पितप्रकतिकान्तिभिः | अभिर्व्याज्ञितस्वामाविकरागैरित्पर्थः | 
ए ंभृतै मुं खैस्तममिवर्णमधिकं व्यळोमयन्प्रलोमितवत्यः ॥ 

॥ ९९ ॥ घ्राणेति । प्रियासखः सोस्निवर्णो घ्राणकान्तेन प्राणवर्पणेन 
मधुगन्धेन कर्षिणीर्मनोहारिणीः | रच्यन्त इति रचनाः। पानभूमय 
एव रचनाः ॥ रचिताः पानमूमय इप्पर्थः ॥ वासितासखः ewe | 
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अभ्यपद्यत स वासितासखः 
qa: कमलिनीरिव द्विपः ॥ ११॥ 
सातिरेकमद्कारणं रहस्‌ 

तेन दत्तमभिलेष्रड्भनाः | 
ताभिरप्युपहुतं मुखासवं 
सोपिबइकुलतुल्यदोहदः ॥ १२ ॥ 
अङ्क मङ्क परिवतेनोचिते 

तस्य निन्यतुरदून्यतामुभे | 

वछकी च इुद्यंगमस्वना 
चर्गुवागपि च वामलोचना ॥ १३॥ 
स स्वयं प्रहतपुष्करः कृती 


~ 


चरः ॥ वासिता करिणीस्त्रियोरित्यमरः ॥ द्विपः पुष्पिताः कमलिनीरिव । 
अभ्यपद्यताभिगतः ॥ 

॥ १२ ॥ सातिरेकेति | अङ्गना रहो रहसि सातिरेकस्य सातिश- 
यस्य मदस्य कारणं तेनाद्निवर्णेन दत्त मुखासवमाभिलेषुः | वकुलेन 
तुल्यदोहदस्तुल्याभिळाषः ॥ अथ दोहृदम्‌ | इच्छाकाङ्का स्पृहेहा 
तृडित्यमरः qp वकुलद्रुमस्याङ्गनामद्यार्यिताचुल्यामिलाषखम्‌ ॥ सोपि 
ताभिरङ्गनामिरुपहुतं दत्तं मुखासवमापेवत्‌ ॥ 

॥ ९३ ॥ अङ्कमिति | अङ्कपरिवतेनोचिते उत्सङ्गविहारार्हे उभे त- 
स्याभिवणेस्पाडूमशून्यतां पूर्णतां निन्यतुः ॥ के उभे | हुदयंगमस्वना मनो- 
हरध्वनिरवेकी वीणा च वल्गुवाक्‌ मधुरभाषिणी वामलोचना कामिन्यपि 
च | हुदयं गच्छतीति हृदयंगमः ॥ खच्प्रकरणे गमेः सुप्युपसंख्याना- 
त्खच्प्रत्ययः ॥ अङ्काधिरोपितयोवींणावामाक्ष्योर्वाद्यगीताभ्यामरंस्तेत्पर्थः ॥ 

॥ ९४॥ स इति। रती AVS: स्वयं प्रहतपुष्करो वादितवाद्यमुखो 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Lu 


८४% ANA. 


लोलमाल्यवलयो हरन्मनः | 
नर्तेकीरभिनयातिलद्वुनीः 
पार्श्ववर्तिषु गुरुष्वळञ्नयत्‌ ॥ १४॥ 
चारु नृत्यविगमे च तन्मुखं 
स्वेदभिन्नतिलकं परिश्रमात्‌ | 
प्रेमद्त्तवद्नानिलः पिब- 
नत्यनीवद्मरालकेश्वरौ ॥ १५ ॥ 
तस्य सावरणदुष्टसंधयः 
काम्यवस्तुषु AAT wig | 


छोलानि माल्यानि वलयानि च यस्प स तयोक्तो मनो हरन्‌ । नर्त॑की- 
नामिति रोषः | सोमिवर्णोमिनयातिलद्विनीः | अभिनयेषु स्खलन्ती रित्यः 
र्थ: | नतेकीर्विलासिकाः ॥ दिल्पिनि ष्वुनिति ष्बुन्प्रत्ययः | षिद्गौरादि- 
भ्यश्चेति डीषु ॥ नतेकीळासिके समे इत्यमरः ॥ गुरुषु नाट्याचार्येषु 
qig समीपस्येषु सत्स्वेवाळज्जयल्ढञ्जामगमयत्‌ ॥ 

॥ ९५ ॥ चार्विति | चारु सुन्दरं नृत्यविगमे लास्यावसाने परिश्रः 
मान्नतेनप्रयासात्सेदेन मिन्नातिलकं विशीर्णतिछक॑ तन्मुखं नतेकीमुखं 
परेणा दत्तवदनानिलः प्रवर्तितमुखमारुतः पिबन्‌ अमराणामलकायाश्चेः 
श्वराविन्द्रकुवेराबव्पजीवदतिक्रम्याजीवत्‌ | ततोप्युत्कुष्टजीवित आसीदि- 
त्यर्थः ॥ इन्द्रादेरपि दुळेभमीदृशं सौमाग्यमिति भावः ॥ 

॥ ९६ ॥ तस्येति | उपसृत्य अन्यत्र गत्वा [नवेषु] काम्यवस्तुषु 
दाव्दादिष्विन्द्रयार्थेषु साङ्ग'न आसक्तिमतः सतस्तस्य सावरणाः प्रच्छन्ना 
दृष्टाः प्रकादाश्च संधयः साधनानि येषु ते समागमाः संगमा वल्लभागिः 
प्रेयसीभिः सामिमुक्तविषया अर्धेपभुक्तेन्द्रिया्थाश्क्रिरे ॥ अत्र गोनदीयः। 
संधिद्वेविधः | सावरणः प्रकाशश्च | सावरणो मिक्षुक्यादिना प्रकाशः 
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सछ्माभिरुपसुत्य चक्रिरे 
सामिभक्तविषयाः समागमाः | १६ ॥ 
अङ्गलीकिसलयाग्रतरनं 
भरूविभङ्ककुटिलं च वीक्षितम्‌ | 
मेखलाभिरसकृच्च बन्धनं 
वञ्चुयन्प्रणयिनीरवाप सः ॥ १७ il 
तेन दूतिविदितं निषेदृषा 

qZq: सुरतवाररात्रिषु । 

STAT प्रियजनस्य कातरं 
विप्रखम्भपरिशाङ्भिनो वचः ॥ १८ ॥ 
लौल्यमेत्य गृहिणीपरिग्रहान्‌ 
नतंकीष्वसुलमासु TET: | 


amer केनापीति ॥ इतः स्वयमुपसृत्य विशेषार्थी तत्र स्थितोनुपजापं 


सरपं संधेय इति वात्स्यायनः ॥ अन्यत्र गतं तं कयंचित्संधाय पुनरुपग- 
मायार्धोपमोगेनानिवृत्ततुष्णं चक्रुरित्पर्थः ॥ 

॥ १७॥ अङ्गुलीति | सोमिवर्ण: प्रणयिनीः प्रेयसीरेञ्ञूयनन्यन्र 
गच्छन्‌ अङ्गल्पः किसलयानि तेषामग्राणि तेस्तर्जनं भर्त्सनं भ्ूविभङ्गेन 
भेदेन कुटिळं am वीक्षितं बीक्षणं च असरुन्मेखलाभि्ैन्धनं चावाप | 
अपराधिनो दण्डया इति भावः ॥ 

॥ ९८ ॥ तेनेति | सुरतस्य वारो वासरः | तस्प रात्रिषु दूतीनां 
विदितं यया तथा vga: प्रियजनस्य पश्चाद्भागे निषेदुषा तेनाम्निवर्णेन 
विप्रलम्भपरिदाङ्किनो विरहराङ्किनः | प्रियश्चासौ जनश्च प्रियजन: | 
तस्य कातरं वचः प्रियानयनेन मां पाहीव्येवमादे दीनवचनं श्रुवे ॥ 

॥ ९९ ॥ Seams | गृहिणीपरिग्रहाद्राज्ञीमिः समागमाद्धेतानेर्त- 
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वर्तते स्म स कथंचिदालिख- 

न्ड्भलीक्षरणसन्म वर्तिकः ॥ ९९ | 

प्रेमगर्वितविपक्षमस्सराद्‌ 

भायताच्च मदनान्महीक्षितम्‌ | 

निन्य॒रुत्सवविधिच्छलेन d 

देय उड्झितरूषः कृतार्थताम्‌ || Qo Il 

प्रातरेत्य परिमोगशोभिना 

दशनेन कृतखण्डनव्यथाः | 

प्राञ्जलिः प्रणयिनीः प्रसादयन्‌ 

सोदुनोत्मणयमन्थरः पुनः ॥ २१ ॥ 
कीषु वेझ्यास्वस॒लमासु दुलंभास सतीष लौल्यमोत्सुक्यमेत्य प्राप्य अङ्गः 
ल्यो: क्षरणेन Gada सनवर्तिको विगलितइदालाकः सोमिवणेस्तासां 
नतेकीनां वपुस्तद्वपुरालिखन्कथंचिद्वर्तेते समावर्तेत ॥ 

॥ २० ॥ प्रेमेति | प्रेम्णा स्वविषयेण प्रियस्पानुरागेण हेतुना गर्विते 
विपक्षे सपत्नजने मत्सराद्वैरादायताव्रवृद्धान्मदनाञ्च हेतो्देव्यो राज्य 
उञ्झितरुषस्त्यक्तरोषाः सत्पस्तं महीक्षितमुत्सवावाधेच्छलेन महोत्सवकर्म- 
व्याजेन | SAT: प्रयोजनं येन स Bard: | तस्य मावं रुतार्थतां निन्युः ॥ 
मदनमहोत्सवब्याजानीतेन तेन TATA कारयामासुरित्यर्थः ॥ 

॥ २१ ॥ प्रातरिति | सोभ्निवर्णः प्रातरेत्यागत्य परिभोगशोमिना 
दर्शनेन हेतुना ॥ ढरो्यन्तालञुट्‌ || कृता खण्डनव्यथा याभिस्तास्त- 
थोक्ताः | खण्डिता इत्यर्थः ॥ तदुक्तम्‌ । ज्ञातेन्यासङ्गविरृते खण्डतर्ष्या- 
कषायितोति ॥ प्रणपिनीः प्राञ्ञलिः प्रसादयन्‌ तथापे प्रणयमन्थरः 
प्रणयेन नर्वकीगतेन मन्थरः अलसः | अत्र झिथिळप्रयव्नः सान्नितयर्थः। 
पुनरदुनोत्पर्यंतांपयत्‌ ॥ 
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स्वप्नकीर्तितविपक्षमङ्गनाः 
प्रत्यमेत्सरवदन्त्य एव तम्‌ । ` 
प्रच्छदान्तग लिताश्रृ विन्दृभिः 
क्रोधभिन्न वलयेविवतं नेः ॥ २२ ॥ 
कुप्तपष्पशयनॉछतागृहान्‌ 
एत्य दूतिकृतमार्गदर्शनः | - 
थन्वमसपरिजला जस 
सोबरोधभयवेपथूत्तरम्‌ ॥ २३ ॥ 
नाम वक्लभजनस्य ते मया 
प्राप्य भाग्यमापे तस्य काडुन्यते | 
॥ २२ ॥ स्वमेति । स्मे प्रकीर्तितो विपक्षः सपत्नजनो येन d 


~ 


तमभ्निवर्णेम्‌ | अवदन्त्म एव | त्वया गोत्रस्खलनं कृतमित्यनुपालम्ममाना 
एव | प्रच्छदस्यास्तरणपटस्यान्ते मध्ये गलिता अश्रुविन्दवो येषु तैः 
क्रोधेन भिन्नानि मानि वळयानि येषु तैर्विवर्तनैः पराग्विळुण्ठनैः प्र- 
erg: प्रतिचक्रु: | तिरश्चक्रुरित्यर्थः ॥ 

॥ २३ ॥ Bale | सोभिवर्णो दूतिमिः छतमार्गदर्शनः सन्‌ BATT 
MAT लतागृहानेत्यावरोधादन्तःपुरजनाडूयेन यो वेपथुः कम्पः तदुत्तर 
aaa यथा तथा परिजनाङ्गनारतं दासीरतमन्वभूत्‌ | परिजनश्वासा- 
बङ्गना चेति विग्रहः॥ अत्र डीवन्तस्पापि दूतीशब्दस्प छन्दोमङ्गभयाद्भ- 
सरलं रुतम्‌ | अपि माषं मधे कुयोच्छन्दोमङ्गं त्यजेद्विरामिव्युपदेशात्‌ ॥ 

॥ २४ ॥ नामोते | मया ते वछमजनस्प प्रियजनस्य नाम प्राप्य 
वनाम्नाझानं लब्ध्वा तस्य ASANA ARITA | तव्परिहासकार- 
णमिति शोषः | तदापे RRT ॥ वत हन्त मम मनो BIST Wy | 


- इत्यनेन प्रकारेण गोत्रे नाम्नि विस्खलितं स्खलितवन्तं तममिवणेमूचुः ॥ 


| 


ie! 
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Msi बत मनो ममेति तं 
गोत्रविस्खलितम्‌चुसड्भनाः ॥ २७ ॥ 
qig लुलितस्त्रगाकलं 
छिन्नमेखलमळक्तकाङ्कितम्‌ | 
उत्थितस्य दायनं विलासिनस्‌ 

तस्य विश्रमरतान्य्रपावृणोत्‌ ॥ २५ ॥ 
स स्वयं चरणरागमादधे 


गोत्रं नाम्नि कुले चल इति यादवः p तन्नामलाभे सति तद्भाग्पमपि 
काह्णाति नो मनः | अहो तृष्णा | इति सोछुण्ठमुपालमन्तेस्पर्थः ॥ 

॥ २५ ॥ चूर्णेति । Pray चूर्णेव्यांनतकरणेधोमुखाबस्थिवायाः 
सत्रिा्चिकुरगरितैः कुङ्कमादिभिर्ेध्रु Dye qa स्यात्पिङ्गले त्रिष 
त्यमरः ॥ छुरितस्रगाकुलं करिपदाख्यवन्धे स्त्रिय मूमिगतमस्तकतया 
पतिताभिळुलितस्त्रग्मिराकुलम्‌ | छिन्नमेखलं हरिविक्रमकरण Rau 
'उच्छ्तैकचरणत्वाच्छिन्नमेखलम्‌ | गलितमेखलमिव्वर्थः | अळक्तकाङ्कितं 
धैनुकबन्धे मूतळनिहितकान्ताचरणलाक्षारागरूषितं दायनम्‌ | कव | उ: 
स्थितस्य | दायनादिति मावः | विळातिनस्तस्याश्निवर्णस्प वित्रमरतानि ली- 
| छारतानि | सुरतवन्धविशेषानित्यर्थः | अपावृणोत्स्फुटीचकार ॥ व्यानः 
तादीनां लक्षणं रातिरहस्पे । ब्यानतं रतमिदं यदि प्रिया स्पादधोमुखचतु- 
ष्पदारुतिः | तत्क्राटे समधिरुह्य वल्लभः स्याद्रुषादिपशुसंस्यितास्थरः॥ 
मूगतस्तनमुजास्यमस्तकामुन्नतस्मिचमधोमुखीं स्त्रियम्‌ | क्रामति स्वकर- 
कृष्टमेहने TY कारिपदं तदुच्यते ॥ योषिदेकचरणे समुत्थिते जायते 
हि हरिविक्रमाहृयः ॥ न्यस्तहस्तयुगला निजे पदे योबिदेति rec 
बभा | अग्रतो यदि शनैरधोमुखी धेनुकं वृषवदुन्नते प्रिय इति ॥ 

॥ २६ ॥ स इति | सोमिवर्ण: स्वयमेव योषितां चरणयो रागं लाः 
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योषितां न च तथा समाहितः | 

छोभ्यमाननयनः *ल्थांशकेर 

मेखलागणपदैनिंताम्बाभिः ॥ २६ ॥ 

चुम्बने विपरिवर्तिताधरं 

हस्तरोधि रशनाविघड्टने । 

विप्रितेच्छमपि तस्य सवतो 

मन्मथन्धनमभूदधूरतम्‌ ॥ २७ di 

gig परिभोगदर्शिनीर 

नमंपूर्वमनुपुष्ठसंस्थितः । 

छायया स्मितमनोज्ञया वधूर्‌ 

ह्ीनिमोलितमुखीश्चकार सः ॥ २८ ॥ 
्षारसमादधेर्पयामास ॥ किं च झळथांझुकैः | प्रियाङ्गस्पशाीदिति माव: | 
नितम्विभिर्नितम्बवद्विर्मेखलागुणपदैरजंघनैः ॥ पश्चानितम्वः Grea: 
Hg जघनं पुर इत्यमरः ॥ छोभ्यमाननयन आरुष्यमाणदृष्टिः सन्‌ 
तया समाहितोवहितो नादधे | यथा सम्यग्रागरचना स्पादिति शेषः ॥ 

॥ २७ ॥ चुम्वन इति । चुम्बने प्रवृत्ते साते विपरिवर्तिताधरं परि- 
हुतोष्ठम्‌ । रशनाया विघट्टने ग्रन्यिविस्रंसने प्रसक्ते सति हस्तं रुणद्धि 
बाएयतीति हस्तरोधि । इव्थं स्वेतः सवत्र विप्नितेच्छं प्रतिहतमनोरथमपि 
qai रतं सुरतं तस्याभिवणेस्य मन्मथेन्धनं कामोदीपनमभूत्‌ ॥ 

॥ २८ ॥ दर्पणेष्विति | सोमिवर्णा दर्पणेषु परिभोगदार्शिनीः wur 
गचिङ्गानि पर्यन्तीर्वधूनमंपूर्वं परिहासपूवमनुएष्ट तासां want सं- 
स्थितः सन्‌ स्मितेन मनोज्ञया छायया दर्पणगतेन स्तप्रतिविम्येन 
हनिमीछितमुखीलंज्जावनतमुखीत्चकार ॥ तमागतं दृष्टा लज्जिता इ- ः 
aa: ॥ 


- 
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कण्ठसक्तमटुबाहुबन्धनं 
न्यस्तपादतळमग्र पादयोः | 

प्रार्थयन्त शयनोत्थितं प्रियास 

तं निशात्ययविसगंचुम्बनम्‌ ॥ १९ I, 
TEA दर्पणतलस्थमात्मनो 
राजवेषमतिशक्रशोभिनम्‌ | 

पिप्रिये न स तथा यथा य॒त्रा 
व्यक्तलक्ष्म परिभोगमण्डनम्‌ || ३०॥ 
मित्रकृत्यमपदिर्‌य . पाश्व॑तः 

प्रस्थितं तमनवस्थितं प्रियाः | 

I २९ ॥ कण्ठेति | प्रियाः शयनादुत्यितं तमझिवर्ण कण्ठसक्तं क- 
ण्ठार्पितं मृदुवाहुवन्धनं यरिमिस्तत्‌ | अग्रपादयोः स्वकीय योन्यस्ते पादत- 
ले यस्मिस्तत्‌ | निशात्यये विसर्गो विसुञ्य गमनं तत्र agai Tar 
यन्त ॥ दुह्याच्‌ इत्यादिना द्विकर्मकत्रम्‌ ॥ अत्र गोनर्दीयः | रतावसाने 
यंदि चुम्बनादि प्रयुज्य यायान्मदनोस्य वास इति ॥ 

॥ ३० ॥ प्रेक्ष्येति | युवा सोमिवर्णोतिदाक्रं यया तथा शोभमानम- 
तिशक्रशोभिनं atase दर्पणसंक्रान्तमात्मनो राजवेषं He तया न 
पिप्रिये न तुतोष यथां व्यक्तलक्ष्म प्रकटचिडं परिमोगमण्डनं Ter 
पिप्रिये ॥ 

॥ ३९ ॥ मित्रेति | मित्रङृत्यं सुहुत्कार्यमपादेङय व्याजीरृत्य पार्श- 
तः प्रस्थितमन्यतो गन्तुमुद्युक्तमनवस्थितमवस्थातमक्षमं तमभिवर्ण प्रिया 
हे शठ हे गृढविप्रियकारिन्‌ ॥ गढविप्रियरुच्छठ इति दशरूपके ॥ तव 
पलायनस्प छळाने अञ्जसा तत्त्वत: ॥ WxT खद्धाञ्जसा द्वयमित्यमरः॥ 
विद्म जामीमः ॥ विदो लटो वेति वैकल्पिको मादेशः ॥ इति। उक्तेति 
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fra हे शठ पलायनच्छला- 
AAN रुरुधुः RATES: ॥ ३१ ॥ 
तस्य निर्देयरतिश्रमालसाः 
कण्ठसूत्रमपदिविय योषितः | 
अध्यशेरत वृहदुजान्तरं 
पीचरस्तनविल॒प्तचन्दनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
संगमाय निदि गूढचारिणं 
'चारटूतिकथितं प्रोगता: | 


शेषः | कचग्रहैः केशाकर्षणै रुरुधुः ॥ अत्र गोनर्दीयः | ऋतुस्न्नातामि- 
गमने मित्रकार्ये तथापादे | त्रिष्वेतेषु प्रियतमः क्षन्तव्यो वारगम्ययेति ॥ 
विरक्तलक्षणप्रस्तावे वात्स्यायनः | मित्ररत्यं चापदिङ्यान्यत्र शोत इति ॥ 

॥ ३२ ॥ तस्येति | निर्दयरतिश्रमेणाळसा निश्चेष्टा योषितः कण्ठ- 
- सूत्रमारिङ्गनविशेषमपदिञ्प ब्याजीरुत्य पीवरस्तनाभ्यां freu 
प्रमृष्टाडुरागं तस्पामिवर्णेस्पर वृहृद्रुजान्तरमध्यरोरत वक्षःस्थले शेरते 
स्म ॥ कण्ठसूत्रलक्षणं तु | end वक्षसि वल्लमस्प स्तनाभिघातं निवि 
डोपगूढम्‌ । परिश्रमार्थं दानकैर्विदग्धास्तत्कण्ठसूत्रं प्रवदान्ति सन्तः | इद- 
भेव रतिरहस्ये स्तनाछिङ्गनामित्युक्तम्‌ | तया दि । उरसि AMT TT 
दिशन्ती बंराङ्गो स्तनयुगमुपधत्ते यत्स्तनाछिङ्गनं तदिति ॥ 

॥ ३३ ॥ संगमायेति | संगमाय सुरतार्थं निरि गूढमज्ञातं चरति 
इष्टगृहं ser Keilen T | J चारदूतिकायितम्‌ । चरन्तीति 
चारा गूढचारिण्यः ॥ ज्वलितिकसन्तेभ्यो ण इति णप्रत्पयः ॥ चाराश्च 
ता दूत्यश्च चारदूतयः | तामिः कथितं निवेदितं तमझिवर्णमङ्गनाः 
पुरोग्ने गताः | अवरुद्धमार्गाः सत्य इथर्थः | हे कामुक तमस्ता वृतो 
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ब ञ्चृयिष्यासे कतस्तमोवृतः 

कामु केति चकषुस्तमङ्गनाः ॥ ३३ ॥ 

याषितामुड्पतेरिवारचेषां 

स्परानि बेतिम साववाप्रुवन्‌ | 

आरुरोह कमुदाकरोपमां 

रात्रिजागरपरो दिवाहायः || ३४ | 

वेणुना दशनपीडिताधरा 

NTA नखपदाड्वितोरंव: | 

रिल्पकार्यं उभयेन वेजितास' 

तं विजिह्ानयना casera || ३५ ॥ 
गूढः सन्कुतो वञ्चूयिष्यसि | इति | उपाळभ्येति शोषः | FET: ॥ 
स्ववासं निन्युरित्यर्थः ॥ 

॥ ६४ ॥ योषितामिति | उड्पतेरिन्दोराचिषां मासामिव ॥ ज्वाला 
मासो न. पुस्याचिरित्यमर: ॥ योषितां स्पशेनिर्वृति स्पर्शा सुखमवाभुवन्‌ | 
कि च रात्रिषु जागरपरः | दिवा दिवसेषु शेते स्वापेतीति दिवाशयः ॥ ` 
अधिक्ररणे दोतेरित्यच्प्रत्ययः ॥ असात्रभिवर्णैः कुमुदाकरस्योपमां साम्पः 
मारुरोह प्राप ॥ 

WAS ॥ वेणुनेति | दशनै: पीडिताधरा दष्टोष्ठाः | नखपदैनंख- 
क्षतैरङ्कितोरवश्िितो्सङ्गाः | ब्रणिताधरोरुत्वादक्षमा इत्यर्थः | wur 
पि वेणुना वीणया चेत्युभयेन | अधरोरुपोडाकरेणेत्यर्थः | वेजिताः 
पीडिताः" Ret वेणुवीणावाद्यादिकं कुर्वन्तीति दिल्पकार्यो गायिकाः ॥ 
कर्मेण्यण्णित्यण्‌ | ठिङ्काणञिव्यादिना डीप्‌ ॥ तं विजिहानयनाः कुटि- 
लदृष्टयः | स्रं चेष्टितं जानन्नपि वृथा नः पीडयतीति साभिप्रायं पद्यः 
न्त्य इत्यर्थः | ब्यलोमयन्‌ ॥ तथाविधालोकनमापि तस्याकर्षकमेवामूदिति 
भावः ॥ 


(७-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


सगः ie. ECT] 


भङ्कसत्त्ववचनाश्रयं मिथः 
सत्रीषु नुत्पमुपधाय TAA | 
स प्रयोगनिप॒णेः प्रयोक्तृभिः 
संजघर्ष सह मित्रसंनिधौ ॥ ३६ ॥ 
अंसलम्विकुटजाजुनस्रजस्‌ 
तस्य नीपरजसाङ्गरागिणः | 
प्रावृषि प्रमदवहिणेष्वभूत्‌ 
कृत्रिमाद्विषु विहारविस्रमः ॥ We gi 
विग्रहाद्च शयने पराङ्गखीर्‌ 
नानुनेतुमबलाः स qu 
॥३६॥ THT | अङ्गं हस्तादि। सस्वमन्तःकरणम्‌ | वचनं गेयं चा- 
श्रयः कारणं यस्य तदङ्गसत्तवचनाश्रयम्‌ | आङ्गिकसास्तिकवाचिकरू- 
पेण त्रिविधमित्यथेः ॥ यथाह मरतः | सामान्पामिनयो नाम ज्ञेयो वाग- 
gras इति ॥ नृत्यमभिनयं मिथो रहसि rg नर्तकीषूपधाय निधाय 
दशेयन्स मित्रसंनिधौ सदचरसमक्षं प्रयोगेमिनये निपुणेः रुतिभिः 
प्रयोकृभिरभिनयाचायैंः सह संजघर्ष संघर्ष रतवान्‌ ॥ 
| ३७ ॥ इतः प्रभृति तस्य तत्तदृताचितविह्ारप्रकारमाह ॥ असेति | 
miasta: कुटजानामर्जञनानां कुकुमानां च स्रजो ET तस्य | 
नीपानां कदम्बकुसुमानां रजसाङ्गरागिणो रागवतस्तस्यामिवर्णस्य प्रमदः 
वहिणेषुन्मत्तमयरेषु रत्रिमाद्रिषु विहारविश्रमोभदमवत्‌ | विहार एव विश्वमों 
विलासः ॥ 
॥ २८ ॥ विग्रहादिति । प्रावृषीव्यनुषज्यते। सोमिवर्णा ब्रिग्र ह्ात्रणय- 
कलहाच्छयने पराङ्ख'खीरवला अनुनेतुं न तत्वरे त्वरितवान | किं त 


- नशब्देन घनगार्जितेन विकृवाश्चकिता अत एव विवृत्य स्वयमेवाभि- 


| ' ` I UT 
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भाचकाङ् घनशब्दविवास्‌ 

ता विवृत्य विशतीभृंनान्तरम्‌ | ३८ oH 

miang सवितानहम्यभाग्‌ 

यामिनीषु ललिताङ्गनासखः | 

अन्वभुङ्क सुरतश्रमापहां 

मेघमुक्तविशदां स चन्द्रिकाम्‌ ॥ ३९, ॥ 

सैकतं च सरयूं विवृण्वता 

श्रोणिबिम्बमभिव हसमेखलम्‌ | 

*स्वभियाविलसितानुकारिणीं . 

सीधनाळविवरेवर्यलोकयत्‌ ॥ ४० ॥ 
मुखीभूय भुजान्तरं विशतीः प्रविदान्तीः ॥ आच्छीनद्योनुमिति नुमागम- 
विकल्पः ॥ ता अवला आचकाङ्क | स्वयं Wales सांमुख्यमैच्छदि- 
त्यर्थः ॥ - 
॥ ३९ ॥ कार्तिकीष्विति । कार्सिकस्येमाः कार्तिक्यः ॥ तस्पेदमि- 
aq ॥ तासु यामिनीषु | दारद्रात्रिष्वित्यर्थः | सवितानान्युपरिवस्त्रावृता- 
नि हम्यागि मजतोति सवितानहर्म्यभाक्‌ ॥ मजोर्णिप्रत्ययः ॥ दिमनि- 
बारणार्थ सावेतानमुक्तम्‌ | SISA HAAG: amad: सुरतश्रमापहां 
मेघमुक्ता च सा विशदा च ताम्‌ ॥ वहुरूग्रहणात्सविशेषणसमात्तः ॥ 
qf RIBUS ॥ 

॥ ४० ॥ सैकतमिति | हंसा एव मेखला यस्य TARI पुलिनं 
श्रोणिविम्वामिव विवृण्वतीम्‌ | अत एव स्वप्रियाविलसितान्यनुकरोतीति 
तद्विधां सरयूम्‌ । सौधस्य जालानि गवाक्षाः | त एव विवराणि | qed- 
ळोकयत्‌ ॥ 
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ममेरेरगुरुधूपगन्थिमिर्‌ 
ब्यक्तहेमरदानेस्तमे कतः | 
जहूराग्रथनमोक्षलोङुपं 
ur: सुमध्यमाः ॥ ४१ ॥ 
भर्पितस्तिमितदीपदृष्ठयो 

गर्भवेरमसु निवातकुक्षिषु | 

तस्य सर्वसुरतान्तरक्षमाः 

साक्षितां शाशिररात्रयो ययुः ॥ ४२॥ 
दक्षणेन पवनेन संभृतं 

HET चूतकुसुमं सपछवम | 

॥ ४९ ॥ मर्मरैरिति । मर्मरः संस्कारविशेषाच्छब्दायमातैः ॥ अथ 
mic | स्वनिते वस्त्रपर्णानामित्यमरः ॥ अगुरुधूपगन्धिभिव्यक्तहेमरशनै- 
लौ्याछक्ष्यमाणकनकमेखलागुणे हम ने ARTE भवे: ॥ सर्वत्राण्‌ च तलो- 
पश्चेति देमन्तराव्दादण्प्रत्ययस्तलोपश्च || निवसनैरंशुकैः सुमध्यमाः 
खिय एकतो नितम्मैकदेशे आग्रथनमोक्षयोरनीवीवन्धविस्रंसनयोर्लोछुपः ` 
मासक्त तं ET: ॥ 

॥ ४२ ॥ आर्पितेति | निवाता वातरहिताः कुक्षयोभ्पन्वराणि येषां 
dg गर्मवेइमसु गृहान्तगृहेषु अर्पिता दत्ताः स्तिमिता निवातलानिश्च- 
ला दीपा एव दृष्टयो याभिस्ताः ॥ अत्रानिमिषदृष्टितरं च गम्यते ॥ सर्व- 
सुरतान्तरक्षमास्तापस्वेदापनोदत्वादीर्घकालत्वाञ्च सर्वेषां सुरतान्तराणां 

i सुरतभेदानां क्षमाः क्रियार्हाः शिशिररात्रयस्तस्याभिवणंस्य साक्षितां 

` ययुः ॥ विविक्तकाळदेरात्वाद्यथेच्छं विजहारेत्यर्थः ॥ 

 ॥४३॥ दक्षिणेनेति | अङ्गना दक्षिणेन पवनेन मलयानिलेन 
संमृतं जनितं सपल्लवं चूतकुसुमं Heg अवधूतविग्रद्ास्त्यक्तविरोधाः 
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अन्त्रनेषुरवधूतविग्रदास्‌ 
तं दृरुत्सहवियोगमङ्भःनाः ॥ ४३ ॥ 
ताः स्वमङ्कमधिरोप्य दोलया 
्रेङ्कयन्परिजनापविद्धया | 
मुक्तरज्जु निबिडं भयच्छलात्‌ 
कण्ठबन्धनमवाप AA: ॥ ४४ ॥ 
तं पयोधरनिषित्तचन्दनेर्‌ 
मोक्तिकग्रथितचारुभूषणेः | 
ग्रोप्मवेषविधिभिः सिषेविरे 
श्रोणिळम्बिमणिमखलैः प्रियाः ॥ ४५ ॥ 
यत्स भग्नसहकारमासवं 
रक्तपाटलसमागमं पपौ | 
सव्यो दुरुत्सहृवियोगं दुःसहावेरहं तमन्वनैषुः॥ तद्विरहमसहमानाः स्वयः 
मेवानुनीतवत्प इत्पर्थः ॥ 
 ॥8४४॥ताइति।ता अङ्गनाः BAR स्वकीयमुत्सङ्गमधिरोप्य 
परिजनेनापविद्धया प्रेषितया दोळया मुक्तरज्जु त्यक्तदोलासूत्रं यया 
तथा प्रेह्नयंश्वालयन्मयच्छलात्पतनभयामिषाद्दाहुमिर ड्रननाभुजैनिंविड क- 
ण्ठवन्धनमवाप प्राप || स्वयं ग्रहाइलेषसुखमन्वभूदित्यर्थ: ॥ 
॥ ४५ ॥ तमिति | प्रियाः पयोधरेषु स्तनेषु निषिक्तमक्षितं चन्दनं 
येषु तैः । मौक्तिकैग्रीयितानि प्रोतानि चारुभूषणानि | मुक्ताप्रा- 
याभरणैरित्यर्थ: | श्रोणिलाम्बिन्यो मणिमेखला मणिप्रचुररशना HS तैः 


ष्मिवेषाबेधिमिर्ग्रीषमोचितनेपथ्यकरणैः | शीतलोपापेरित्यर्थः | तमम्निः 


' वर्ण सिषेविरे ॥ ve 


॥ ४६ ॥ यदिति । सोमिवर्णः wa: सहकारश्वंतपल्लवों यस्िस्तं | 
रक्तपालटस्य पाटलकसुभस्य समागमो यस्य तमासवं मद्यं पपौ | इति 
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तेन तस्य मधुनिर्ग मात्कुशद 
चित्तयोनिरभवत्पनर्नवः ॥ ४६ ॥ 
एबमिन्द्रियसुखानि निर्थिदा- 
न्नन्यकार्यव्‌मृखः स पार्थिव: | 
आत्मलक्षणनिर्वादतानृतून्‌ 
अत्यवाहयदनड्भबाहितः ॥ ४७॥ 
तं प्रमत्तमपि न प्रभावतः 
छोकुराक्रमितुमन्यपार्यिवाः | 
आमयस्तु रतिरागसंभवो 
दक्षशाप इव चन्द्रमक्षिणोत्‌ ec d 
दृष्दोषमपि तन्न सोत्यजत्‌ 
यत्तेनासवपानेन मधुनिर्गमाइसन्तापगमात्छशो मन्दवीर्यस्तस्प चित्तयो- 
निः कामः Were: प्रवलोंमवत्‌ ॥ 

॥ 8७ ॥ एवमिति | एवमनङ्गवाहितः कामप्रेरितोन्यकायौवेमु खः 
स पार्थिव इन्द्रियाणां सुखानि सुखकराणि झाव्दादीनि निर्विदान्ननुभव- 
नामनो SAT कुटजस्रग्धारणादिचिड्लैर्िंवेदितान्‌ | अयमृतुरिदानों 
वर्वेत UT ज्ञापितान्‌ | क्रतून्वषीदीनत्यवाहयदगमयत्‌ ॥ 

॥ ४८ ॥ तमिति । प्रमत्तं व्यसनासक्तमापे तं नुपं प्रमावतोन्यपा- 
fat आक्रमितुममिभावैतुं न शेकुन झाक्ताः ॥ रतिरागसंमव आमयो 
व्याधिस्तु | क्षयरोग इत्पर्थः | दक्षस्य दक्षप्रजापतेः शापश्थन्द्रमिव | अक्षि- 
णोदकर्शायत्‌ ॥ छापोपे रतिरागसंभव इति । अत्र दक्षः किलान्याः 

Bara उपेक्ष्य रोहिण्यामेव रममाणं राजानं सोमं शशाप स MT- 
श्राद्यापि क्षयरूपेण तं क्षिणोतीत्युपाख्यायते ॥ 
| ॥ ४९॥ दृष्टेति । मिषजां वैद्यानामनाश्रवो वचसि न स्थित: ॥ वच- 
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सङ्गःवस्त मिषजामनाश्रव: | 
स्वादुभिस्त विषयेहतस्ततो 
डःखमिन्द्रियगणो निवायंते ॥ ४९, ॥ 
तस्य पाण्डबदनाल्‍पभूषणा 
सावलम्बगमना मदुस्वना | 
राजयक्ष्मपरिहानिरायपौ 
कामयानसमवस्थया तुलाम्‌ || ५० ॥ 
व्योम पश्चिमकलास्थितेन्दु वा 
पङ्कशेषमिव घर्मपल्वलम्‌ | 


ने स्थित आश्रव इत्यमरः ॥- अविधेय इत्यर्थः | स दृष्टदोषमपि | रोग- 


जननादिति शोषः | तत्सङ्गस्य वस्तु सड्गवस्तु स्त्रोमद्यादिकं सङ्गजनकं ` 


वस्तु नात्यजत्‌ ॥ तथा हि | इन्द्रियगणः स्वादुभिर्विषने हुतस्तु हुतश्चेः 
त्ततस्तेभ्यो विषयेभ्यो दुःखं रच्छेण निवार्यते | यदि वार्येतेति दोषः I 
gsm: खळ विषया इत्यर्थः 

॥ ५० ॥ तस्येति | तस्य राज्ञः पाण्डुवदना | अल्पभूषणा परिमिता- 
भरणा | सावलम्वं दासादिहस्तावलम्वसहितं गमनं यस्यां सा सावलम्व- 
गमना | मुदुस्वना हीनस्वरा | राज्ञः सोमस्य यक्ष्मा राजयक्ष्मा क्षयरोगः | 
तेन या परिहानिः क्षाणावस्था सा | कामयानः कामयमानः ॥ अनित्य- 
मागमशासनमिति मुमागमामावः | एतदेवामिप्रेत्योक्त वामनेनापि | 
कामयानराब्दः सिद्धोनादिश्वेति | तस्य समवस्थया कामुकावस्यया 
तुळां साम्यमाययौ प्राप | काळरृतो विशेषोवस्या ॥ विशेषः कालिकोव- 
स्थेत्यमरः ॥ ` 

॥ «X ॥ व्योमेति । राज्ञि क्षयातुरे सति तव्कुलं TERS पश्चिम 


कायां स्थित इन्दुर्यरिमस्तत्कलाबादिष्टेन्दु व्योम बा व्योमेव ॥ वाशब्द . 
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राज्ञि तस्कुलमभूत्क्षयात्रे 
वामनाचिरिव दीपभाजनम्‌ ॥ ५१ Il 
बाढमेषु दिवसेषु wit: 
कमे साधयति पुत्रजन्मने | 
इत्यदरशितरुजोस्य मन्त्रिणः 
शश्वदूचुरघशङ्किनीः AAT ॥ ५२ ॥ 
स त्यनेकवनितासखोपि सन्‌ 
पावनीमनवलोक्य संततिम्‌ | 
बेदायत्नपरिभाविनं à 
न प्रदीप इव MARANT. I ५३ d 
तं गृहोपवन एव संगताः 
पश्चिमक्रतुविदा पुरोधसा | 
इवार्थे | यथाह दण्डी | इववद्वायथाइाव्दाविति || THAT घर्मपल्वलमिव 
बामनाचिरल्परिखं दीपमाजनमिव दीपपात्रामिवामृत्‌ ॥ 

॥ ५२ ॥ बाढमिति । बाढं सत्पमेषु दिवसेषु पार्थिवः पुत्रजन्मने 
पत्रोदयार्थं कर्म इष्टयादिकं साधयति । इत्येवमर्दारातरुजो निगृहित- 
रोगाः सन्तोस्य राज्ञो मन्त्िणोधशङ्किनीर्व्यसनराङ्ग्नीः प्रजाः a 
We: ॥ 

॥ ५३ ॥ स इति | स वम्निवर्णोनेकवनितासखः सन्नपि पावनी 
पितुकणमोचनीं सन्ततिमनवलोक्य | पुत्रमनवाप्येत्यर्य: | वैद्ययत्न- 


-परिमाविनं गदं रोगम्‌ । प्रदीपो . वायुमिव | नात्यगान्नाति चक्राम | म- 


xmi: ॥ 
॥ ५४ ॥ तमिति | पश्चिमक्रतुविदा अन्तेष्टिविधिन्ञेन पुरोधसा सं- 
गताः समेता मन्त्रिणो गृहोपवन एव गुद्दाराम एव ॥ आरामः स्पादुप- 
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रोगशान्तिमपदिइय मन्त्रिणः 
संभृते शिखिनि गूढमादधुः ॥ ५४ ॥ 
d: कृतप्रकुतिम॒ख्य संग्र हैर 
आशा तस्य सहधर्मचारिणी | 
साधु दृष्टशुभगभेल क्षणा 
प्रत्यपद्यत नराधिपश्चियम || ५५ ॥ 
तस्यास्तथाविधनरेन्द्रविपत्तिशोकाद्‌ 
उष्णैविलोचनजलैः प्रथमाभितप्तः | 
निर्वापितः कनककम्भमुखोड्झितेन 
बंशाभिषिकविधिना शिशिरेण गर्भः ॥ ५६ ॥ 
तं भावाय प्रसवसमयाकाङ्किणीनां प्रजानाम्‌ 
arane क्षितिरिव MRAN दधाना । ` 
बनमित्यमरः ॥ रोगशान्तिमपदिहय झान्तिकर्म व्यपदिश्य तमम्नवर्ण 
संमृते समिद्धे शिखिन्यश्नी गढमप्रकाइामादधुर्निदधुः ॥ 

॥ ५५ ॥ तैरिति | arg शीघ्रं कतः प्ररृतिम॒ख्यानां पौरजानपद- 
प्रधानानां संग्रहः संनिपातनं यैस्तादृरैस्तैमेन्त्रिमिः साधु निपुणं दष्टः 
शुभगर्भलक्षणा परीक्षितशुभगर्भचिड्ला तस्याग्निवर्णस्य सहधर्मचारिणी | 
नराधिपश्ियं प्रत्यपद्यत राज्यलक्ष्मीं प्राप ॥ 

॥ «६ ॥ तस्या इति | तयाविधया नरेन्द्रविपच्या यः शोकस्तस्मा- 
दुष्णैर्विलोचनजळैः प्रथममभितप्तस्तस्या गर्भः कनककुम्मानां mue 
ज्झतेन रिरिरेण बंशामिषेकर्विधना लक्षणया अमिषेकजलेन निर्वापित 
आप्यायितः ॥ 

॥ «e ॥ तमिति | प्रसवो गर्भमोचनम्‌ | फलं च विवक्षितम्‌ ॥ 
स्यादुत्पादे फले पुष्पे प्रसवो गर्ममोचन इत्यमरः ॥ तस्य यः समयस्त- 
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Wig: साधं स्थविरसाचिवेहंमासहासनस्था 


~ 


राज्ञो राज्यं विधिवदशिषद्धतुस्व्याहताज्ञा | ५७ ॥ 
इति श्रीरघुवंशे महाकाव्ये कालिदासरुतावशिवर्ण- 
शृङ्गारो नामैकोनविशाः सर्गः ॥ 
दाकाह्चिणीनां प्रजानां भावाय मूतये ॥ मावो छीलाक़ियाचेष्टामृत्यमि- 
प्रायजन्तुष्विति यादवः ॥ क्षितिरन्तगूढ नभोवीजमुष्टिमिव | श्रावणमा- 
wat वीजमुष्टिरिति भावः | मुष्टिशब्दो RSR: ॥ अझ्लीवौ मृष्टिमुस्त- 
कार्विति यादवः ॥ अन्तगूढमन्तर्गेत तं गर्भ दधाना हेमसिंहासनस्या- 
व्याहताज्ञा राज्ञी मोलेमूले भवैमूलादागतेर्वा | आप्तैरित्यये: | स्थावेरस- 
Paar’: सार्थं भतू राज्यं विधिवद्विष्यहम्‌ । ययाशास्त्रमित्यर्यः d 
अहार्थे वतिप्रत्ययः ॥ अशिषच्छास्त स्म ॥ सर्तेशास्त्पर्थभ्यश्चेति च्लेर- 
डादेशः | शास इदङ्हलोरितीकारः ॥ ५७ ॥ 

॥ इति श्रीमहोपाध्यायकोलाचलूमछिनाथसूरिविर- 
चितायां रघुवंशव्याख्यायां संजीवनीसमाख्यायामेकोन- 
विरः सर्गः ॥ १९ ॥ 
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Canto XIV. 


P. 408. sr. 2.--ज्ञाती सुतस्यरशसुखोपलम्भातू Conf. Dinakara: 
(Tais ज्ञन सुख स्य पररिचितसास्सुतसदैसु खस्योपाळम्मानुभवस्तस्माब्ज्ञानी.!'-परथाक्र- 
भम्‌. Vallabha construing this with "Til, explains, “ प्रवृद्धानुक्रमेण 
चरणपतिती,'' i. e. each of the princes saluted both the queens ac- 
cording to their seniority, and as Kaus'aly& was the senior of 
the two, she was saluted first and after her Sumitrà by both 
the princes. ‘his explanation appears to be necessary fora 


_ proper understanding of the simile in the following stanza. 


P. 409. sr. 3.—fa%7, ‘broke through’, ‘rushed  into'.— 
गड़ासरखोर्जलमुष्णतप्तम्‌, ‘like the waters [conjoined] of the Ganga 
and the Sarayü, heated by summer.’ As the heated waters be- 
longed to two rivers, so the hot tears shed on the head of each 
of the princes proceeded from the eyes of both the ladies. 

P. 409. sr. 4.--मागीन, ‘scars.’ lit. passages, viz. through 
which the darts had entered their persons. 

P. 409. sr. 5.-भरनुः Failte अळक्षणाहम्‌ &c. This refers to the 
popular notion that the misery or prosperity that falls to the 


- lot of a recently married man is attributable to the inauspicious 


LL SI EES 


SUB + 
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or auspicious qualities of the wife he has just married. Sita as- 
cribes to Te own inauspicious qualities or bad luck, that soon 
after her marriage her husband had to go into banishment and 
that Das'aratha put an end to iis own life, thereby leaving the two 
ladies she addresses in the condition of widows. Conf. Dinakara ६ 
« यद्विवाइसमनन्तरं TATE: श्रशुरस्प सर्गस्थित्या च भवस्थोरवेवव्यमासीदित्यात्मनों 
दुर्जेक्षणं सूचितवतीस्यभिप्रायः'? |[--अभक्तिभेदेन = नुत्यया भक्तया, “with equal re- 
verence.' 
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P. 40. sr. 6.-ननु तवैव वृत्तेन भर्ती महन्कृच्छं तीर्णः, ‘ why, was it not 
[on the contrary ]by your virtuous behaviour that your husband was 
able to come out safe from a great trial ? ननु is derived from the 
negative particle T and the interrogative particle J, and introduces 
a rhetorical question to which an affirmative answer is expected. 
Dinakara interprets ननु better than Mallinátha who construes if 
with उत्ति. The former has “सिळक्मणोयं तब पतिस्तव निःकल्मखेन वत्तेनाचा- 
रेण महस्कूच्छुं व्यसनमुत्तीणवान्ननु .!”--प्रियाहीम्‌ , ४. ०. प्रियवचनयोग्याम्‌ “who de- 
served to be addressed kindly.’ —मियमण्यमिश्या, * truly and yet kindly,’ 
referring to the proverbial difficulty of speaking kindly and 
truly at ihe same time. ‘Stenzler misunderetands when le 
translates, “ marito dignam atque ipsum ejus maritum," 

P. 4ll. sr. 9.--तावतू, {०।८०१५.—राजेन्द्र नेपथ्यविधानञ्ोभा पुनरुक्तदोप्रा 
तस्य उदिंतासीत्‌. Translate: ‘ There arose to him (i. e. appeared about 
him) a splendour, the [only] fault of which was that it was a 
repetition. That is, he already appeared so perfectly majestic 
even with his dress as an anchorite, that his royal dress could 
add very little to his majestic appearance. Dinakara understands 
उदित as equivalent to उक्त, from वद्‌ and says, “ यो रामस्तपसिनां 7a 
क्रियया धारणेनापि तावत्साकल्येन भृशं ददीनोयोभूत्‌ तस्य राज्ञां नेपश्यस्यालंकारस्य f- 
थानेन या दोभा सोदिता कथिता पुनरूक्तदोषाभिधानो दधो यस्यास्तादृ्ी स्यात्‌ (he 
appears to have read स्यात्‌ for आसीत्‌ ) | तापसवेपाविकशोभया नृपनेपश्यञ्यो- 
भढ्वेगु२्येनुमितेषि यदि सा शोभा वर्ण्यते ak taari स्यादिव्यर्थेः, " — Mallináthas 
interpretation, however, appenrs more correct. 

P. 4ll. svr.ll.—antaa सौमित्रिगा, That is, Lakshmana and 
S'atruglina each held a Chamari-brush on either side of Rima. 

P. 4I]. sr. 4.-र्‍यायुव्तोन भिन्ना, ‘split by the power of the 
wind, as. otherwise it (the काळागरुधमराजि:) would not resemble 
the vent of a lady, which consists of three or more braids of 
hair.—tage7 स्वयम्‌. Conf. Dinakara: “यथा देशान्तरादागतों नायको 
नाविक्राया बेर्णि मोचयति.?? 

P. 42. sr. 73.क्रणारथस्थामः  Rümáüs'rama, a commentator on - 
the Amarakos/a observes कर्णारथ: पुरूपरकन्बवाह्यो यानविशेषः चौडाळा इगि |. 
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ख्पात:ः. Mahidevabhatta also, the author of another commentary 
on Amara, gives the same explanation, and the vernacular name 
चीडाळा. So it appears that कर्णीरथ was a conveyance borne on 
the shoulders of men. A doli? or a palankin ? 

P. 4I2. st. ग4.--भानुसूयं शाश्रतमज्ञरागम्‌ . See Adhyitma Rima- 
yana Ayodhya Kanda Sarga 9, St. S9: अङ्गरागं च सीतायै ददो दिव्यं 
शुभानना (i. e. अनुसूया) न स्यक्ष्यतेञ्गरागेग शोभा सां RABAT || See also 
Canto XII. St. 27.—Tुन: See above, Canto XII. St. 0£ and our 
note ad loc. 

P. 43. sr. l5.—4 544, ‘furnished with auspicious things’ 
prepared for the purpose. Dinakara appears to have read मणिमत्‌, 
for his comment is “मणिमयं गृहम्‌ &०.”--अछिडयशेपस्प, ' of whom all 
that remained was ७ picture drawn on the wall.’ Conf. Dina- 
kara: “Zei भित्तलिखितातृतिः शोषं यस्य” Ke. 

P. 473. sr. ]6.नच्चिन्यमानं AHA तत्रेति, * saying, if we ponder over it 
thine only is that merit whereby’ &c. Literally, ‘the properly 
considered merit is thine.’  Vallabha qtiotes the following in 


elucidation of नाभ्रद्यत, “ यदुक्तम्‌ | यो वरं वरदों TRA न करोते च तत्तथा | 


स याति नरकं qi स[ह] TF संशय : |” a 

P. 4]3. sr. IT.—T4T चेतसि विस्मयेन कान्ता, Conf. above Canto 
XIII. St. 75, and our note ad loc. : 

P. 4l4. sr. ]5.-—सभाजनायोपगतान्‌, ‘who had come to congratu- 
late him.’ 

P. 44. sr. 20.—7°7 दिवः, ‘the flower of | heaven,’ an epithet 
suggested by its form, the lightness and swiftness of its motion 
and perhaps by the alliteration that पुष्प affords with पुष्यकरम्‌.--आत्म- 
चिन्वासुळभम्‌ , ‘easily obtainable by his own desire’, i. c. which he 
was to obtain whenever he should desire it. 

P. 45. sr. 22.--कृत्तिकासु. Skanda is represented as the son, of 
the Krittikds or Pleiades, whence he is called Kárttikeya. S'iva's 
semen fell into the Fire, who being unable to bear its splendour, 
went to Brahma ; who directed Ganga to receive it. Gangt be- 
came pregnant with it and bore the embryo on a tuft of S’ara 
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grass. The group of the nymphs कृत्तिका: happened to sce it: 


ILAA महास्मानमनळान्मजमोश्वरम्‌ | ममागमिति ताः सतीः पुत्रार्यन्थोमेचुक्रुश: |. 


तासां विदिता भावं ते मातृणां भगवान्म्रभुः | प्रजुतानां पयः पड्डिवदनैरापेबत्तदा |तं प्रभाव 
समाळक्य तस्य वाळस्य कृत्तिकाः | परं विस्मयमापन्ना देव्यो दिव्यवपुर्वेरा: | Mahâ- 
bhirata S’alyap. Gada. Adh. 45, Sts. 2460-63. 

P. 4]5. sr. 23.तेनार्थैवान्‌ SRTRTSUT, ‘Through him, averse to 
averice, the people were successful in enriching themselves’.—Aन 
wat fad क्रियावान्‌, “Through him the remover of obstacles the 
people were successful in the performance of religious works.’— 
Paara , blessed with a father.'—T47, ‘blessed with a son.’ 

P. 46. sr. 25.—संचिन्व्यमानानि, ^ when recalled to mind.’ Conf. Di- 
nakara: “पूर्वानुभूतं कटे स्मारं स्मारं तुझवभूनामित्मथः.”? i 

P. 46. sr. 20.--अनक्षरव्यस्नितदीटेदेन, * indicating without words. 
[the existence of] pregnancy.’ | 

P. 47. sr. 28.-हिंलेदेटनीयारवळींने, ‘in which [morsels of] wild 
rice offered as oblations [by the rishis] are eaten by the ferocious 
wild beasts.’ But cf. Vallabha: “हिंलेद्रेटससेदेटनीवारफळानि वनगजमहिषादि- 
भिः उपभुक्तनीब्रारालिफळानि.? Dinakara, “RAR: कवळितो नावारस्य वळिरुपहारो 
यत्र तानि.? The oblations here referred to were offered to dogs and 
crows after the sacrifice called Vais'vadeva, and left on the banks 
of the sacred river for the benefit of those innocent animals, but 
which were seized by beasts of prey. दट is a difficult word here, 
It properly means'nibbled, gnawed, and not eaten (574); and 
Vallab!in’s inte: pretation, that takes नीवारबहूय: to stand for afz- 
सेन भविष्यमाणानि यानि शा रूच्धाने मावारफळानि,. ४. e. the rico not as cook- 
ed and ready to be eaten, but paddy as yet on the nivára stalks 
and which were to be hereafter gathered, cooked, and offered 
as ollations ऊयः, seems to explain the word दप better than either, 
Mallinátha or Dinakara.—ुशन्वि, * green with Kus'a grass,’ “ ay. 
ईरितानि ” ए॥॥70॥9.--संवद्धैखानसकन्यकानि, Dinakara appears to have 
read संवृद्धवेखानसकन्यकाने, He comments thus: संवर्धिता Sarl 
Ji] कन्यका यत्र” ८९, : 
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P. 48. sr. 3].—ffaafom:. Dinakara appears to have read 
पिहतारेभद्रः, for he explains, “fed दूरीकृतमरीण| भद्रं कल्याणं येन सः” do. 
Vallabha interprets like Mallinitha. 

P. 479. sv 38.—f4%.  Dinakara : “ प्राकसीताळय़ामिदानीं यूथगम्दित्यथः.? 
Vallabha: “ यथा अभितप्रमयो लोहमयोघनेन आहतं सत्‌ विदार्यते प्रसराते.'! | 

P. 4I9. sr. 3%.--एकपकाश्रपविळवलातू = “एकपक्षनिश्चयसंम्‌ठसान्‌ असमर्थान्‌?” 
according to Vallabha, and Linakara says, “ZIRA एकस्य पक्चस्याश्रये 
asi भाझलं तस्मातू.!!--उगेक्षे - . -संत्यजाने. All our MSS. read 37 and 
gia in the text ; but it is evident from Mallinitha’s comment 
उभयत्रापि GTA VIZ that his text was Ta and daai. Though, 
therefore, unsupported by our MSS. we have given these readings 
in the text on the authority of Mallinátha. It may be added, 
however, that Dinakara supports them, at least one of them if not 
both. He interprets: “seai निवीदा[दो?] निन्दा emi mAN 
अथ वा ळे. कासत्यवाक्याददोषां भार्या स्वानि | GAA लोट्‌ | इति Zale”? Ke. 

P. 420. sr. 87.--राजायशस्यथ, The Rajarshi here referred 
to is Manu, the ancestor of Rima who founded Ayodhya. 
--प्रेदवातादिय zie, ‘as a soiling coat attaches to a look- 
ing-glass from a gust of the wind when accompanied 
by rain? Dinakara paraphrases miana by “ पयोदकाळोनवातः 
तस्मात्‌ .” 

P. 420. sr. 38.--सोईं न $Ñ, ‘that I am unable, ‘I am, therefore, 
unable. tat स्थाणुमित्र द्विपेन्द्रः, As an elephant, the king of his 
race, who has never experienced bondage before is unable to bear, 
f. e. does not submit to, a post erected for tying him to. EIT 
‘tle first,’ ‘ without a predecessor.’ Dinakara dissolves the com- 
pound thus, “ स एव पूर्व: प्रथमो यत्र aaia.” 

P. 42]. sr. 40.--कि तु. The reader will observe that though 
short in itself तु is to be read long as being at the end of a pada. 
Seal AAT: छाशिनी sera. The ending of the third 
. páda is very unusual, as it does not end in a word, but that 
given in our text is the one commented upon by Mallinitha ac- 
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cording to all our MSS. except one (G), which has निरूपिता in 
the commentary. Vallabha reads शशिनो मळले निरूपिता, “भुवः m. 
fatzaar छाया निर्मेलस्पेन्दों: कलड्डले निगदिता.” Dinakara too appears not to 
_have read like Mallinátha, but with Vallabha or very similarly, 
for he comments thus: “ भूमेश्छाया NAA शुद्धिमतो नि:कलड्धस्य चन्द्रस्य 
weg लोके: कल्पिता ननु.” May he have read “छाया नु ya; दाशिनों 
मळले नारोपिता शुद्धिमत: प्रजाभि”? The passage as it stands means: 
‘Tor the shadow of the Earth is supposed by the people to be a 
stain of the moon [that is in reality] stainless.’ भूमेश्‍छाया दि 
प्रजाभिः शुद्धिमतः wat मळसेन आरोगित।=भृमेश्छायायां [वस्तुतः] शञद्धिमतो 
'हाशिनो मळस्रमारोपितम्‌, An eclipse of the moon is alluded to. The 
notion is that it is owing to her own fault or sin that the moon 
is eclipsed. i > 

P. 422. sr. 49.--करूणाद्रेचिनेः, “ by allowing your hearts to be 
softened with compassion [for Siti]. Literally, ‘ by you with your 
hearts softened with compassion.’ — tM}, passive infinitive, 

P. 493. sr. 45--दोददझ्ासिनों तपोवनेषु स्पृहयालुरैव, (Seo. above Sts. 26, 
28.) That is, दोहदं कथयन्ती तपोवनेषु स्पृह्याळुरहमिति शंसन्ती. एव, ‘already? 
--तद्वग्रपदेशनयामिनां वाट्मीकिपदं प्रापय्य व्यजससवद्वयपदेशेन नोला वाव्यीक्रिपदं प्रापय्य 
[तत्र ] aa. 

7. 493. sr. 46.—मातारि scil. रेणुकायाम्‌, भागीपेण प्रहुतम्‌. Seo noto 
Canto XI. St. 66. 

| P. 424. sr. 48.--आत्मन्यसिपत्तवरशं जातम्‌, * become the sword-leafed 
tree towards her.’ In one of the hells, the seventh in number, 
the Bhágavata Purana(Skanda V., Adh. 26, Gadya 7) prescribes a 
forest of Asipattra trees, which those who, except in times of ad- 
versity, neglect the rites enjoined by the Vedas and accept doc- 
trines which are not orthodox, have to enter as a penalty for 
their heresies. 
- P. 424. sr. 49.--अधन्तक्प्तप्रियदश नैन, Conf. Dinakara “अत्यन्त BT नष्ट 
प्रियस्य रामस्य दर्शनं यस्य तेन.” And Vallabha: “ नितान्तव्यक्तपतिसंगमेन.? 
Cf. also Stenzler, ' amati adspectu in sternum privato." रे 
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P. 425. sr. 50-भगराह्मैरन्तःक्ररणैः. Dinakara has a different way to 
Mallinatha of explaining the plural here : ‘ आन्तरैरन्तःकरणेमंनोवुदय- 
हकाराख्येरन्त:करणेः.!? Vallabha: “ वुद्धिमानाहंकारे:!? The four internal 
senses, according to the Virttika on the Vedánta 54079 are ; “मनो- 
बुद्धिरहंकारश्चित्त करणमान्तरम्‌ | संदायो निश्चयो गः स्मरण Prva इमे ” 

P. 425. sr. 5l.—fhi&€r(, ‘who was about to desert. —Tl=-d = 
बनप्रदेशे, वने. 

P. 425. ST. 52.--निषादाहूतनीविशेष:, * to whom an excellent boat 
was brought by tlie ferryman.—83í&3. * He crossed the Ganga, as 
ifhe were crossing i. e. performing the promise that hehad 
made to his brother of carrying and abandoning Sità beyond the 
Gangi near the hermitage of Valmiki. The play upon ततार should 
be observed. 

P. 426. sr. 83.--भौद्यातिकों मेघ इव, "ikea cloud breaking down 
portentously’ like a portentous cloud. Dinakara seems to have 
read भीसातिकं AT इवाइमवर्षे, for he explains, “यथा मेघ उसातसूचक्रे शिळापर्थ- 
uiia." ; 

P. 426. sr. 55.दढौ niai जननी न तावतू , ‘at first her mother did 
not grant her ‘entrance into her.’ That is, although Siti threw 
herself down upon her mother the Earth’s person, the latter did 
not receive her then (तावतू) into der bosom as she did afterwards 
(see Canto XV. Sts. SI-S4), as if because she did not know how 
it was possible that Rima her husband should have deserted her. 
Conf. Dinakara : “वाव्रदित्यनैनाग्रे प्रवेश भूदीस्पतीति erem. 

P. 427. sr. 56.—मोइात्‌ , ‘ than the faint'—8W5HI*d:.— The केचित्‌ 
whose refutation is attempted by Mallinitha (see commentary) 
are perhaps right and he is wrong. समतप्यत is not passive but 
&tmanepada from AT, of the fourth conjugational class, in which 
that root is often conjugated both parasmai and átmano in a sense 
other than that allowed by the Stra तपेस्तप:कर्मकखेव (Pin. IIT. l. 
88). The following: aro a few examples: जाया qui कितवस्य हीना 
माता पुवस्य चरतः क्क [np Rigveda X., 34, ]0. उप ARIA: सुकृतस्य तिप्ठा- 
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सापदं प्राप्य भृश तप्यामहे बयम्‌. Mahábhárata I, 62]7. तप्स्यसे वाहिनीं. 
पार्थभणप्रगाडिताम्‌ Ibid. IV. 66S. Hard: पारेहोणोयं तप्येयं तेन पुत्रः 
Ibid. I. 365. दुखेन AIA YS: मंहृष्येत्समेन वर्तेत सदैव भारः Ibid. 3585. 

P. 428. sm, 89.--विडीजसा विष्णुरिव. Vallabha has, “भादित्यलेन [हि 
शक्रस्य विष्णु: ST." But the reference seems to be to the 
Upendra or the Dwarf-Incarnation of Vishnu. — Vámana, tho 
Dwarf, was tlie son of Aditi, mother of Indra. It is not clear to 
what legend or legends our poet refers when he alludes to tho 
entire dependence of Vishnu upon the will of Indra, to whom 
the former is always represented as being superior. 

P. 429. sr. 63.—उास्थतामगास्य BAA, referring to Rima’s banish- 
ment just as he was going to be crowned.—azi7z Witz, Malli- 
niitha does not appear to be right in construing CRTT with आसदं 
प्राप्य. We should either take आसदं प्राप्य absolutely in the sense of 
‘having got the ascendancy’ or should translate तदास्पदम्‌ , ' that 
position’ viz. which she wished to gain at first, but was dis- 
appointed by Rama's going into banishment. Whatever inter- 
pretation we put upon तद सदं प्राप्य, UETT can only be properly 
construed when taken with वसन्ती. Dinakara appears to have read 
लदासदं or AUT प्राप्य, for he interprets, “तया wea arati स्थानं 
ग्राप्य Hg वसन्ती ० « « .न सोढास्मि.” Vallabha already reads We 
प्राप्य, and interprets “ सि HAT स्थानं BET e e ° * ° ATTA वसन्तो ० «० 
झह Tem." 

P. 430. sr. 65.—f#TI &o. for, I-would neglect i. e. do away 
"with this wretched existence, were I not impeded’ &c. Stenzler 
reads correctly but translates wrongly, as if his reading had 


been कुटमपक्षाम्‌, “ putasne me istius vitæ miserz......rationem: 


esse habituram ?" 
P. 43l: sr. 67.-तगाखिस्तामान्यम्‌ * in common with [other] ascetics.’ 
Conf. Dinakara: “ यथा भन्ये तापसा रब्यास्तथाइमपीव्यर्थः,!'!--नृपस्य धर्मा मनुना 


प्रणीतः. See Manu, VII., ॥॥7, 36. 
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P. 432. sr. 69.—तनेपि. अपि rather shows that though the forest 
was not expected to weep, still indeed it did weep, than that 
lamentation took place also in the palace of Rima. 

P. 432. 87. 70.--भोकलमापद्यत यस्य शोकः. See Ramiyana, Adi. 
Sarg. 2. St. I7. Gorr. Ed. 

P. 482. sr. 7l.—3ñ, ‘in the following manner. इति is not 
infrequently used in reference to what follows. See Canto. XIII. 
St. I. 

P. 433. sr. 74.--सतां भवोच्छेदकर: पिता ते, ‘thy father destroys the 
transmigration of the virtuous.’ Janaka was celebrated as a great 
philosopher. He is described as a great Brahmavidi (Uttara 
Rimacharita Act IV. तदयं ब्रहझवादी पुराणराजर्पिजनकः &०.) or pro- 
pounder of Brahma. He shows the path and salvation in 
Adhyiya 328, Mokshadharma, in the S'àntiparva of Mabábhà- 
rata. Cf. “aat मुमुक्षणां भवस्य संसारस्य “वसे गुरः (he appears to have 
read भवच्छेदगुरूः ) || ब्रह्मविद्योपदेटत्ययैः.?? 

P. 434. sr. 78.--अनघप्रसतेस्ते अपत्यसंस्कारमया विधिः Tat भविष्यति. That 
is अनघ यथा तथा HAA: ततर प्रमतेः प्रसवानन्तर तव अपत्यस्य जातकमीदिसंस्कार- 
रूपों विभिः अत्र वने भविष्यति. 

P. 435. sr. 79.—अन॒ग्रहप्रव्यभिनन्दिनी, ‘receiving the favour with 
pleasure’, or thanking him for his kind offer. 

P. 437. sr. 83.सीतापरिदेवनान्तमनुष्टितं शासनं शरस, ‘related [how] 
he had executed his order up to the lamentation of Siti; i. c. 
related that he had done what he was ordered and everything 
else that occurred up to and including the lamentation of Siti. 

P. 438. sr. 86.--असंघद्र्सुखं वसन्तीं. Dinakara says, असंपट्सुखमप्रचाळत- 
सुखम्‌ &०., ‘happy without fear of loss or separation.’ Vallabha 
reads and comments upon असंवाधसुखम्‌, “अनुपमर्दसुखं inre." 
Mallinitha’s interpretation is not quite clear. स is ‘concussion’ 
or ‘clash, hence असंपट्टसुखं, ‘in a manner full of beatitude because 
there was no concussion,’ i. e. because there was no interference 
from a rival. Lakshmi seemed to be happy in her exclusive pos- 
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session of the king. Vallabha’s reading serves as an explana- 
tion of our reading SATEH, which is equivalent to असपध्मत 
एव सुखं यथा तथा. 


Canto XY. 


P. 439. sr. l.—Only one of our Mss., Vi. has a नान्दी at the 
opening of the commentary on Canto XV. The stanza is: भरण्यक 
गृहस्थानं श्वरउरौ (श्रशुरौ ?) यद्रजःकणाः सयमोद्राहिकं गेहं तस्मे रा-[मा]-य ते 
नमः, which is by no means clear, and as none of the other Mss. 
have any nàndi stanza, I have not thought it proper to give the 
above or a corrected version of it in this edition. It may be 
that Mallinütha never wrote a nindi on this canto, though that 
would be very strange, seeing that he has one on every other 
canto of the poem. 

P. 440. sr. 4.-वमेसंरक्षणाथेवे. Dinakara quotes the following: 
“उक्तं च | यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भति भारत | अभ्युत्यानमधमैस्य तदात्मानं 
garra |” 

P. 440. sr. 5.-विश्ूळः प्राथ्यैताम्‌ , * should be surprised when he is 
not armed with his pike.’ 

P. 440. sr. 7.--अप्त्राद इवेत्सर्ग परं व्यावतैयितुमीश्चरः, ‘able to 
stop the enemy, as any exception is ablo to stop a general | 
rule. This refers to an exception or a special rule given 
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below a general rule as in Pinini's system of grammar. 
Conf. Dinakara: “Aai कर्मेण्यण्‌ इत्यादिसामान्यविनि निषेढुमपतवाद 
झातोनुपसर्गे क इत्यादिविशेषविधिः शक्तस्तथेत्यर्थः |? Whatever may be the 
fitness of the simile as regards the similitude, it certainly 
cannot be said to be very poetical, being derived altogether 
from a pedant's life. See also below, note on St. 9. 

P. 44]. sr. 9.--रामदिशात्‌ , i. e. it was not desired by S'atru- 

8079.--प्रयादध्ययनाथैस्य ke. This refers to the root i preceded by 
the preposition अ, the former, according to the poet and the 
author of the Mabibhishya, being able to signify ‘to learn’ 
even without the preposition. Conf. Dinakara: “यथा उपसर्गनिरपेक्षतयेव 
Si इङ्‌ अध्ययन इत्यस्य धातोः पशचाङ्गाम्यचिरूपसगो भवति | तथा | ARTERI- 
सिद्वये सेन्यनिरपेक्षतयेवारिनिग्रहशक्तस्य तस्य सेनाङ्गे पश्चाद्गाम्यभवत्‌ || यद्यपि धातुरु- 
पसग न व्यभिचरति | उपसर्गस्तु थातुं व्यभिचरव्येयमादि महाभाष्ये धातोरेवार्थतादुपसर्गे 
anand निरणायि ||? 
P. 44]. sr. 20.वाळखिन्मैरिवांशुमान्‌, The Válakhilyas are certain 
. rishis, supposed to be in attendance on the car of the sun. 
Conf. the Bhigavata Purina Sk. XII. Adh. 27. maa: get 
qimia: | पुरतोभिमुखं यान्ति रुवन्ति ATTA || 

P. 44. sr. l.—aritamz, ‘on account of his road,’ i.e. be- 
cause his road lay by the hermitage of Valmiki as he was pass- 
ing. Conf. TAJATI, as occasion or opportunity offers. मागैवज्षात 
does not mean *on account of the length of his journey' propter 
itineris longitudinem, as Stenzler translates.—: gen. of यन्‌ from 
- इ, to go. 

.. P.442. sr. 9.—58 473], which are the main staysof a 
kingdom. 

P. 442. sr. 95—044, “मथोळेवणपितुराश्रयं मु[ म? ]धुरापुरीम्‌,'! Di- 
nakara.—स Fees HT. + कुक्षिश्च ° ° *उपस्थित:, ^ as soon as he arriv- 
ed, the son of Kumbhinasi came up &c.’ र 

P. 443. sr. 76.श्ूमध्त्रः, ‘black as smoke? which was his 
natural colour as a demon. 
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P. 444. sr. 20.--सौमित्रे: &o. According to Mallin&tha the trans- 
lation is: ‘But the tree which was shot by the demon, being 
broken to pieces in its way by the sharp arrows of the son of 
Sumitrà, found not [S’atrughna’s] person, but [a state of ?] 
pulverized dust, i.e., was reduced to that state. But then we 
ought to have पु“रजस्तरम्‌ and not पुृश्वरजः, The position, besides, 
of the words गात्रं Pa: प्राप न AA would show that TAC: is 
nominative, not accusative. Dinakara is, therefore, right, who 
explains :० ° “वृक्ष: सौमित्रिगात्रे न प्राप | किं तु वायुवञ्ात्तदक्षयुष्णरेणुः ग्राप.? 

P. 444. sr. 22.--ऐन्द्र मस्त्रमू, Indra is the destroyer of Moun- 
tains. ऐन्द्रम = इन्द्रौ देवता यस्य तत्‌. 

P. 444. sr. 23.—उथातपत्रनप्रेरितः set in motion, by an ominous 
gust of wind.’ उत्पातपवन is a wind that rises as a prodigy. For 
a description of an उत्पात see Rimiyana Aran. Sarg. 29. Gorr. Ed. 

P. 444. sr. 24.--कार्ष्णन, Dinakara’s explanation is: “कृष्णं ळोहस्त- 
द्विकारेण | यद्वा कृष्णो देवता यस्य तेन. 

„P. 445. 25.--दिव्या: कुसुमवृष्टय:, The poet supposes that the gods 

. also participated in the joy of the ascetics ( आश्रमवासिनः ) at the 
fall of the demon. 

P. 445. sr. 27.--चरितार्थेः, ‘ who had their object fulfilled.’ 

P. 445. sr. 28.--निर्मेमः. There is little to justify this epithet 
here except its alliteration with निर्ममे. 

P. 446. sr. 29.सर्गाभिष्यन्दवमनं FAT. Dinakara : “खर्गस्याभिष्यन्दवमनं 
झाखानगरं FAT स्थापिता &०° ° ° ° ° ° | अभिष्यन्दवमनं द्याखानगरमिति चाणाक्यः.”? 
The expression occurs again in Kumira Sambhava Canto VI. St. 37. 

P. 446. sr. 30.--दैमभक्तिमतींम्‌ "खर्णबाळाकाळंकरनाम्‌, according to Dina- 
kara. Tho हेमभाक्तिमत्व of the Yamuná was produced by her being 
चक्रवाकिनी. 

P. 447. sr. 35.-तद्योगात. The other two commentators are not 
agreed with Mallinitha as to the sense of this expression. Dina- 
kara: “भरताद्यास्त्रयोप्यपरे तस्य रामस्य योगात्‌ | द्वियुत्ररामसाहचयीत्‌ Ded पत्ि- . 
AA पत्नीषु « « « e ° ° « TAIJT अभूवन्‌ | |. Vallabha : “तद्योगात्‌ | ड्येशनु- 
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त्तिसंबन्धात्‌ || रामानुगादाचरणयोगात्‌ | एतेन च द्विरिकापत्यभावशाङ्कां निरस्यति | 


` गाये गहमेधिनामिति वाइयाददोषः | सोन्रात्रमत्र दशयति |" Mallinatha is 


right in construing तद्योगात with eig. तद्योगासातिवत्नीपु, “who 
were pre-eminent as wives by their connection with them,’ 
i. e. because they had Bharata &c., for their husbands. 

P. 448. sr. 37.तपोत््ययो मा भूत्‌. The word त्ययः is here used not 
in the same sense as in St. 3. above, but in the sense of ‘obsta- 
cle.’ For treating a guest hospitably does not cost any तपस्‌, but 
only obstructs its practice for a time. 

P.448 sm. 39.रश्यासंस्कारशोमिनींम्‌, On the decorations here 
referred to see note to St. 6, Canto. VII. 

P. 448. sr. 89.--असामान्यंपर्ति भुवः, ‘the exclusive husband of the 
Earth,’ i. e. Rima had not married another wife after his repu- 
diation of Siti. : 

P. 449. sv. 40.--काळनेमिवधात. Kálanemi was, according to the 
Harivams’a, the son of Hiranyakas’ipu, and was a very mighty 
giant. He had a crown as brilliant as the sun. He was as 
great as mount Mandára, and bedecked like it with silver. He 
lad a hundred heads, ७ hundred arms, a hundred hands, a hun- 
dred mouths, and shone like a mountain having a hundred peaks. 
He was killed by Vishnu. See Harivams’a 262 fgg. 

P. 449. sr. 4I — NAAST : काळे कवेराद्यस्य शासनात्‌, “being order- 
ed [not to tell] by the first of Poets, who wished to communi- 
cate it himself in [due] time.’ 

P. 449. sr. 48.--या लं, ‘since thou.’—nernezdt गता, ‘thou hast 
fallen from the frying pan into the fire.’ The कष्ट was that the 
Earth was bereft of Das’aratha. 

P. 450. sv. 45.—यानं सस्मार. See above St. 20 Canto. XIV. 

P. 450. sr. 46.--गूढरूपा सरसत्ती, ‘ Sarasvati with her form con- 
cealed,’ i. e. the goddess Sarasvati, that presides over language. 

P. 450. sr. 49._वृक्षशाखावळम्मिनम्‌, i. e. with his head turned 
down towards the Earth. 
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P. 45. sr. 5]._aTeAaicarraarrte, S'üdras are not en- 
titled to practise penance. Conf. S'üdrakamalákara, p. I2 Bombay 
Ed. But it does not appear that the practice of it by the 
unprivileged leads to evil consequences to the innocent subjects 
of the king. 


P. 45 87. 52.—ड्योतिष्क्रणाइतइ्मश्रु. His mustache was burned by 
the flames of the fire over which he hanged himself head down- 
wards. 

P. 45. sr. 53.—तपसा दुश्वरेणांपे &e., “but not by his mortifica- 
tion, which though practised with difficulty, nevertheless in- 
volved a transgression of the path belonging to him [asa 
S’adra.’ 3 

P. 45l. sr. 84.--मार्ग संदर्शितात्मना, ‘who showed himself in the 
road’, मार्गे संदर्शित आत्मा येन स तेन, That is, Agastya met Rima on 
the road. Rima did not go to his As’rama. 

P. 452. sr. 55.—अळंकारं ददी, See Rümáyana, Uttara Kinda, 
Adh. 76 St. 80. Tho ornament was a wristlet, the same that 
Kus’a subsequently dropped in the waters of the S’arayt. Seo 
Canto XVI. Sts. 72, 78.-यीतेनेव, Seo Canto VI. St. 6l, note 
ad loc. 

P. 453. sr. 89.--ब्योतिर्मयानि धिष्ण्यानि, Certain rishis aro identi- 
fied with the presiding deities of certain stars. Agastya, e. g., is 
identified with.the principal star in the southern constillation 
of canopus. The seven Rishis are also identified with tho seven 
stars of the Ursa Major. The poet means that not only rishis who 
resided on Earth, but also those, like Agastya and the seven 
Rishis, who resided in the stars, that go by their names, came 
` down to attend the sacrifice. ह 

P. 453. sr. 60. 29r सद्य: पैतामही तनूः. Usually the genesis of 
the creation is not ascribed to the four mouths of Brahmi, but 
to Kas'yapa the patriarch, who was born of the mind of Brah- 
mi. Brahmi’s four mouths are usually supposed to have given 
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birth to the four Vedas. In our stanza the poet either refers 
to a legend which is not generally known or draws upon his 
own imagination. The former is the more likely supposition. 

P. 453. sr. 6l.—"NTatfat:. Prágvams/a is the name of a 
mandapa or sacrificial shed erected to the east of the principal 
mandapa ofa sacrifice. The dikshita, or person who has taken 
the sacrificial vow, is enj oined to be in the prágvams'a, which 
is always detached. from the other mandapa. à 

P. 454. sr. 63.—प्राचेतसोपज्ञम्‌. Valmiki was the son of Pra- 
chetas, a name of Varuna. See Rimiyana, Uttara Kinda Adh. 
l6. St. 78. प्रचेतसोहं TAA: पुत्रों राघबनन्दन &c. 

P. 455. sr. 07.-वयोवेषविसंत्रादि, ‘ which disagreed, i. e. failed, only 
as to their ago and dress. —alfarT4, ‘without twinkling 
their eyes.’ 

P. 455. sr. 69.—गेये को नु &c. The commentary given in ouredition 
is supported by all our Mss. From it it is clear that Mallinátha 
first states the reading गेये को नु विनेता at कस्य चेये कृतिः कवेः, and then 
taking it as his text, interprets the verse, instead of comment- 
ing upon what he had in his text, and mentioning the other read- 
ing simply as a varia lectio. Itis evident therefore that गेये केन 
बिनीती वाम्‌ was tho text before Mallinitha, who either changed 
it ० गेये को नु विनेता वाम्‌ or adopted it as changed by some one else 
before his time. Mallinátha's difficulty appears to have been 
the word वाम्‌. Dinakara does not appear to have known the read- 
ing chosen by Mallinitha. For he begins his comment on tho 
stanza thus: वामिति प्रदेकदेशग्रयोगों यथा सत्या सत्यभामा भीमो भीमसेन: | at 
युवां गेये केन शिक्षितो | कस्य कमेरियं कृतिः। - ०° ° «वां युवयोः संवन्धिनः कस्य 
कवेरिति केचिद्राचक्षिरे | वां WAT कस्येत्यपरे | oe eee eee HT व्रिनी- 
तित्रीमिति पाठो युक्त इति दक्षिणावर्तैः | | Vallabha comments upon the text 
गेये केन त्रिनीती वाम्‌ and notices no other reading. 

P. 455. sr. 70.—उरीकृस्यात्मनो TA, “ keeping for himself his own 
person only 9 lit. ‘accepting for himself his person’. आत्मनः 
should be construed not with देहम्‌, but with उरीकृत्य, For this 
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reason the reading आत्मने is to be preferred. आत्मने should then be 
taken to correspond with मुनये. Conf. Dinakara: “सदेहं वर्जंगिला 
मुनये राज्यं wan." Vallabha reads दूरीकृत्यात्मनी देहम्‌ and says, “अस्मे 
मुनये निष्कृत्यथमात्मदेह दूरीकृत्य राब्यं न्यवेदयत्‌ ददी. | यज्ञपरायत्तं देहं न ददामी- 
स्यथः. Whether उरीकृत्य or any other reading be the correct one, 
Vallabha’s note, that the king resigned the kingdom as a price 
of the sage’s services in bringing up his children and that he 
was unable to give up his own person because he had to finish 
the sacrifice, is valuable. 

P. 456. sr. 74.--स्र सिद्धि नियमैरिव, Dinakara explains thus: “नियमेः 
शोकसंतेायादिभिः साभिरूषितार्थसिद्धिमिव.”” Vallabha: नियमैः ध्यानादिमिः खसिद्धि 
खगीपवर्गैळक्षणां.!! Dinakara can hardly be correct. 

P. 456. sr. 75.--प्रस्तुतप्रतिपत्तये, “ प्रस्तुतकृन्यसिद्धय्रे, " says Dinakara, 
‘to accomplish what had been agreed upon.’ 

P. 457 st. 76.--ऋचेतव ‘as by the Vedic verse,’ scil. the gdyatrt. 

P. 457 sr. 77.--क्राषायपरिवीतेन, Kashdya, because she was then 
an ascetic. —TIì7, ‘from the appearance of her body itself’, 7. e. 
even without the oath she was going to make or the proof of 
her purity that was to follow it. 

P. 457. sr. 78.--प्रतिसंहतच क्षुप:, ` withdrawing their looks from the 
range of her eye’ as if being ashamed that it was owing to 
their own incredulity that she had been reduced to that condition. 
Vallabha does not perhaps give the correct reason when he says 
“राजदारलातु.?? 

P. 458. 87. 80.--सव्याम्‌ = “शपथरूपाम्‌??, according to Dinakara.—पय 
झाचम्प, What Sita did on this occasion was nothing else than a 
divya or ‘ordeal.’ Those that go through an ordeal are enjoined 
to purify themselves previously by bathing &c. conf. सचेळस्ना- 
तमाहूय सूर्योदय उपोप्रितम्‌ | कारयेस्सवैदिब्यानि नृपत्राह्मगसानिधी. Mitükshari, 
Divyaprakarana. An आचमन or sipping water is a substitute of 
an ablution. And water from the hands of a Brahman and es- 
pecially from the hands of Válmiki's pupils must be supposed to 
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be peculiarly holy and calculated to deter Siti from uttering a 


- falsehood. 


P. 458. sr. 88.--नागफणोव्झिप्रिसिहासननिपेदुषी, ‘ seated on a throne, 
parasolled over by the expanded hood of a snake.’ र 

P. 459. sr. 85.— Xni शमयामास, ` pacified his ५४72th.—वियिवळापेक्षो 
*seeing that Fate was too powerful,’ lit. having regard to tho 
power of Fate. Vallabha: “विधिवेळवान्‌ नायं ते taret इति eig- 
दा हासी सयमागत्य विनिषिद्ध:? | The poct need not, however, be sup- 
posed to follow the account to which Vallabha refers and ac- 
cording to which Brahm’ manifests himself and pacifies Rima, 
but may be correctly interpreted to have meant by 3T&: no other 
than Vas/ishtha or at most Valmiki. Dinakara has only the fol- 
lowing: “ संरम्भं विधेर्देवस्य age तस्य ger मुनिनिवर्तयामास |.?” 

P. 459. sv. 87.--दत्तप्रभावाय, Dinakara seems to have read दुष्टप्रभावा- 
य.-संदरेशात्‌ . Conf. Vallabha : “भरतमातुलस्य संदेशात्‌ सिन्युकळे देशं भरताय 


` ददौ | वत्स मातुळेन संदिटं यथा दटेगेन्थवेराक्रान्तोय देशस्तद्गच्छ तद्विद्रावणाय | U 


P. 459. sr. 88.—आतोग्रं ग्राहयामास, ‘ caused them to take the lute 
and throw away the arms’, i. e. forced them to return to their 


usual occupation of musicians and songsters. 
P. 460. sr. 89.--राजबान्योस्तदाख्ययो:. Both Dinakara and: Vallabha 


agree with Mallinátha in giving Takshas’ild and Pushkarávatt as 
the names of the cities, (the former has पुष्करवतो). पुष्करावती is 
identified with the Peukelaotis of the Greek writers and Pouse- 


_ Helofati of Hiouen-Thsang. तक्षशिक्रा is supposed to be the samo 


as Taxila mentioned by the Greek writers. Takshas'ilá or Taxila 
lay between the Indus and Hydaspes, in the vicinity of Mani- 
kyala, about Ravil Pindi. See Wils. Ariana Antiqua, p- 96. Push- 
Kalivati appears to have been situate on the western bank of 
the Indus somewhere near Attock. The historians of Alexander 
state that Alexander crossed the Indus near that city. 

P. 460. sr. 90.--कारापथश्वरी, Vallabha explains to mean “चन्द्रपथ- 
प्रभ” It is altogether unknown “what country is meant by 
Karapatha. 
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P. 460. sr. 9.निवापान = “श्रद्धादीन्‌,”. Dinakara, and “निवापान्‌ Aag. 


o o ० पितृतर्पणाने ऊ[? भी ]अदेहिकानि चक्रुः |.” निवाप from वप्‌ to shave, 
originally applied to shaving the hair on the occasion of a fune- 
ralóbsequies; hence generally funeral obsequies or a S'ráddha 
connected with those ceremonies. 


P. 460. sr. 92.—4 व्यजेः, ‘him thou shouldst abandon.’ The 
condition was that Rima should abandon or devote to death any 
one that should encroach upon them while engaged in conversa- 
tion. ; 

P. 460. sr. 94.--वैद्वानपि, Governs समयम्‌, (^ agreement’).—अभिनत्‌. 
Understand तम्‌, scil. समयम्‌, 

P. 46l. sr. 98.--दैहत्यागेन. “रामवावयासूर्वमेव,” says Dinakara.—योग- 
बिद्‌ ‘who knew the art of Yoga. That is, he expired by having 
recourse to Yoga. Vallabha rightly says, * योगविसृष्टरेह इत्यर्थः.” 

P. 46l. sr. 96.—धर्मस्ल्रिपादिव. Conf. Bhágavata Sk. I, Adh. I7. St. 
23. तपः शौचं दया सत्यमिति पादाः प्रकीर्तिताः, That Purina says, however, 
that Dharma does not lose only one Jeg wholly in a Yuga, but 
that in each Yuga, it loses one-fourth of each of its four legs 
in consequence of the predominance of tlie several constitu- 
ents of Adharma so that at the end of the fourth it loses all its 
legs entirely. अधमोशिरतयो भम्ना.: स्मयसङ्गमदैस्तव. Ibid. Our poet's no- 
tion is that Dharma loses one leg entirely in each Yuga 

P. 46l. sr. 07--कुशावत्याम, According to the Vayu Purina (seo 
the next note) the capital of Kus’a was Kus’asthali, which being 
described as built “on the brow of the Vindhya” is iden- 


tical with Kus'ávati. For, as to the position of the latter with - 


reference to the Vindhya, see the next Canto, Sts. 8l and seqq. 
--शरावत्याम्‌, A passage in the Vayu Purina as quoted by Prof. Wil- 
son (Vishnu Purána Sk. IV, Cap. 4, Adh. 7) states that Lava 
reigned at S/rávasti which was in Uttara Kos'ala or Oude. It is 
doubtful whether S'arhvati is the same as S’ravasti.—सदक्‌ प्रतस्थे. 


The Svarga is situated to the north and so also all the heavens. 
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(Lokas), which are on the Meru. The student may refer to the 
Svargirohana of the Mahabharata fect: Conf. Vallabha : 
Seay | 'टुःखष्वनुद्विप्रमनाः सुखेषु Magije: | बीतरागभयक्रोध: 
रिथरधोमनिरुच्पते |? ?-अग्निपुरःसरः, The sacred fire should always be 
carried with him by the house-holder who is a widower. The 
reader will recollect the story of Dharma, the Pindava, who 
tomporarily kept his sacred fire with Dhaumya, when he went 
to live incognito. But Dharma carried the fire with him into 
the forest during his banishment. 

P. 462. sr. 00.चक्रे त्रिदिविनिःश्रेणिः, ‘was ‘made a ladder to 
leaven, gradus ad calum. Rima himself with his brothers occu- 
pied the Vimána, and for the use of his followers he turned the 
Sarayt into a ladder, that they might ascend thereby to heaven, 
i. e. they had only to bathe themselves in the river to be elated 
into heaven. 

P. 462. sr. 0l.— ax ATH, Translate : “Because there oc- 

curred in that place a crowd of those that swam in it, like that 
of cows swimming, therefore there arose there a holy spot by 
name Gopratara.' Cows when swimming or floating crowd close 
to each other, one very closely following upon the tail of an- 
other. 
7, 402. sr. 02—qutarg प्रतिपन्नास्ममूर्तिपृ, ‘the gods incarnate [scil. 
| the Vánara heroes &c.] having now resumed their own form. This 
| means, that the Svarga proper was now full as it received back 
| its usual contents in the form of the Vánaras &c. who resumed 
their forms as gods, and consequently that there was no room 
“init for the deified citizens: whence the necessity of ‘creating 
another heavenly abode for the latter. í 
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P. 464. sr. l.—XeiHi3pTWTSD FH: Vallablin interprets: “तस्य ते 
करदा वसभृवुरित्य्थः.? He may be right. 

P. 465. sr. 8.--दानप्रवृत्ते,, The play upon the word dåna should 
be noticed, making the adjective दानप्रवृत्तेरनपारतानाम्‌ apply to TWA 
as well as to सुरद्विपानाम्‌, —सुराद्विपानां सामयोनि4श:., Dinakara gives tho 
verse regarding the legend a little differently to Mallinátha. Ho 
says “यथा सामयोनिः सामवेदाध्ययनकाळोात्यक्न ऐरावणादीनां AAN AAA: || तथा 
चोक्तम्‌ | हस्ताभ्यां पारिंगृद्याथ सप्त सामान्यगापयन्‌ | गायतो ब्रह्मणस्त [स्मात्‌?] agi- 
quas इति ||" The eight elephants referred to are’: “ऐरावतः पुण्डरीकः 
कुमुदाज्ञनवामना: पुष्पदन्तः सावभू-[भो?]- मः सुप्रतीकश्च दिग्गृजञाः.?? 

P. 466. sr. 5.--साधुसाबारण &e. This epithet, and also पुरुहूनभासः, 
Oa: परेषाम्‌ and बन्धुमतः seem to be used simply for the allitera- ° 
tion they afford with सा, पुरस्तातू, जय?, and बवन्ध respectively.— 
जयशाब्दयू्वैम्‌, “ जय महाराजेतिहांब्दपूर्वम्‌ ," Dinakara. l 

P. 466. sr. T— योंगप्रभावी न च BIT ते, ‘nor do I see that you 
possess the power of Yoga’ i. e. supernatural power acquired by 
the practice of Yoga. Dinakara appears to have read योगप्रवेचाः, for 
he says, “Aaa: परकायप्रवेशादियोगराक्ति:.?? 

P. 467. sr. SITA मला &0. Dinakara: “अथ रिरंसयागमनमिति 
चेत्तदपि नेत्याह | atari” 6०. i : 

P. 467. sr. 9-सखपदोन्मुखेन = विष्णुपदोन्मुखेन ४. e. विष्णुळोक्रगामेना, Rama 
being identified with Vishnu. 

P. 467. sr. 70.—सीराब्यवद्वोस्सवया = “सनृपभावेन बद्धः स्थिर उन्सवो यस्यास्तया,” 
according to Dinakara.—अमिभूय scil. qim. 

P. 468. sr. .— fret पैतव्याधइशत:, * with hundreds of broken talpas 
and terraces. Talpa is a room on the top of a house and atta 
seems to be here used for attalika or terrace, 
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P. 408. sr. ॥2.-नन्द मुखोल्काविचितामिपामिः ‘who seek carrion by 
[the aid of] the light [emitted] from their wailing montlis. 
Dinakara says, “Arg मुखेग्यी निगेता उल्का नदन्मुखाल्कालामिविचितम्‌? & 
The poet refers to the notion that the female jackals when wail- 
ing at night emit light from their mouths. Conf. Bhágavata, Sk. 
I. Adh. l4. St. l2. Bom. Ed. “ त्रिविषोद्यन्तमादित्यमाभिरोत्यनळानना,” where 
the scholiast observes शिवा RA आदित्यमभिरांति उयन्सूयाभिमुखं ATU | 
अनजानना अग्नि मुखेन वमन्ती | Our poet means that there was sound 
for sound. (शिवानां नदन्ति मुखानि for कळानि नूपुराणि) and light for light 
(नपुररत्नभास: for उम्काः) but the . change was inauspicious and 
lamentable. 

P. 469. sv. 3.— aaa, “कर्णकटुशब्दे करोतीत्यर्थः,” Dinakara. 

P. 469. sr. lo.—5Tdfiz*T4. The poet means that instead of the 
red dye of the lac applied to the soles of their feet by women 
reddening the flights of steps as they walked down to the edgo 
of the water, the flights of steps are now reddened with the 
blood of deer killed by tigers which run down the steps after 
they have killed and feasted upon them 

P. 47I. sr. 8.—न AŠA, ‘are not reflected.’ 

P. 47L. sr. 9.—T2: पुछिन्दैरित WAR: = A: DA: किरांतेः सह वानरे: 

हिझ्यन्ते | सहार्थे इवशब्दः,” Dinakara. 

_ P. 47], sv. 20.-स्त्नानीयसंसर्गमनामुवन्ति, “स्रानीयं स्त्रीणामञ्गरागादे तत्संसर्ग- 
मळभमानानि,” 2३7॥.-उपान्तत्रानीरगुहाणि. The position of सरय॒ज्ञळानि 
can only allow उपान्तवानीर गृहाणि to be construed as a Bahuvrihi, 
in the sense of ‘on whose banks are huts made of live canes, 
[now deserted].’? Dinakara appears to have read उपान्तवानोरवनानि, 
for he interprets, “ळोकाक्रमणाभावादुपान्ते तोरे रूढवेतसवनाने झान्याने सरय- 

 जळानि &e.” 3 

P. 472. sr. 22.--कारणमानुपीम्‌, “रावणादिवधार्थ agi,” Dinakara. 
P. 472. sr. 28.--शरीरबन्धेन FW, ‘disappeared by her body’ 

i. e. disappeared by removing her visible form. दारोरवन्य is lite- 
- rally ‘the tio of the body,’ i. e. the body that ties one down, the 

body assumed. Conf. आसनबन्ब [बीर:] Canto, II. St. 6. 
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P. 473. sr. 25.--श्रोतियसास्कृसा, Vallabha says maA दत्ता.” Tt 
is not perhaps clear why श्रोत्रिया: alone were preferred to whom 
to make a gift ofthe city. There are more meritorious Drah- 
mans than श्रोत्रिय: a gift to whom is productive of greater merit 
to the donor, such as persons who being able to repeat tho Veda, 
practice the Vaidik rites punctually, and yet, i. e. besides their 
being 5"fT4r:, are also acquainted with the sense of the Vaidik 
texts, which श्रोत्रिया: are not generally supposed to do. 


T. 474. sr. 27.—Tai नीयमानः i. e. by means of the tides which 
drive the waters of the ocean to the shores at the rise of 
the moon. 


P. 474. sr. 28.--विष्णुप्द द्वितीयम्‌, alluding to the name त्रि 
and the legend of Vámana founded upon it. “HHT: ति 
प्रदानि विष्णी:,” Vallabha. 


विक्रि 
qi 


P. 476. sr. 88.--वीर्थ तदीये, Dinakara says, “तदीये विन्ध्यसंवन्थिनि कर्ण- 
तीर्थे.” It is not clear what तीर्थ is meant here, and whether the तनू 
in तदीये refers to the Vindhya. The preceding stanza takes 
Kus'a beyond i. e. to the north of the Vindhya, so that botu on 
that account and because that the Ganges has not to be crossed in 
crossing that mountain, we must suppose either that the king 
crossed the Ganges at a place called विन्ध्यतीय or by some such 
name—probably owing its origin to the vicinity of a branch or 
off-shoot of the great range of mountains—or that by Gangi the 
poet means not the main stream but a tributary of that river, 
rising in the Vindhya. For when any sacred river is called 
Gangá, a tributary of that river may easily receive that name 
from the poet. To interpret तदीये तीर्थे to mean during the cross- 
ing of it (=the Gangà,) i. ८. while he was crossing it, would in- 
volve a tautology, as we already have गज्ञामुत्तरत:,. There are 
some who maintain that the king crossed the Ganges near a 
place called विन्ध्यासिनी देवी to the south of Benares. 
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P. 476. sr. 84.--नौनुलितम्‌, Conf. Dinakara: “बल्रैयोत्तरणवशादुचक्ति- 
तम्‌.” . ; 

P. 478. sr. 89.-पराध्येप्रतिमागृहाया:. Conf. Dinakara: “Sait ग्रतिमा- 
युक्तानि गृहाणि यस्यास्तस्पा:” ९०.-उपोषितैः. The Deccan texts on Vastu or 
ceremony of entering a new or repaired dwelling-place do not pre- 
scribe that the priests officiating at tle ceremony should fast pre- 
viously to officiating at. it. Itis likely that our poet refers to 
a local custom. 

P. 478. sv. 40.--कामीवर कान्ताहइूदर्य AAT. Conf. Vallabha “यथा कामी 
कान्ताहृदयं प्रविश्य अन्यैः छारीरावयते: « ° ° « ° *इन्द्रियगणं यथार्ह संभावयति.'” He is 
probably right. 

P. 479. sr. 4L. ISAAA: Dinakara reads छाळाविभिस्तग्मगतेः, 
as he comments thus: “ISAI: सीमा तत्रत्यस्तम्भे वद्धे:? &e. Valla- 
bha has a different reading, viz. शाळागृह स्तम्भगतेः 
. P. 480. sr. 44.--भगस्थ्यचिड्रादयनातू, ‘from that side of the equator 
which is marked by Agastya, i. e. the South. ——ea7aa , 
“हिमाद्विसंतरन्धिनीस + Dinakara. हिमस्तुतिम्‌्-“तुपारलुतिम्‌ ," says the samo 
commentator. हेमवर्ता RAA ससर्ज, ‘sent down a drizzling of frost 
onthe Himalaya.’ 

P. 480. sr. 45.—जायापती €T. Conf. Dinakara: यथा प्रणयक्ळह- 
वज्ञासुमान्सतापः स्रो च कृशा भवति तद्रद्रात्रिदिवसी ग्रीष्मतीवभूतामित्यथः |”? 

T. 48]. sr. 48.--खेंदानुविदध 60. Conf. Dinakara: “सदेनानुविद्धं संगतं 
NUR नखक्षते AT FAR यस्य तादृशे कोळे” do. But for the drops of 
perspiration the nail-wound or sore would not be sticky enough 
to hold the flower.—Hmgaztataray. Dinakara reads ° संसृटशिखम्‌, 


“aga: dam vat: शिखा यस्य तत्‌?? &e. Vallabha has भूयिष्टसंदिष्टठाखम, 
^ ~ 


and his interpretation is “निरन्तरविळम्नग्रान्तम्‌। MAAS. अतिद्यायसंळमझ- 
fare." 

P. 48. sr. 49.— धारागृहेषु, ‘in houses furnished with artificial . 
showers. Dinakara explains thus: “जलवाराभिरूपळक्षिता गुहा धारागृहा 
जळयन्वंगृहासेपु!?? &e. And Vallabha says, “धारागृहेधू यन्त्रथारामन्दिरेषु « « 
eee eee e | Tea झाळभञ्िक्ाप्रभृतीनि तत्करनळद्वयप्रवृ्ततोयभाराभिव 
[१] sanaaa धनिनां बाम यन्लधारागृहम्‌ |” 
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P. 483. sT. 52.—मनोज्ञगन्धम्‌ &e. Translate: “The time of Summer, ` 


that brought together (४. ०. mixed into a potion,) the odoriferous 
piece of mango-blossom, the odoriferous old wine, and the odori- 
. ferous fresh pitala, [thereby] made amends for all its sins 
against the tribe of lovers.’ 

P. 485. sr. 58.--शातहोवरोबे:. Conf. Dinakara : “ अवरोधशब्देन स्त्रियौ 
लक्ष्यन्ते. ?? ; 

P. 487. sr. 63.र्ङ्यावयतोपमानानि = दारीरस्य अवयवानामुपमानानि. 

P. 487. sr. 64.--उत्कळापैः, “मेघहव्दानुकारिस्तोकरतलछताडितजलशब्दशत्रण- 
समनन्तरं हधैवद्षादुद्वतः कळापो येषां तेः', says ]॥६॥०.-गीतानुगम्‌ , 
‘following (i. e. beaten in consonance with) their singing. 
The ladies beat the water to the musi¢ of their voices. They 
beat the water as they sang. WH मृदङ्गो वारिमृदञ्जस्तस्य वाद्यम्‌ 
IRAKTA. ; 

P. 487. sr. 08.--संदरखस्तेषु. Conf. Dinakara: “अत्र यद्यांपे सामान्येन 
वस्तमभिहितं तथापि चन्द्रग्रकाशसाम्पार्थ दुकूळमवसेयरम्‌.!? 

P. 488. sr. 66.--दर्पीत. Both Dinakara and Vallabha read eia. 

P. 488. sr. 67.--च्युनपत्नलेखः, “च्युना नटा विद्येषकादयों यत्र,” Dinakara, 
who goes on to interpret: “ei कर्णाद्धंशी मुक्तामयः Foe: (he 

“seems to have read ९मुक्ताफळकणेग्रेटः) ताटड्ली यत्र.” 

P. 489. sr. 70.--काअनझुज्जञमुक्ते:, ‘ejected through syringes 

made of gold.’ Conf. Dinakara. "mro asx जळकेळियन्तं 


तस्स्यैः ` . « . eee | क्रीडाम्वुयन्ले शुङ्गोस्त्री पर्वताग्रे प्रभुलयोरिति वेजयन्ती,)'-- 


'समातुनिष्यन्द इवाद्रिराजः, “like the king of mountains washed down by 
streams containing metallic earth.’ 

T. 490. sr. 72.--कुम्मयोनेः. See note, Canto IV. St. 2]—भषिगम्य. 
See Canto XY. St. 55. 

P. 490. sr. 78.अपोढनेप्रश्यतिधिः Dinakara reads अपोढनेपथ्यावीधिम्‌ 
and explains, ferit नष्टोळंकारविधिैस्प d तादृशं waga” ko. Val- 
Jabha, who reads उपोढनपथ्यविधिः, explains thus: “ किंभूनो सो | उप्रोदनेप- 
MAT: आसन्नसंकव्यविधानः प्राप्ताळंकारविधानः.? 

T. 490. sr. 74.—जयश्रियः संवननम्‌, ` a charm for victory,’ i. c. which 
secured victory to him who carried it. Sco Canto XV. Sts. 65, 56. 
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P. 49]. sr. 77.--गारुत्मतमस्त्रमू, a spell presided over by the 
- Great Eagle.’ Eagles are the natural enemies of snakes. 
-— p.492. sr. 80.-प्रह्णंभनि्ैन्भसषो R सन्तः ‘For the good are not 
inexorable in their anger towards those that bend themselves be- 
fore them.’ Conf. Dinakara: “यतः सन्तो नम्नेष्वनिर्षेन्धा हठरहिता रूट्‌ कोगो . 
येषां ते तादृश्याः | ”—विभप्रणप्रत्युपहारहस्नम्‌, ‘bearing in his hand the 
ornament that le brought with him to present again to him 
(Kus’a).’ 
7. 493. sr. 82.क्ार्यीन्तर मानुषस्य, “रावणवधादिकार्यार्थ AT &e,” Dina- 
kara. 
P. 494. sr. 84.— आजानुविल्ांम्बना, This refers to the notion that 
it is auspicious to have hands that reach down to tho knees. 
P. 495. sr. 86.--क्षाथ्यों भवान्सजन इत्यनुभाषितारम्‌ , ‘ who replied, you 
aro my honored relation.’ i. c. I accept you as my honored rela- ' 
- tion. On the word श्राव्य in this sense, see Uttara Rümacharita, 
- AotIV. एप वः क्षाध्यसंबन्यी dvo. अनुभाषितारम्‌ lit. speaking after; i. e 
replying, viz. to the request conveyed by the words ससार च यत्री- 
aĝi मे HARA नाईसि नानुमन्तुम्‌ 
P. 495. sr. 87.--माजुल्योणविळधिने. माडूल्यबळय़ means a wristlet in- 
- tended for an auspicious occasion, as a marriage, as distinguish- 
ed from one to be used on inauspicious rites, as funeral cere- 
monies. The Kautuka or thread wristlet should be made of wool. 
P. 496. sr. 88.-प्चमं तक्षकस्य. Dinakara says, “ तक्षकस्य TAH 
तकक्षपीत्रस्थ NAA ; and Vallabha, “तं तक्षकस्य Tad nir. gu 
Gt: वैनतेयात, ‘from the son of Vinatá (i. e. Garuda) who had become 
his enemy on account of the death of his (Garuda’s) father.’ Conf 
Dinakara : “पितुः काञ्यपस्य TAS पुभनाह्ररुढात्‌ &.” 


eee 


4 
i 
g 
> 
: 
Es 
A 
z 
3 
[4 
E 
5 
; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


a- 


3०३ | NOTES, . Canto XVII. 


Canto XVII. 


P. 497. sr. l.—muifHstardrd चेतना प्रसाद इव. It is certainly well- 
known (प्रसिद्ध), as the commentator observes, that with the riso 
of the dawn the intellectual faculties become clearer (प्रसन्न), 

P. 497. sr. 2.— पितृमान्‌, ‘who was eminent as a son,’ i. e. was 
blessed with a good father. . 

P. 497. sr. 8.--कुछविद्यानाम्‌, “of the principal sciences,’ 7. e. the 
branches of knowledge that are reckoned as chief, like the Kula- 
parvatas among mountains, or Kula-patis among Rishis. It does 
not appear that the sciences hero referred to were required by 
custom to be studied by members of tho race (कुळ) of Raghu, 
whence they should be supposed to bo styled कुळविद्याः. 

P. 498. sr. 4---जास्यः. Dinakara notices a reading जन्यः for SFA: 
and says, “जन्य इति पाठे जन्या जनकः.” 

P. 498. sT. 8.--दुर्जयम्‌. Dinakara seems to have read अजय्यम्‌. 
Ho says देव्यमजय्यनामान मववीत्‌. - 

7.498. sr. 6.— FY. Vallabha: “ कुमुदानन्दामिस्युभयविशेषणम्‌ | 
रतोन्दु कुळोद्व (भ?) Area TEA.” 

P. 498, sr. 7.—तयोः scil. मृतथार्मध्ये.दिवरपतेः सिंहासनाधेभाक्‌ , “तदर्थ 
समरे मतलात्‌,” Vallabha. 

P. 499. sr. 9.—चतुःस्तम्भप्रतिष्टितम्‌. Dinakara: agi: स्तम्मेनिर्मित्रम्‌,? 
according to whom उद्रेदि = वौदियुक्तम. Vallabha says SAÈ means उद्धृता 
RÅT तत्‌:-क्रव्ययामासुः, '“अभिषेकमण्डपकारिंभिः कारयामासुः,” Dinakara.—f- 
मानम्‌ > ‘a couch, Hf according to Vallabha, but it appears to 


be no more than a mandapa, a pavilion supported on four pillars 


with a raised (apis (तद) in it. 


B 
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P. 499. sz. 0.-तत्र ie “ अभिपिकमण्डये,” Dinakara.— भद्रयीठोषवे- 
शितम्‌, ‘after causing him to sit on an auspicious seat. भद्रपींठ = 
भद्रासनम्‌ the auspicious or sacred seat. Conf. also हेमं च राजतं ताम्र 
ngani च वा भद्रासनं च aii सावेहस्तसमाच्छुतम्‌. Devi Purdna, Niti- 
mayükha. 

P. 499. sr. L].—siti=sadata. Vallabha who reads अविच्छिन्नसंततेः 
explains as “अनत्ररतजायमान मञ्गळोदयस्य' (AT). Dinakara reads and 
interprets with Mallinátha. The words अविच्छिन्नसंनांत कल्याणमन्त्रमीयत 
refer to the notion common even in these days that if musio 
such as is here described (स्निग्बगग्भोर) should be heard immediate- 
ly that an act is commenced or a question asked, that act 
will be attended with prosperity, and the question will be solved 
in favour of the questioner. Hence it is that music must beat, 
and is very scrupulously beaten, the moment the marriage gar- 
lands are exchanged by the bride and bridegroom, or the birth 
ofason takes place. At all Rémajayantis, or celebrations of Rima’s 
birth on the bright ninth of Chaitra, immediately that the preach- 
er comes to treat of the announcement of tho birth, exactly at 
noon, music is beaten. An anxions relation talking or asking in 
concern regarding the health of his sick friend is assured of 
cure if music should be heard accidentally the moment he asks or 
speaks. The poet means that as music was heard the moment that 

` the coronation began, the peopl inferred that prosperity would 
attend the king. 

P. 500. sr. 2.—°अभिन्नपुटान्‌, Dinakara: “अभिन्नं संदर्ट TaT मस्येस्य- 
भिन्नपुटं agh ९ 9 , 0 SNAP: कार्पासो वा भल्लातको वा.!'--नीराजना- 

र Rar, “आरात्रिकम्‌,?' says Dinakara, who reads नोराजनाविधिम्‌---मेजे, 
‘enjoyed, received’ from the ministers. Vallabha says, “मजुळारा- 
- न्रिकविसोन्‌ जग्राह.”! है 

7, 500. sv. 3.— saa: 5 जयदायिभि रथर्वणमन्त्रे , by means ofhymns 
from the Atharva Veda, that had the power of making him 
F victorious over his -enemics_—उपचक्मिरे, ‘began, “proceeded 
to: —JÂR. Dinakara, unlike Mallinátha, takes पूर्वम्‌ with जेत्रैरथत्रीभिः, 
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i. e. they first recited those Mantras that wero to render him 
victorious. 

P. 500. sr. 5.—47% इव. Dinakara says, “दिक्षिणादानस्य azar.” 
He appears to have read 472: for ग्रवृद्ध:, like Vallabha. 

P. 50l. sr. l7.—*9dHT4?T. It appears that largesses were 
given to married Brahmans ( स्नातकाः ) especially that they might 
utilize them in the performance of sacrifices, which a Brahman 
in statu pupillari could not do. Brahmans, that are Brahma- 
chirins cannot receive largesses on their own account, but must 
make them over to their preceptor 

P. 50]. sr 8.—WATATA: FS: TARGA. ‘That is, नस्य कमेभिरुशादिनेः 
फळे: MIRA, ‘was kept aside as unnecessary by the fruits ob- 
tained by means of his own good deeds.’ The fruits of his own 
good deeds were so great and so many that they made any bless- 
ings from the gratified Brahmans superfluons. 

' P. 50L sr. ]9.नन्धच्छेइम्‌* ° ° ° ° आदिशत्‌, Vallabha quotes tho 


following “यदुक्तम्‌ | 'युवराजाभिषेके च ROZAR पुत्रजन्मनि वा मोक्षो | 


azar च विधीयते.! ?! 
P. 502. sr. 2.-ने्पग्रहणाय, ‘that he might receive ornaments,” 
e. ‘that he might be decorated.’ 


P. 502. sr. 22,--प्रसाध्काः*नापितादय:”? according to Dinakara.—_ aa: 


=४हार्‌कटकादिभिः,” Dinakara.— 277 &e. ‘who had the extremities af 
his hair somewhat dried by fumigations of incense.’ After the bath- 
ing or consecration by water poured on his head the prince had his 
hair dried by fumigations of incense, aud these could only dry tho 
ends of the hair, they being the part exposed to them. Dinakara 
seems to take केनत as being equiyalent to simple कैश: “ ATRIA. 
[ नः 2) किंचिच्छका:[ष्कः?] केशानामन्तः AST यस्य तम.” 

P. 502. $7. 24. 3THU समापय्य = अजुळेपे विधाय.--पन्नम = पत्तळेपाकारं 
तिळक्रम्‌ ,? Yallabha.—3 l8 ie. “perfumed with musk. 

P. 503. sr. 25.—ईंसचिट्टटुकरूळतान्‌ “wearing a garment into which 
sere woven figures of flamingoes.’ The हंस is an auspicious bird 
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like the peacock, and figures of such birds are woven into the 
borders and ends of cloths to be worn on anspiciotis occasions, 
“हंसचि-[श्वि? |-हे यस्य तादृशं दुकूळं PAA, says Dinakara. 

P. 503. sr. 26.— नैपश्यदर्शि नइछाया ke. Translate : ‘When he ex- 
amined his decorations (in i. e. by looking into it), his image shone 
in the mirror that was made of gold, as does that of the Kalpa 
tree in the [dise of the] newly risen sun on Mount Meru.’ 
The sun rises on Mount Meru, and when it rises ( उदितः) it is 
iu a straight line with the horizon and therefore in the position 
of a mirror, which it would not be when atother points in the 
heavens. Again tho sun when justrisen is a red round «dise 
like a golden looking-glass. The use of the word मेरी is that it is a 
Kalpataru on that mountain only that could have the sun sufi- 
ciently near like a looking-glass To a Kalpa on earth, for in- 
stance, or elsewhere, tlie sun (i. e. the disc of the rising sun) 
would be too far away to serve as a mirror. "There is no com- 
parison whatever intended between Atithi’s mirror aid the Meru, 
nor is any reference meant to the fact that the mountain is all 
golden. The Kalpataru is usually described as full of golden 
ornaments and precious stones. Dinakara agrees with Mallinátha 
and comments “ मेरी वर्तेमानस्य कव्पवृक्षस्योदिते TMT जुशुमे | TT atf 
बहुभूषणसं नवस्य रेररुणलात्‌ सौोवर्णदपेणा-(ण ? )-साम्यम | भेराप्रेव वर्तमानस्यं 
FATA संध प्रतिबिम्बः संभवतीति मेरावित्याधिकप्रयोगः *' Vallabha says, * यथा 
aT रवी कव्पवृक्षच्छाया मेरी राजते | से.यनेकाभरणाम्बरसंयुक्तः. ” 

P. 504. sr. 29.—Dinakara’s commentary on this ` stanza is as 
follows :—“ aq | थोवस्सो मङ्जळद्रव्यं ळक््मीम्रतिमासळक्षणं HR यस्य aan 
तेन राज्ञाथिटिनं म ञ्जळभवनं AAR GP वक्षः lepra vit || देणं पृणे- 
कुम्भं च त्रृषभयुग्मचामरं (sic) Ara Bak ag दीप चाप्यटम्गळामाते. ?? 
Translate the couplet thus :— And occupied by him the great 
auspicious hall (i.e. the hall containing auspicious things) 
shone even as the bosom of Kes'ava, conspicuous with the S’rivatsa 
by the gem Kaustubha.’ मञ्जळायतनम्‌ is also to be taken as an ad- 
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jective qualifying T4:, and श्रीगव्सळक्षणम्‌ as one qualifying also 
मञ्जळायतन, the hall. 

P. 504. sr. 80--जभी &c. Translate: ‘ He having attained sn- 
preme power [immediately] after boyhood, shone very much 
even as would the: moon who should become full [immediately] 
after the crescent. That is, in succeeding ‘to supreme power at 
once after his boyhood and not having had to pass through the 
state of a Yuvarája, he appeared like tlie moon which should from 
the crescent be at once full without having had to go thruogh 
the intermediate phases. tara = रेखाया भावात्‌ = कळामात्रलातू, 

P. 505. sr. 84.--सममेवोत्यितो गुणेः, Dinakara :“गुगे: प्रतापादिभिर्यृगपदे- 
वोत्थित: ?, and Vallabha : “ अग्न्यादेवीत्तिमतीत्य व्यापार मुकतब्वद्य गुणेः सममेवीस्थितः 
उदयश्वास्य संपन्नः | तदेव | प्रश्नयौदायीदयी गुणाः उदभवन्‌ इति वाक्यार्थ: |" Fire las 
to be involved in smoke before it obtains flames, the sun has to 
rise and be gentle before it shinés in its splendor, and when it 
shines fully it is no longer gentle, nor can fire be smoky if it 
is in flames. Notso with Atithi, he obtained all the qualities 
at once and possessed them simultaneously. 

P. 505. 87. 88.--अन्वयु:, Dinakara : “अयोध्यां प्रदक्षिणाकुपेक्षपा यत्र [यत्र] 
बन्नाम तत्र तत्र ददृशुरित्यथेः |” 

P. 505. sv. 80.--अयोध्यादेवताः i. ¢. the gods whos images wero 
worshipped in different temples at Ayodhya. r 

P. 506. sr. 38.—39* nom. plur. of उभय. 

P. 506. sr. 89.-भर्मस्थसख :. Dinakara reads and comments upon 
बर्मस्थसख।, taking it as a Bahuvrihi. He also notices the reading 
given in our te%t.—संशयच्छय़्ान्‌, Vallabha reads संशयच्छेदान्‌, but his 
explanation of it is not intelligible. 

P. 507. 87. 40.--पाकाभिमुखे: विज्ञापनाफळे: य॒यौज, * conferring on them, 
the fruits of their requests, which were soon to ripen,’ i. e. he 
granted whatever requests they made, and the orders given that 
the things be granted were soon carried out. विज्ञापनाफळे: is here 
equivalent to frartard:, which अथी; became पक्त as soon as the 
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orders of tho king were actually carried out. Neither Dinakara 
nor Vallabha is perhaps very clear. The. following are their 
comments on the stanza. Dinakara: “सुमनसो. भाव: सोमनस्यं प्रसादस्तेन 
कथितेरत एवं पाके(? कः) सिदि(? द्धिः) सन्मुखेः (? नन्मुखेः) विज्ञापनया साध्यानि - 
फळानि विज्ञापनाफलाने तेभृत्यान्योजयाते स्म |. सुमनसां पुष्पाणां भाव: सोमनस्यं तेन 
pegia हि फळानां पाकाभिमुखस्ं युक्तं | एमन राज्ञः प्रकृतिरञ्जनमुक्त D" Valla- 
bha: “अभिव्यक्तसो मनस्यनिवेरदितः ° « ° ° ° -आविभूतमुखप्रसादकथितेः | अपरं ford 
पाकाभिमुखेः qd: | उक्तं च | माकारम्‌ (?नाकारम्‌ ?) SEUA नेव जहास काळं 
दस्ता दक्षोवयसि (7) नेव [वि] कत्थसे सम्‌ । निःशब्दवपैणमिवास्तुधरस्य राजन्‌ STU 
फलिन एव तव प्रसादे: |” i 

P. 507. st. 49.--सोभद्रम़रत्रतः tc. That is, he undid nothing that 
he did once, except that he used to restore to their kingdoms 
his vanquished foes through compassion, even after having re- 
moved them himself. Dinakara is evidently wrong in com- 
menting as follows: “शत्रुनुन्मूल्य प्रतिरोपयन्‌ भग्नत्रततोभत | आात्रुन्विजिस्येतेभ्यो 
राब्यं न दास्यामीत्युकलापि कुयावळ्याइत्तवानू | TT तेषां seed वैश्य पुनईतवाने- 
fel भम्नत्रतोभूदित्य्थः |? 

P. 508. sr. 46.—प्रसाद &e. Dinakara appears to have read dif- 
ferently (perhaps thus: प्रमदाक्षादि रहिते चपळापि स्वभावतः | निकषे हेमरेखेव 
श्रीरस्मिन्ननपायिनी ), for he comments: “प्रमदाः स्त्रियोक्षी मगयादयः सप्त तद्रहिते 
ताक्ष्मन्‌!! &०.-निकषे हेमरेखेव. The streak left on the surface of a touch- 
stone on which a piece of gold is rubbed is not easily removed. 
Itgenerally sticks fast to it untilit is removed by rubbing 
thestono with bees’ wax. The clearer (प्रसादाभिमुख) the stone tho 
more difficult it is to remove the streak of gold from it. 

P. 509. sr. 48.—5772 T4. Dinakara quotes: “राजानश्वारचक्षप: 
इति.” i न 

P. 509. sr. 60.--सेत्यमानोपरि, ‘although it was cogitated every 
day.’ The more frequent the consultations on any counsel the 
greater was the danger of the secrecy being broken. But this 
was not so with him. सेव isa verb that implies not simply a 
single act of eating, but involves the idea of eating, taking or 
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enjoying anything repeatedly and regularly.—Jaalt:. Dinakara: "qd 
संवृतं द्वार मन्तज्ञानोप्ायभतमाकारादि यस्य स सेव्यमानोपि कदाचिन्न्‌ प्रकटितः? And 
, Vallabha: ननु अनुदिनं मन्त्रसक्षात्‌ PART: स्यात्‌ | स राज्ञा मन्त्र: संत्र्यमानापि 
STAAN गुप्रद्वारः सनू न HEAT न ज्ञायत, 

P. 5l0. sr. 5l.—trTafT जजागार. The pun upon the word 
जजागार is all that has to be noticed in this line. 

P. 50. sr. 83.-भत्यमुखाः, ‘ which were aimed at [the acquisi- 
tion of] prosperity.’ This epithet should be construed with शाळय 
also conf. Dinakara : “ शाळयोयि भव्यं रम्पे मुखे भत्रं मुख्य मक्षयोदि 3l 
ते नथा | ATT पश्चादिभक्षगरूपात्ययरहिता अभ्यन्तर एवं पचन्ति.'? 

P. छा. sr. 55.—कामं MARATHA 6०. ‘Although he was ablo 
to suppress immediately any disaffection of his subjects &e.’ 
Jt is not clear why Mallinitha departs from the ordinary signi- 
fication of ऋमम्‌. Dinakara too interprets कामम्‌ by STIA, and 
construes it with क्षम:. It should be added that Vallabha agrees 
with Dinakara in his interpretation of RIAA, 

P. 5]2. sr. 58.मित्रार्णि, * his friends’ i. é. states and kingdoms 
tliat were on friendly terms with him. 

P. 5]3. sr. 62.---सांपरायिक:, ‘living upon war,’ i. e. looking up- 
on war as its principle of life. Dinakara explains, सॉपरायिक by 
“ संपरायेण युद्धेन जीवतीति सांपरायिक:.?? i 

P. 54. sr. 03.--शक्तित्रयम्‌ scil. mI- The three Powers are: 
prabháva, utsáha and. ॥१6४६/७६----आयसमिय,_ “like iron.’ आयस n. is 
used in the sense of iron, and it is perhaps unnecessary to 
follow Mallinátha in his explanation of the word. 

P. 5l4. sr. 66.-र्‍यथाखस्‌ &e. The verse as it stands should be 
construed according to Mallinitha, viz. by taking अपि to be 
equivalent to च, but I should much prefer the reading £T given 
by two of our Mss. and confirmed by Vallabha. It is not 
clear what Dinakara read.—H4 i पडंशभावचक्रे &e., ‘was made 
the enjoyer of one-sixth of their earnings respectively by the 
As’ramas as he was by the different castes.’ 
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P. 55. sr. 68.—आ तीर्थीदग्रतीघातम्‌. Conf. Dinakara...... “ दण्डनीतेः 
फलमा तीर्थात | तीर्थे मन्तिपुरोहितसेनापस्याद्चष्वादज्ञकं तसरथन्तमत्याहतं GHI. And 
Vallabha : “| आ तीर्थात्‌ आ प्रवृत्तेः प्रथोगसमकाळमेव तस्या दण्डनीतेः अग्रतीयात | 
erage (? अविन) HA फळं नप्र.” The eighteen tirtlas 
referred to by Dinakara and Mallinátha are, according to Cha- 
turdhara, 2 commentator on the Mahabhirata, as follows. He 
quotes from a Niti S'ástra : मन्वी पुरोहितथेर युवराजश्वमपति: | Toa 
द्रारपालथ TARRAA | कारागाराधिकारी च ट्रव्यसंचयकृत्तथा | FARAT 
चार्थानां नवमो विनियोजकः | wer नगराध्यक्ष: Radia धर्माध्यक्षः 
सभाध्यक्षो दण्डपाळस्त्रिमः | Teal दुगेपाळथ तथा राष्ट्रान्तपाळकः | अट्यी- 


. प्ाळकान्तामे तीथीन्यादशेव नु | 


P. 5l5. sr. 69.-जी ररगामिनी, ‘that unites herself with a hero.’ 
Dinakara reads वोरकामेनी and interprets, “IR कामयते IRRA.” 

P. 5G. sr. 78 —नथापि i. c. although he did not allow himself to 
be praised, his fame nevertheless extended itself everywhere, as 
those who attempted to praise him and were hated for doing so, 
spread reports that he hated them, because that they praised him, and 
thereby spread his fame. Conf. Dinakara : स्तुतिमन्तरेण कथं प्रसिद्धिरि- 
स्याह | तां स्तुतिं ier स्तुतिकारिणस्तेभ्येः द्वेष्टीति तस्य राज्ञो यदाः प्रथितम्‌ | अयं 
सतुस्यमाचरन्नपि स्तुतिं न सहत इव्येबेरूपा प्रसिद्धिरासीदिति भावः | 

P. 56. sr. 74.—प्रनाः खतन्त्रयाँ चक्रे, Both Dinakara and Vallabha 
read तितमसश्चक्रे, which reading is supprted by two of our own 
Mss. Certainly the rising sun does not subject the world to his 
own power, but he frees them from darkness. I should therefore 
much prefer to read वितमस: for Baraat. : 

P. 5I7. sr. 75.िपक्षेपे गुणा अन्तरं BAT. Dinakara: “ तहुणाकर्णने 
aii समनुष्यज्नित्य्थ:.?” 

P. 5I7. sr. 'S.—Dinakara's comment on this stanza is as 
follows :--“ TARA | इन्द्रयमवरूणकुवेराण| मुख्यानां दिक्याळानाँ पराक्रमस्य साम्येन 
तं नपे प्ममाहुः।| एथित्र्यादिभूतानां पथ्चानां WE | परंमम्रयोजनाथैखात्‌ | कुळपर्वेतादीनां 
महेन्द्रादीनामटमं भूधारणलातू || महेन्द्रो मळयः सह्यः शुक्तिमानृक्षपतत: विन्ध्यश्च पारि- 
यत्नश्च समते कुळपवैता इति विष्णुपुराणे |”? 
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P. ७8. sr. 8[.-पपूर्वीपेक्षा, ‘regarding thoso first named" i. e. 


seeing what they, Indra and Yama and Varuna, सात.--द"डोपरनतस्य, - 


Conf. Dinakara: “दण्डोपायेनोपननंस्य TRTA Tho. metre of tho 


stanza is Mandikrinta. 


oS 


Castro XVIII. 


P. 59. sr. ].—निमरधान्नगेन्द्रत्‌. Nishadha is a mountain chain 
said to lie south of the Meru. See Wilson's Vishnu Purina, 
Bk. II., Cap. 2. . 

Tivo of our best Mss. (Vi.) omit and two (G. Vs.) give the fol- 
lowing stanza after St. I. 


तेनोरुत्रीयेंग पिता प्रजायै कल्पिष्यमाणेन ननन्द यूना | सवृटियोगादिव जीवळोकः | 


amer संपत्तिफळात्मक्रेन || Tho two Mss. (G. Vz.) have also the follow- 
ing commentary on it: sa frr क्रमेणात CT ग्रज्ञाये लोकरक्षणार्थ 
aAA तेन यूना AAT पितातिथिः सुवृटिप्रोगात्संपात्तिफळात्मकरेन पाकोन्मुखन 
सस्येन जीवळोऋ इव ननन्द जहरी. Though Vallabha gives the stanza and 


also comments upon it, Dinakara, who is generally much more 


scrupulous and trustworthy, does not comment upon it nor even 
mention it as a Kshepakw or of spurious origin: And as the un- 
favourable evidence of even one good Ms. and especially of a com- 
mentator is more important in determining the genuineness or 
spurious origin ‘of any given stanza, I have omitted the stanza 
in question from tlie text on the ground that I consider it to bo 


an interpolation. , f f 
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P. 520 sv. 6,--तत्‌ TH3. Dinakara read तत्प्रभभ:, for he interprets 
thus, “ तस्य नभसः प्रभव उसनिस्थानं नलस्तस्मै'' &c. He also lias मनः for 
पुनः and he construes 444 attributively with मनः ( “ अजर्ये dat 
मने, ee qan.) 

P. 52.. sv. 7.--द्विपानामित्र पुण्डरीकः. Pundarika is an elephant that 
stands at the south-east corner of the १४०१त.--भाहतपुण्डरोका. Conf. 
St. 6 Canto IV. and our note thereon. Dinakara seems to have read 
आहतपुण्डरीक म्‌, for his comment is आइतः पुण्डरीकनामा यज्ञो येन तम्‌. 
But prince Pundarika could not have performed the sacrifice 
Pundarika before his accession to the throne. 

P. 522, sr. 0.—fiaf. Dinakara. does not comment upon nor 
refer to this stanza, though all our Mss. as also Vallabha give it. 

P. 524. sr. 5.—faaticara, PiriyAtra is a range of mountains 
to the south of the Meru. See Wilson's Vishnu PurinaBk. IT., Cap. 2. 

P. 525. sv. ]7.—कृसा &c. Mallinitha’s explanation is‘not per- 
haps very satisfactory. Vallabha appears to interpret better 
when he reads FATT खराजमेंव and- comments upon it thus, 
“अयुवानमैत षोडदावपैथरमेव युवराजे FAT.” Wan &c. ‘For the life of 
kings, resembling the life of those in bonds, is opposed to the 
enjoyment of pleasures. Conf. Dinakara: “ यतो हेतोरपरूद्धस्य'' (he 
seems to have read अपसूद्धवृत्तम्‌) “ वृत्तमिध वर्तनं यत्र तद्राज्ञा वृत्तमाचरणे 
सुखविन्नकरं | eere उक्त च |. परेञक्षिकार्यों यः बमाण्यारभते खयम_| 
सोपरूद्ध इनि ख्यातो राजा न सुखभाग्भतरेदिति.'? 

P. 527. sr. 22.--अश्रिरूपः ' having the form of the As'vins, The 
As'vins are two Vedic demi-gods represented as young, beauti- ' 
ful, honey-hued, of a golden brilliancy. Conf. Rigveda नू मे हवमा 
STi युवाना यासिष्टं वर्तिरश्चिनाविरावत VII., 67, 70, ता Ye दला पुरुशाकतमा 
प्रत्ना नव्यसा वचसा Hr. VI., 62, 5, दला हि विश्वमानुपम्ञक्षमिः पारेदीयथ: | थियं 
जिन्त्रा मश्चतरणी शुभः पती VII., 26, 6. 

P. 527. sr. 24.--द्विषाम्‌, Subjective genitive, wal TH. 

P. 529. sr. 27--बहिष्टम्‌: Dinakara: “ग्राह्मणभक्तम्‌.? And Vallabha, 
“प्रकटे (टम?) seme: ` ; 
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P. 529. sr. 29.—स्पष्टाङ्गतिः, Dinakara reads स्पृ कृतिः (= " स्पष्टानुकृवा 
ध्याता वा आकृतिर्यन सः''). 

P. 530. sr. 30.तंशास्थितिं तेन FIRT संभाव्य, ‘making suro the 
-continuance of his family through him the continuer of it’ &c. 
संभाव्य, lit., ‘causing to be,’ ‘causing to stand or exist.’ 


P. 53l. sr. 32.— अजन्मनेकल्पत, ‘became free from further rege- 
neration, lit. ‘became one who has no [further] birth. अजन्मन्‌ 
is here a baluvrili compound. 


P. 532. sr. 36.--नवैन्दुना = AT इन्दुर्येस्मस्तन्‌, ‘having the new moon 
in it) नवेन्दु does not mean the moon that has just arisen, but 
the new moon, or the moon of the first day after the Amavisyi. 


P. 532. sr. 37.--मौळिपारेग्रहातू. Vallabha of all the commentators 
would appear to explain the stanza best. “स «aret मोळिपरिग्रा- 
स्कुछामात्यसीकरणात्‌ ळोकेन पितुरेव तुल्यो भागी संभाविती मेने.” For the connec- 
tion between the boy-king wearing the crown and his subjects 
predicting that he will be like his father is not clear, nor would 
ihe simile that follows in the next half at all bear upon the first 
line unless the young prince gets the aid of his ministers to 
promote his welfare, as does the small cloud that of the eastern 
wind. It is doubtful, however, whether मौलि can mean कुळामात्य, 
which is usually, मोळ, not Aif. It is possible that Vallabha may 
have read मोळपरिग्रहात. The latter reading is to be preferred. A Jain 
commentary on Raghuvams’a, obtained from Gujarath, by one who 
calls himself a slave of the feet of the most learned Vijayfnanda 
(श्रोतिजयानन्दसूरीश्वरचरणंक मछसेवक) actually reads मौळपरिग्रहात्‌ and ex- - 
plaius in the manner of Vallabha. 


P. 533. sr. 39.— ‘Although ( कामम्‌) he could not occupy fully 
his father's throne, yet being [as it were] multiplied (lit. repeated) 
as to his bulk by the greatness of his splendour [that was as] 
yellow as gold, he did [so] occupy it.’ Dinakara reads पुनरावितानम्‌ , 
instead of पुनरावृतात्मा, for ho explains “वितानमुक्नो चरतसंर्यन्तं sun," 
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P. 534. sr. 40.--करिंचिदिव, ‘only a little,’ on account of their 
littleness. 

P. 534. sr. 44.— aes इति शब्दों FAH &८.“ कोशदण्डजात्पभावान्न: मिथ्या- 
भत्‌,” Dinakara. 

P. 535. sr. 43.--निवैनजासबूनदपद्बन्भे, Dinakara: “ निर्वुत्तों निष्यादितो- 
भिवेककाळथोग्यः HITE यस्य ATA’? And vallabha: रचितरूदमम- 
यमुकुटबन्से.' 

P. 535. sr. 44.—Prtrt? &e. Dinakara’s reading is fatras- 
पमसौोकुमार्य:. 

P. 536. sr. 46.--संजातळ ब्नेव, ‘as if ashamed,’ because sho was 
united with a consort much younger than herself. 

P. 537. sv. 49.-पूर्वजन्मान्तरदृष्टपारा:, the end of which had been 
seen, i. c. which had been gone through or completely studied 
by him ina former state of existence. The, sciences had been 
studied by the prince in some former birth. But अन्तर may not, 
after all, have been used to serve any other purpose than 
that of metre. : 

P. 538. st. 52.— प्रतिकृतिरचनाम्यः, Translate : ‘Young princesses, 
brought by the ministers desirous of pure progeny, and moro 
beautiful than their likenesses shown [to him] by the female 
messengers, superseded the two wives of the young prince al- 
ready married, viz. the Royal Glory aud the Earth.’ 
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Canto XIX. 


P. 540. sr. l.—Hí4T74. The name of.a celebrated forest of 
penance, where the great Sauti narrated the Malbhárata to the 
Rishis, and which according to some of the Purinas is the only 
spot fit for penance and free from the impurities of this 
Kali Age. 

P. 540. sr. 2.-फळनिःस्यहः. ‘without aiming at any fruit,’ i.e. 
not with the view of obtaining any thing good on earth, or even 
enjoyment in the Svarga, but solely without any object—a po- 
nance that leads ultimately to coalition of the soul with God. 

P. 54l. sr. 3.--प्रसाबयितुम्‌, The play upon this word should be 
observed. Mallinátha explains it well. 

P. 54]. sr. 4.—संनितेइ्य, scil. तम्‌, to be understood from अमि- 
कारम्‌ in the preceding ॥।६.—कुळोचितमध्षिक्रारम्‌ the control over the 
affairs of his kingdom, which his ancestors were in the habit of 
exercising. 

P. 54l. sr. 5.—कामिनीसहचरस्य &०. Translate: “Of him, enpidin- 
ous, and living in company of women, (each) succeeding festi- 
vity richer than its predecessor, superseded [lit. removed] the 
latter rich [in its preparations], in palaces resounding with the 
sound of tho mridanga.’—Ti¢4_ The regular form should be 
भपोहत्‌ which is also met-with. 

P. 542. sr. 6.--इन्द्रियार्थी: = “ त्रकचन्दनवनितादयः,? Dinakara. 

P. 549, sv. 8.--क्रो मछात्मनखरागरूपित्तमू, Dinakara reads and com- 
ments upon कौमछाग्रनखरागरूपितम्‌, 
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P. 543. sr. 0.--भर्वितग्रकुतिकान्तिमि:, because the artificial de- 
corations consisting of the collyrium in the eye and the red paint 


of the lips was removed by the water thrown by the women at 
each other. 


P. 544. sr. ll.—TrufWcmrit. See our note, Canto VII., St. 46." 

P. 544. sr. I2— बकुलतुल्यदीहद:, This refers to the notion of tho - 
poets that the Bakula tree before it flowers requires that a young 
woman should rinse her mouth with wine and then throw tho 
rinsing-wine on its trunk. Conf. Dinakara: “ बकळेंन तुल्ये दोइद 


पानेच्छा यस्य स नृपः स्वीभिदेत्तं JAIETARA || IRJA रत्नोमखमग्ररूपेण दोहदेन 
संस्कारेण Weta भवति || 


P. 545. sr. 4—aatay गुरुभलछब्जयत्‌, Conf. Dinakara: “Pig 
qag भरततिद्योपदेशिए नूपलग्रॉचत्ततादभिनयनेत्रहस्तविन्यासादि कमे अतिळाद्विनुमन्यथा 
aq sii यासां ता AARG सळब्जाथकार | अभिनयातिलह्वनेन गुरवोस्मान्‌ नुपासक्त- 
चतस जानन्तीति तासां ळड्जाभूदित्यथे: ||” 

P. 545. sr. l5.—iT34, >“ qna, Dinakara. . 

P. 546. sr. ।6.—तस्य &c. Dinakara comments thus on this 
stanza: “aig पूर्वमनुपभुक्तेषृ काम्पेलाभिळपणीयेपु वस्नुषृ विषयेयु सांडून आसक्तिम- 
तः तस्प राज्ञः सावरणो वेषान्तरेण गुप्ता दृष्ट-(:?) सिद्धः संधि: Sart संकेतो येषु ते 
समागमाः HATH TATA रुप सृत्य समागस्य SIDA भुक्ताः सामिभुक्तास्तादृशा विषया 
fat ते तादृशाः FAN || यद्यमुष्मे सं्ध्धरमाभिः संभोगग्रकारा: प्रदर््यन्ते तह नवोनका- 
म्यवरलासक्तिमसाद स्मान्विहायान्यामय्रमभिगन्तोने मसा स्त्वोभिरशेपविोषोपपन्नाः संभोग- 
प्रकारा न दशिता इति भावः |". Vallabha, who reads सावरणदृष्टिसं्ययः 
comments as follows on the stanza: “FAAI: कान्ताभिः STQ"I उपेत्य 
तस्य राज्ञः समागमाः संयोगाः सामिभुक्तवरिषयाश्वक्रिर अवेभुक्तद्ब्दादिवियया: कना: | 
क्रिभूताः समागमाः सावरणदृष्टिसंतयः निर्मोक्तितनैत्रविषया: (?) | किंभूतस्य तस्य ATT 
काम्यवस्तुषु सञ्जिनः मदनोद्वीपनवरतुषु सन्नवरायणस्थ |.” Dinakara as well as 
Vallabha construe SIHT better than Mallinátha does. But 
Dinakara appears to be mistaken like Mallinitha in giving 
the भावार्थ (purport) of the stanza as he does at the end of his 
comment. The poet means that while the king, who arranged the 
preliminary negotiations with new girls sometimes by proxy 
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and sometimes personally, was in the enjoyment of new pleasures 
(i. e. in the company of new girls) his old mistresses went up 
to that place and made his pleasures half-enjoy ed, i. e. 


interrupted him Y E : 
P. 547. sr. ]9.—अङ्गळीक्षरणसन्नवर्तिकः = “ भदळीखेदक्षरणेन सन्ना TA वार्ते: 


खटिका यस्य स” &c, Dinakara. 

P. 547. sr. 20.--उत्सवविधिच्छळेन (scil. आनाम्य) ‘under the pretext 
of their having to celebrate some festive ceremony,’ such as re- 
quires the presence of the husband. See the third Act of tho 
play of Vikramorvas'i =e 

P. 847. sr. 2.--कुनखण्डनड्पथा:, Conf. Dinakara * क्रतोयादिता 
खण्उनग्रथा स्व्यन्तरसज्ञचिहज्ञाननं दुःखं यासां ताः.” All the Mss. I hay 
consulted read i: in the commentary of Mallinâtha though 
the genitive यासां would seem to be quite necessary. ITAA, 
* cold in his love, towards them (the प्रणविन्य:). 

P. 548. st. 28.--दूतिकुतमार्गदर्शिन :. All our Mss. give tho pas- 
sage अत्र SAFTEN दूनीशबदस्य 66, at the end of Mallinátha's com- 
ment on St. 23. But दूति with short इ is also found in the Dic- 
tionary. See besides St. 33 below. 

P. 549. sv. 24.--आप्य, i. e. by his unconsciously addressing her 
3n sleep by the name of some other girl whom he loved more. 

P. 55l. sr. 80.-व्यक्तळक्ष्म, to be taken attributively with परिभोग- 
अण्डनम्‌. 
© P. 552. sr. 8 rite, ‘excited’, not able to show by 
seriousness that he was going on an errand of a friend; “ च- 
SEU says Dinakara. 

P. 552. sr. 32.--कण्ठसूत्रमू' Conf. the following definition quot- 
2d by Dinakara: “ उक्त च | WHIT उक्षसि वल्लभस्य स्तनाभिघातं निविडोपगढम्‌। 

परिश्रमार्थं शानकेबिंदग्धास्तन्कण्ठसूत्र प्रवदान्ति सन्त EDT." Ec 

— P. 6७8. sr. 83.--चारदूत्तिकथिनमू, not ‘who had been invited 
through female messengers (per nuntias invitatus," Stenzler), . 
Put “who was [detected and] reported by their female servants © | 
box as spies.’ 
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P. 553. sr. 38.--विजिद्यनयना- Dinakara, who reads ZIRIA in- 
stead of व्यळोभयन्‌ ॥48 the following note: “ अधरोरूसंसर्गमन्तरेण Ft- 
णावादनं न घटते | ते चानेन दन्तनखक्षता अतस्तद्वादने ग्राप्तदुखाः स्त्रिया वकनेते रेन मा- 
RIAA भाव: |? 

P. 554. sr. 87:.--कृत्रिमाद्रिएर = “RA,” Dinakara, and 
“ङ्गाडाशेळेषु,” according to Vallabha. 

P. 557. sv. 45.-मौक्तिकग्रथितचारूभूषंणे:, Pearls were used in large 
quantities in summer-clothes, and summer-ornaments, on account 
of their cooling effect on the body. 

P. 558. sr. 47.---भनज्ञवाहित:, Dinakara appears to havo read 
?मेहित:, for he explains, “ काममे॥हेत: FAT” &०.--आत्मळक्षणनिवेदितान्‌. 
Dinakara merely says “ पुष्पादिचिहेन निवेदितान्‌ !? 

P. 558. sr. 48.--छक्षशाप इव चन्द्रम्‌, The propriety of the simile 
appears to be that the king was as gradually consumed as is the 
moon in the dark half of the lunar month. As for the story of 
Daksha’s curse upon the moon, see Mahábhàrata, Gadiparva, Adh. 
35, Sts. 43 fgg. Bombay Ed. 

P. 569. sr. 52.— 37a EA: प्रजाः. Conf. Dinakara: “ मृत gari WT 
aadi (his reading appears to have been अघडांसिनी:) zai: 

P. 562. sr. 67.--भावाय, Construe with दवाना. 


ne eee 
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CANTO 


2, 6. ?रसोपलम्भात्‌ . for "सुखो- 
पळम्भात्‌ s Va. मुख सशी सुखोपळम्भा- 
q. 

4, Vi. भकारयेताम्‌ for अकामयैताम्‌, 
—V2. ०ङस्त्रपातान्‌.— Vz. reads 
the last three pádas thus : F- 
[fer ? ] रप्ररूढानपि वत्सळलात्‌ | 
आद्रीनिवाङ्गे सदय स्पृशन्त्यी भूयस्तथो- 
जन्म समर्थेयेत!म्‌ || 

5. Vi. Vs. उदाहरन्ती for उदीरयन्ती. 

L0.Vi. स मोळिरक्षी ?;५५.सपोर रक्षो °, 
Also Dinakara.—G. Vi. V2. 

०हरिमिश्रसैन्यः, Also Vallabha 
and Dinakara.—G. Vi. Valla- 
bha and Dinakara, © पौरवा म्‌, 
५८.?”आनन्दितराञमार्गम. | 

L]. Vi. प्रसिद्वः for ग्रवृद्ध:, Valla- 
bha, प्रवृत्तः. 

2. Vi. °श्रपराजिः.—\2. रपूत्तमेन. 
—Vi. Dinakara, वायुवद्यातू.--(श. 
नुन्ना for भिन्ना. 

]3. ७. Vi. पिमानवातायन? « 

l7. Vi. त्थेव for तथा च. 

8. G. Vi. Va. आदधानः, Also 
Vallabha and Dinakara. ` 
2]. G. Vi. Vs. सम for समाम्‌.-- 

Vz. Dinakara, यनतासदुःखम्‌. 

24, Vi. उपस्थितम्‌ 


xix 


XIV. 


25. G. Vallabha इन्द्रियार्थम्‌ — G. 
Va. QRANT: Also Vallabha, 
28. V.. दएनीवारफळानि. Also 
Vallabha.—V2. समृद्धवेखानस ? , 

32. Vs. TW" for सर्वम्‌. 

34. G. अपेक्षे, Vi. Vz. 372; also 
Vallabha and Dinakara.—G- 
Vi. Va. dens. And Valla- 
bha. But Dinakara with us. 

36. Vz. महीजाः for हतोजा:. 

88. ७. WMH for VITA, 

40. G. Vi. Va. मळले निरूपिता., 
So also Vallabha. As for 
Dinakara, see Notes. 

49. Va. निर्गतवाच्यदाल्यानू. Also 
Vallabha. Dinakara with us. - 

45. Vi. Vallabha दौहुद ?. 

46. G. Vi. Vz. MA, also 

. Vallabha.— Vs. and Dina- 
kara, विशङ्कम्‌ ; for विषद्वत्‌ .-- V2. 
Vallabha, तु for f&. 

48. Vi. Ve. SRA, 

49. G. Vz. जुगोप for JIE. Also 
Vallabha and Dinakara.— 
°प्रियचुम्बनेन, Vi. “प्रियचन्दनेन. 

50. G. Vi. Vallabha ZANT- 
qqR.—Vi. JARAH, 
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5l. G. Vi. गुरोनिदेशाइयिताम्‌. Val- 
labha, भ्नातुनिदेश्[दयिताम्‌.-- vi. 
“aNd. Vi. उद्गृतगीचि °, 

52. Vi. रथात्सुमन्तप्रतिपन्नवाहात. ४८. 

` श्गप्रतिपन्न ° for °निगृहीत?. 


cand Dinakara UART: स 
सोताम्‌.--४2. भ्ातृनिदेश ? ६. 
eum, Vi. रक्षिम्‌, 

59. Vi. वत्स for सोम्य. Also 
Vallabha. 

60. G. Vi. Vz. तिज्ञाययेः, Also 
Vallabha and Dinakara. 

6l. Vi.3 for तत्‌. 

63. 6. Vi. Vz. लग्यास्यदम्‌, Vlla- 
bha and Dinakara.—G. Vi. 
Vallabha तयानुरोषात्‌, V2. तया तु 
रोषात्‌. भुवने. 

64. G. Vi. ४८. अन्यम्‌ for अन्याम्‌, 
Also Vallabha and Dina- 
kara.—Vz. वतैमाने for दीप्यमाने. 

65. Vi. अपेक्षाम्‌. 

66. G. Vi. V». सूग्रीनिवद्ध °; Also 
Vallabha.— Vi. तथा यथा मे. 

` Also Vallabha. 

67. Vi. वर्णोश्रमरक्षणम्‌. Also Val- 
Jabha. 

68. Vi. व्यग्रा for M. ` 

69. Vi. qWW,—G. WIA for 


54. Vi. अभिषज्ञानछ?, 
55. Va. TAR, for शते. 
57. G. दुःकृतिनम्‌ Also Vallabha.: 
58. G. Vi. Vs. and Vallabha 


भस्यन्तम्‌, Perhaps also Dina- 
kara. 

Tl. G. सीता sam, — vi. दोहदालि- 
F°.—G. Vi. V». Vallabha. 
दत्त्वा for दाश्वान्‌, But Dina- 
kara distinctly with us. 

74, G. Vi. तयेन्दुकार्तिः. Also Val- 
labha.—G. पिनृदेवतानाम्‌. 


77. 6. Vi. Va. काळे यदकुट्टरोहि 


for वळ्ियमकृटरौहि. Also Valla- 
bha. But Dinakara with us. ~ 

79. Vi. अनुग्रहं प्रत्यभिनन्दिनीम्‌.-- 
Va. दान्तमुखीम्‌ for झान्तमृगम्‌. 

80. Vz. समागमग्रीतिषु, 

8l. Vz. AAT: for WAT. 

82. G. विवुधातिथिभ्यः Also Val- 
labha. Vi. Vz. Dinakara A- 
घातिथिग्यः. 

88. ७. Vi. Va. ०परिदेतरितान्तम्‌, 
Also Dinakara. 

84. G. Vz. सपदि WAST: for सहसा 
सब्राष्प:. Vallabha. सपदि सवाः, 
Dinakara comments upon a 
similar reading : “सपदि तच्छुव- - 
णक्षणमेव «e e e e SAAT.” 

85. Vi. ?साथारणयोगम्‌, 

86. Vi. Va. तस्येक्रभार्याम्‌. Also 
Vallabha and Dinakara.— 
G. Vi. Vs. रेमे for रेजे. Also 
Vallabha. 

87. Vi. V2. दुवीरड्यथमापे for TAC 
कथमापे. Also Vallabha and 
Dinakara. 
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Canto XY. 


l. ४2. RASA. 

4. G. Vi. धर्मसंरक्षणायीय, V2. धर्म- 
BTAIMGT.—Vi. प्रस्थानम्‌ for 
प्रवृत्तिः 

9. Vi. Vi. रामादेशादनुपदं Wan 
तस्य सिद्धये, So also Vallabha 

` and perhaps Dinakara too. 

]0. Vi. वदतां for IMA; V2. 
गच्छन्मातेमतां वरः for the 
second páda. 

LL. ७. Ve. ?उल्कीर्णमृगे, Vi. TRT- 
मगे. 


]2. Vi. Va. श्रान्तवाहनम्‌.--(. Vi. 


Vs. विषयप्रतिपत्तिमि:. Also Val- 
Jabha and Dinakara. 
I3. G. Vi. Vz. संपन्ना. 
Vallabha. 
7. Vz. रूरोध सांयुगीनो हि. 
I8. ७. Vi. आळोक्पय for 


Also 


Also Vallabha.—G. Vi. V». 
बेतनम्‌ for भोजनम्‌. Also Valla- 


bha. 
20. Vi. दकळीकृतम्‌ . 


2]. ७. AM for q€T. —Vi. निशान 
सस्य WHAT रक्षस्त च महोपळम्‌ 
for the first half. Vz. विज्ञानं 


स्वस्य WHY TU ACTA. 


Vallabha and Dinakara with 
V2. : 

92. G. Vi. and Vallabha सिक- 
anii हि पराम्‌ for the third 
páda ; ४2. सिकतार्थादपि. 

23. ७. Vi. V2. तमुयाद्रतदुद्मम्य for 
the first pida ; G. दक्षिणं दोन- 
शाचरः, and Vi. राक्षसो दक्षिणं 
करम्‌ , ४2. दो रक्षोथ दक्षिणम्‌, 
for the second. 

24. G. Vi. Vallabha, शत्रो: for 
शत्रुः. 

26. G. Vi. वारम्‌ for वीरः. 

28. G. Vi. Vz. YVallabha पुरम 
for पुराम्‌ . l 

29. Dinakara and Vallabha या 
सोराब्य? for सा सीराज्य. ? —Vi. 
परोरसमृद्धिभिः.-- (४. Vi. V2. विनिवे- 
Brat for उपनिवेशिता, Also 
Vallabha. 

30. G. Vallabha and Dinakara 
स वेण मिव for प्रवेणोमिव ; Vi. हेम- 
qigaat भूमेः स वेणीमित्र पिप्रिये; 
५०५. हेमर्षाङ्कमतां भूमेः स वेगोमिव 
पिप्रिये. 

3l. G. Yi. Vz. Vallabha अथ. 
for sifT.—V3. aana. 

33. G. Vi. कतिः प्रथम°. 
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34. QG. Vi. 
stanza from their text, but 
give the commentary of 
Mallinütha on it. Vallabha 
and Dinakara also omit it. 

36. Vi. निदवत्‌ for निदवे. 

87. G. V2. Vallabha fer; 
Vi. ANRO., 

88. G. तततः and Va. AT, and 
Dinakara 4, for वी (७. ७३. 
ya. अघिगोरवभीक्षितः for the 
fourth pada. Also Vallabha. 
Perhaps Dinakara also, who 
has, “ सादरे दृटः, ” 

4l. ७. Yx. Vao TENISIT: for 
enum. Also Vallabha. 
49. G. Yi. Az. Vallabha पुत्रम्‌ 
for Braa .—G. Vi. Vallabha 

शाय्याया: for दाय्यास्थम्‌ . 

43. Vi. ददारथादनु for ALEI. 

45. Va. वैवस्रतजियांसया. 

46. G. Vi. Vallabha प्रस्थितश्व for 
Hiep: &:.—G. Vz. Vallabha 
पुरश्वास्य £07 पुरस्तस्य. 


48. V2. विमृष्यन्‌ for विनेश्यनू. ४. ` 


V2. Vallabha °निःकम्पकेतुना. 

49. G. Vi. ° वाखाविळम्बिनम्‌ .—Va. 
Vallabha इध्वाकु:. 

62. G. Vi. Vz. Vallabha ड्योतिः- 
meme. 

54. Va. मर्ग संदाशतात्मना, 


Vs. all omit the | 


55. G. Vz. Vallabha ९नि:क्रयमू. 

57. Vs. qqaaferi: 

6l. G. V». Vallabha अनन्यजाने- 
्यस्यासीत्सेव जाया हिरण्मया, Yi. 
भनन्यजानेस्तस्यासात्सव जाया हिर- 
ण्मयी, 

63. ७. Vi. V2. Vallabha J&R- 

66. G. Vi. Vallabha हिमनिसन्दि °. 

67. G. Vi. Vz. तयोश्च सा. Also 
Vallabha.—G. FANTA and ` 
Vi. Vallabha वैश्यापन्ना and V2. 
विस्मयेन, for नाक्षिकम्पम्‌. 

68. Vi. Vallabha .प्रोतिदानेन. 

69. 6. Vi. Vz. Vallabha and 
Dinakara. गये केन AIN at 
कस्य चेयं कवेः FA: for the 
first half. 

70. G. Vi. Vz. Vallabha दरी- 
कृत्यात्मनः. 

TI. Vi. Vallabha रमस्य. Valla- 
bha has तवात्मजी and Dina- 
kara appears to have read 

` the same. 

74. Vi. शिष्पेराह्वाययामास, 


75..G. Vi. संनिमन्ल्य for संनिपात्य. 


76. ७. V2. Vallabha सह for 
ary.—Vi, ?संस्कारवर्पेव पुत्राभ्यामय 
“सा तथा. 

78. ७. तस्थुरभोमुखाः सर्वे, Vi. 
तस्थुखाहुखा: सर्वे, V2. Vallabha 
तस्थुर मुखाः सर्वे. 
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82. G. ततः for भुवः. 

83. V. सिंहासनानिषादिनी --(. Vi. 
Vz. समुद्रवसना, Also Vallabha 
and Dinakara. 

84. Va. भर्तरि प्रहितेक्षणाम्‌ . 

85. Vi. V». Vallabha and Dina- 
kara रसायाम्‌ for बरायाम्‌ . 

87. G. Vi. Vallabha and Dina- 
kara युथाजितस्य for युभाजितश्च,— 
V». दिछ्टप्रभावाय, 

88. Vi. आयुधान्‌. 

92. G. Vi. V». Vallabha and 
Dinakara gA for मुनिवेषी थ. 

93. Vz. दिवमारोदुम्‌ . 


xxiii. 


97. G. Vi. श्रावन्यां च सताम्‌; Ve. 
सरात्रत्यामू, Vallabha has श्राव- 
aa.  Dinakara's comment 
is: “ छवाख्यपुत्र श्रुतत्रत्यां (४०.) च 
निवेश्य &e.” 

99. 6. ४८. वृत्तज्ञा: and Vi, TÄTI: 
for चित्तज्ञाः. 

0]. Vz. fat: for संमदे:. 

02. Vi. तिदशशोभूनपौरा्थंस्‌ . 


-03. ७; Vallabha. and Dina- 


kara दशमुखभयेच्छादि कार्यम्‌ .— 
G- V2. Vallabha and Dinakara 
सप्रळोकप्र?, 


Canto XVI. 


6. ४८. तां सोनपोढा ° for अथानपोदा °° 
lL. ७. Vi. Vs. विद्ीर्णेतन्मो गृहसंनि- 
केशः. Also Vallabha.—V2. अर्धे- 
निमम्न?. र 
l2. Va. ज्वलून्मुखोल्कातरिचित °, 

3, ७. ०कोरश्चनितामगच्छत्‌ —Ve. 
दधिक्रासु. Also Dinakara. 
]5. Va. चरणाज्ञ रागान्‌.--6. Vi. Va, 

` ग्ने for अद्य. Also Vallabha. 
20, G. Vi. “धूपप्रसराः, Also Val- 
. Jabha. 


2]. ४२. सरयूतटानें. 

27. G. Vi. V2. ठाशिनोड्रतेन. 

28. Vi. ९पर्याप्वती Frater. 

29. ७. उड्गच्छमाना- for उद्यच्छ).-- - 
Va. सामग््यपदम्‌ . 


3l. G. Va. मार्गावेणी सा. Also 
- Vallabha.—G. and Vallabha 
and Dinakara. विन्व्येषु, and 
Vi. V2. RAIA. 


34. ४५, afe for नोळुळितम्‌. 
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35. Vi. तारम्‌ for FA. Also 
- Vallabha. 
36. ४८. “वनान्तवातः,. Also Val- 
Jablha. 
38. Vi. तथातिधाम्‌ for तथागताम्‌ . 
39. G. Vi. V2. नितर्ययामास. Also 
Vallabha. 
40. 6. Vi. Ve. RANA: for 
यथाप्रधानम्‌. Also Vallabha. : 
Al. ७. झाळागृहेः स्तभगतेश्व नगिः, 
Vi. Vz. and Vallabha ANAT- 
parna नागेः.--४2. विपाणे- 
स्थपण्ये:. 
42, V». अधिरोहितायाम्‌, 
43. 6. Vi. Vs. निश्वासहाये?, Also 
Vallabha. 
46 V». व्यमुख्वदम्मः. 
47. 6. १कुन्न छेष॒. Also Vallabha. 
--9५. INA for संख्याम्‌. 
48. V». संबद्धभूयिष्ठशखम्‌. Valla- 
bha has भूयि्टसंदिएशिखम्‌, 
49. Vz. रसेन UTT. 
5. Vi. ५५. R&A for शुशुभे. 
52. Vz. पुराणसोधम. Also Val- 
labha and Dinakara. 
53. 6. di for #.—G. Vi. Vs. 


०पादसैत्रः. Also Vallabha.— 
G. V2. नवोदयस्थः. Also Val- 
Jabha. 


55. G. Vallabha विहतोपकार्याम्‌ 
56. Vi. विवग्रहंसा [?], Vallabha 
Ronee. | 


67. G. Vi. Vz. TaT- 
यराणाम्‌, Also Vallabha ; per- 
haps also Dinakara. 

62. Vz. करास्फाळन ?, 

64. ४:. मूर्छ॑स्यनुरक्तम्‌ for TAA 
रक्तम्‌. | 
65. G. Cea: for OReT:—Vı. 

रसना?, Also Vallabha. 

66. Vi. Vallabha €दण्डबाराः for 
9 वारिधारा:.--6. Vi. Vallabha 
and Dinakara. हर्षात्‌ for दर्त्‌, 

67. G. Vi. मुक्ताफळजाळशोभः,— 
Vi. वेदाः. 

68. ७. त्रिळोळमाल्यः. Also Val- 
labha and Dinakara.—G. Vi. 
ozga.. Also Vallabha 
and Dinakara. 

69. G. Vz. Vallabha नृपेणाधिगताः, 
Vi. नृपेणाभिगता:.-- Vi. metas 
किमुतेन्द्रनोळम्‌. 

TO. G. Vi. Vz. Vallabha and 
Dinakara ०ग्ञुङ्जसंस्यैः, —G. of- 
स्यन्दः, Vi, ९निष्पन्दः, V2. Val- 
labha ?निसन्दः. 

78. V». ०नेप्यविधिम्‌ . 

74. 6. Va. संजननम्‌ for संवननम्‌. 
G. Vi. Vallabha TR: for वारः. 

75. Vi. Vallabha and Dinakara 
०मखप्रसादम्‌ , ४५. °मुखारविन्दम्‌, 

78. ७. Vi. Vz. भिन्दन्‌ for fad. 

8. Vi. Vallabha आशु विद्वान्‌ for 
अस्त्र, and Vo. अङ्कुशवद्विदिला, — 
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83. G. Vi. V2. Kara for जवात. 
Vallabha has Seta ड्योतिरिव. 

84. 6. V2. Vallabha “पातळेखा”. 

85. Vz. निजापराघम्‌. 

86. G. Vi. उपचिताभरण:, and Vi. 


XIV. 


उपहिताभरणः, for उपहुत्ताभरण:.-- 
G. Yi. Vallabha. अभिभाषि- 
तारम्‌; - 

88. G. Vi. afit; Ya. 
FCA, 


अहि. 


Canto XVII 


5. G. Vi. सहायिक्रम्‌. 

7. ७. Vallabha जातांशभाजिनी. 

9. V2. वितानम्‌ for विमानम्‌. 

ll. Yi. Vallabha ° संततेः. 

l2. 6. ?qemmela, Vs. 
bha शवृद्वप्रयुक्तान्सः, for 
प्रयुक्तान्सः. 

5. G. Vi. V2. Vallabha 3932: for 
W]m:.—Vi. चातक्रेः for सारङ्गः. 

l7. G. Vi. 

and V2. MARTA for JAITA, 

l8. G. Vi. Vs. Vallabha and 
Dinakara  उदीरयन्‌ for उदे- 
waq.—8. ७. Vi. RAAT. 

2]. G. Vi. Vallabba and Dina- 
kara कक्षान्तरन्यस्तम्‌, 

23. ७. Yi. Vallabha and Dina- 
kara तस्य for तेस्य.-G. Vi. 
Vallabha मुक्तागुणानद्धम्‌.--४-. 
Vallabha. and Dinakara 


Valla- 


eg 


Vallabha यावत्तेत्राम 


अभ्यन्तरलजम for MANATA. 
—Y:, ९मण्डळवांधना. 

25. Vz. ९चिहदुकूळभूत. 

26. Vi. V2. विरराज नवे सूर्य, Also 
Vallabha. y 

28. Vi. Vallabha. महोभुजाम्‌ . 

29. Vi. मण्डळायतनम्‌. 

30. G. Vi. V2. Vallahha अविरा- 
eqq .— V2. छेखाभावात्‌, 

$l. Vi. Vallabha and Dinakara 
०परवीक्िभाषणम्‌, 

32. Ys. नागेनामिततेजसा, 

33. Vi. "frürrsar.—vi. इृतः- 
34. G. Vi. V2. Vallabha frat 
for farat:.—Vi. तेजसौ वृतम्‌. 
35. Vi. “विशदम्‌.--6. Vi. V2. 

Vallabha इवोडुपम्‌ for इव धुम्‌, 
37. G. Y». IFFT. 
39. Vi. Vallabha संदायच्छेदान ५ 
V:. Dinakara संशयच्छेत्ता, 
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4]. G. Vi. ताश्मथ् for IRAH. 

42. G. Vallabha उत्खाय for FH. 

43. Vi. उत्सिबिचु: for उत्सिषिचे, Vz. 
Vallabha न चास्पोत्सिषिचु:, 

45. Vi. सदा for यतः. 

46. ७. Vi. Vz. Vallabha प्रसाद- 
मुमुखे,@. Vi. Vallabha ÈT- 
ळेखेव. 

48. G. Vi. राज्ञाम्‌ for UT:.—Vı. 
नभस्येव for व्यन्त स्यैव. 

49. Vi. Vallabha °fिभागेन.—YVi. 
महोभृताम्‌, 

Bl. Vi. यथाकाळस्पन्नापि. 

54. Vi. प्रवृत्तेन for प्रववृते,-४2. 

Vallabha नदीमुखेनेव. 

56. Vi. दवोनळः. ! 

59. G. V». ययावरीन्विशिष्टश्वेत्‌; Vi. 
and Vallabha ययावारें बशिएश्चेत्‌ 
[विशिष्टशेत्‌ ? ] 

60, G. Vi. Vs. कोशात्‌ for कोशेन, 
Also Vallabha and Dinakara, 
—G. Va. अभिगम्यते for अभिनन्द्य- 
ते. Also Vallabha. 

6. Vz, T F for TAT.—G, Vi. 
Ve. fear] for रिपून्‌, And also 
Vallabha and Dinakara. 

62. G. पिनृसंवर्वितः, ४, सांपरायणः 
for सांपरायिक:. 

64. Vo, @t साथीः.-- ९. Vi. Ve. 
तदीयेपु for BRAT. Also Valla- 
bha and Dinakara. 


65. Vi. ४८. ARA for पर्णेरापे. 
Also Vallabha. , 
68. G. Vi. ४2. वण्डना।तम्‌ for 
राजनीतेम्‌, Also Vallabha and 

Dinakara. 

69. G. Vi. Ve. “कामिनी for 
०गामिनी, Also Vallabha and 
Dinakara. 

70. V». आसीत्‌ £07. प्रायः. —G. Vi. 
Vz. गन्धभझान्य° for गन्धामै- 
Amg’. Also Vallabha and 
Dinakara. 

TI. G. Vi. Vs. Vallabha and 
Dinakara WTZlfor 372].—G. 
Vi. Vi. न ययी ताविव क्षयम्‌ for 
the fourth páda. 

72, 6. Vi. Vi. जनाः for सन्तः.— 
भव्यथैमहत: for अस्यर्थे महतंः.--॥:. 
amig for भर्थिनः Vallabha 
reads AIR. 

73. G. Vi. Vs. WY for 974. 
Also Vallabha. 

74, ४2. दर्शने AAA. Also Valla- 
bha—G. स रज्जयां and Vi. Ve. 

“and Vallabha Maaa: for 
खतत्रयां, 

75. Va. गभस्तयः for अगतयः . 

76. Vs. यदापि for यद्यपि.---॥2. भश्च 
मेबाथेम्‌.-- Vo. TAT for मम्यैमेव, 

77 G. Vi. and Vallabha राजा 
राज्ञाम्‌. 


§l. 6. Vi. and Yallabha कोश- 


WER. 
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Canto XVIII. 


6. &. V:. Give the following 
stanza between स नैप्रधस्य &c. 
and arzüf7 &e. Vi. omits it:— 
तेनोरूकार्थेण पिता प्रजाये कल्पिष्यमा- 
णेन ननन्द यूना | सुवृष्टियोगादित्र 
Giana: सस्येन संपत्तिकळात्मकेन. 
Vallabha gives it, but Dina- 
kara omits it. See Notes. 

6. Vi. Vallabha तस्मिन्‌ for नस्मै.-- 
Vi. Vz. Vallabha तत्मभव: for 

. WENT — Vi. अज्ञे for अन्यम्‌ 
४2. मनः for पुनः. 

7. Va. भाहितपुण्डरीकम . 

8. ४2. "विशधानदत्तम.--. Vi. Vo. 
ळामतनु: for ळान्ततर:. 

]0. G.'Y;. V2. Vallabha ART- 
स्सलेन for आत्मजवत्सळेन. 

73. Vi. Ve. अनथेत्यसनेः. 

6. G. शिक्रापाय? for ANTEO. 

lz. G. Vi. Vallabha If RITI- 
ज्ञामुपरूद्ववृ्तम्‌, Vs. OISEIN. 

79. G. Vi. ४८. Vallabha आसीम्सुतः 
for gia ४. ०नाभतुस्यः. 

20.४. तस्यात्मजः for तदात्मजः. (७. 
Vi, Va. tata: for वज्ञणाभ:ः. 

2], Va. तास्मन्गने खः ANISA! 


.—G. Vi. खण्डनम्‌ for शङ्कुः म्‌. 
Vallabha पण्डनम्‌, 

22. Vi, भश्वरूप: .---6. Vi. ध्यांधना- 
^. 

23. G. विश्व॑सखोंबिजज्ञे, and Vi.. 
Vallabha विश्समोधिजन्ने, and 
V2, विष्णु समोधिज ज्ञै, for विश्वसही दि - 
बज्ञे---७. V». Vallabha विश्वसद:, 
and Vi; विश्वसृजः, for पिश्रसख:. 

24, Va, QTA for स बाते. 

27. G. Vi. V». Vallabha AF- 
EN 

28. G. Yi. V». Vallubha and 
Dinakara Aea —G. Vi. 
घासनाइुम्‌.-४५. “जलाकळात्र्य:- 

29. G. Yi. Vallabha and Dina- 
kara स्पृष्टाकृतिः. 

30. 6. वंशमरेण.-.-.6. अपरः WAF, 
Yi. अपस्पृशन्‌,-V. Vi. Val- 
Jabha and Dinakara तिश aM- 
न्तिमाप for जिदशलमाप. 

8l. Vi. Ya. Vallabha TAUIA 

. for पुष्परागम्‌.--(ऐ- पुऽ्याम्‌-G. 
Yi. Ys. Yallabha and Dina- 
kara यस्मिन्‌ for तस्मिन्‌, 
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33. G. V2. Vallabha तत्मभवम्‌.-- 
G. Vallabha iiaa. — G. 
"allabha 474g. — Vi. सन्य- 
W3:.—G. Vi. Vz. Vallabha 

« FUMA for अरीणाम्‌. 

35. Vi. SET for THAT. 

36. G Vi. Vz. and Vallabha 
कडवळ”. 

38. G. Vi. V2. Vallabha and 
Dinakara. यन्तम्‌ for यान्तम्‌.-- 
G. Vi. Vallabha and Dina- 
kara ° लम्पितपूर्वकायम्‌ , ४2. “ळ- 
म्बितमध्यदेशम्‌ . 

89. G. Vi. Ys. Vallabha and 
Dinakara. पुनरावितानम्‌, for 
_ पुनरावृतास्मा, : 

4]. G. प्रयुक्त: for प्रतीतः; Val- 
labha प्रसिद्धः. 

42, Vs. उच्चरितोपि पाद: for उचरितो 
विवाद:. 

43. G. Vi. निवृत्त ९ Also Val- 
labha. 


44. V. "पुष्मोपमर्सी ?, Also Val- 
labha and Dinakara. 

44. G. Vi. ९गुर्वामथ ATTA. Y. 
०गुवीमये चानुभावरातू, Also Val- 
labha.—G. Vi. विभरांचकार- 
Also Vallabha. 

43. G. V2. तावान्क्ितीशः श्रुनवृद्धयी- 
aR &c. and Vi. 
तावन्फळानि धुतवृद्धयोगाद्रद्वान्युपायडूः 
&c. Vallabha TRSTA 447- 
कढ योगासकान्युपायुङ्क. 

46. G. Vi. Vallabha and Dina- 
kara ° निव्रेशभेगान्‌.--५५. FA- 
माणा for उदीक्षमाणा, 

48. G. £T. 

50. Vs. किंचिदियोत्तराङ्गम्‌,-\2. अ- 
स्वेषु विनीयमान:. 

5l. G. Vs. ATANA, Also 
Yallabha and Dinakara. The 
latter, “Aot AAAA विस्तारे- 
ण पेयं पातुं योग्यम्‌, 6. Vi. Val- 
labha. रागइन्ति०, 


Canro XIX. 


]. Ve. सुतवतामू for श्रुनवताम्‌. 


9. Vi. Ys. Vallabha RATA 
for Fre: But Dinakara 


distinetly with us. 


4, Vi. V2. Vallabha and Dina- 


kara. अधिप: for अभिक्र:.-.6. 
Vi. ४2. ते निवेशय for संनितेइय, 

6. Vi. Vallabha अन्तरे च, Ys. 
अन्तरेषु, for अन्तरेव. 
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8. Yi. Vallabha and Dinakara | 99, Vi. निशात्ययविरीध?, Ve. 
कोमछ!|शुनखरागभूषितम्‌, Vz. को- निशात्ययवियोग °. 
मजांशु “. 3l. Vi. Vallabha उपदिइय for 

l0. Vi. ”छोचनाजनम, SITS. Vi. AT. for पार्श्वतः, 

ll. Vz. oaei —Vi, Va. Val- | | —Vi- Va. AAA for विद्य है. 
labha farga:.—Vi. इस्तिनॉसखः |- 32. Ve. निर्दैयरत ?.—WVi. Ve. Val- 
for वासितासखः, labha अपविध्य for srizuT.— 

J2. Ys. €तुल्यदेहद म्‌. Vi. ९ळुप्कुडुमम्‌. 

]2. G. Vi. Vs. ONRAT. — Vi. = 
Ve. BAR for TA 
Also Vallabha. 


| Vz. पुरोगमः. — Vi. V2. Val- 
labha and Dinakara न न: 


for कृतः. 
l4. Vz. ०वळयोऽहरन्मनः, Also | 34. १८. ०निईनसुखानि for CM- 
Vallabha, who comments तिमसे. 


* q राजा मनः META,” 

]5. G. Vi. V2. Vallabha “वदना- 
निळम्‌.--(. Vi. Vz. Vallabha 
and Dinakara MAATA, 

]6. Vi. Vz. सामिमुक्त ?.. 

20. Vi. उड्झितरूधा, 

2], Vi. ग्रहणमन्थरः for प्रणयमन्थरः. 
Also Vallabha ; and Dinaka- 
ra, who says ग्रहण SISKA. 
V2. has द्विगुणमन्थरः. 

25. Vi. Bist लगा?, ४2. जुळितं 
ame. 

96. Vi. Vallabha न नु, V2. नु न, 
for A च.--४2. सरमाइतम्‌ 

27. Vi. GAA च UT? —V.. HA- 
शोत्तरम्‌ for HANTAR, 

28. Vi. Va. ?प्ृष्ठसंश्रयः,--५), Val- 
labh ATS: 


35. Vi. V2. Vallabha ०पदाडूनोर 

8:.—Và. जिट्पिकाथम्‌, V2. faro ? 

86. Vi. V2. “रचना? for €“वच- 
q[?.—Vi. उपधार्य for उपधाय, 
aud Vz. उपदर्शयन्नूप:ः for STNA 
ददीयन्‌.-- Vi. “निपुण:.--07. 
प्रियोक्तिभिः £07 प्रयोक्तृभिः. —Vi. V2. 
Ws for संज. Also Valla- 
bha and Dinakara. ‘The 
latter, dE T स्पर्धा चक्रे. 

87. V2. OFA? for °ळम्बि?,_ 
Vi. OWJA: for CHTA:. 

89. Vi. सुरतझृमापहा:. V2. QAF °. 
—Vi. Vallabha €विदादाः.-- 
Vi. Vallabha चन्द्रिकराः. 

4]. Vi. च्यक्त ? for व्यक्त ° 

Vi. साक्षताम्‌, and Vz. Fea 
for साक्षिताम्‌ 
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43. Vi. Vs. Vallabha and 

Dinnkara भवक्रीर्णविग्रहाः.. 

` 44. Ve. काश्चित्‌ for ताः AA, —Vı 
्रेपरयन्‌ Vallabha WIA for 
्रेह्लयन्‌-\/2.परिजनप्रवृचया, Val- 
labha परिजनप्रबद्धया. 

45. V». Vallabha ° म्णिमेखळाः 

AT. Vi. मोहितः for “वाहितः. 

49. V». चान्यजत्‌ for सोस्यजत्‌-४. 
Vallabha भनाश्रयम्‌ and V? 
Dinakara ITEA for IT- 

` अवः---९. खादुभिर्हे- 

50. Vi. यब्न्मणात्मपरिहानिः, V. 
Vallabha AMA NINT: 


Va. Dinakara °स्थिनिन्दुमन्‌, for 
०स्थितेन्दु वा 
Vi. V2. Vallabha and Dina- 
kara गम for बाढम्‌.- 2. 
पुत्रसाथने for पुत्रजन्मने 
58. V2. प्राप्य दीप इव for न प्रदीप 
इत, 


6. Vi. Vallabha ९? स्थितैन्द्रवन्‌ 
| 
|| 
| 
| Y». Dinakara राड्याभेबेकपयसा 


7. Vi. Vallabha and Dinakara . 


भत्यथम, ४2. संतान °, for HAM 
V.. Vallabha वर्भा for 
नभो °.— Vi. अत्रञ्ञात्‌ for अरि षन्‌. 
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भतिथि: XVII. l. 

झतित्रळा sce वळातिवळे. 

aia: II. 75, XIII. 50. 

अर्थ्वा I. 59, VIII. 4. 

भनुसया XII. 27, XII. 5l, 
XIV. 4. 

eri: VI. 37. 

अमृता X. 58. 

झयोध्या XI. 93, XIII. 6], XIV. 
29, XV. 38. 60. 98, XVI. 25, 
XVII, 36. 

Baad I. 56. 

झळका IX. 4, XVI. 42, 

अवन्तय: VI. 32. 

अश्विनी XVIII. 22. 


XVIII. I3. अ 

ZAIR: I. 72, III. 70, V. 55, VI. 
Ti, XII. 20, XIII. 6l. 70, 
XIV. 55, XV. 44. 49. 


इन्दुमती V. 39, VI. 70, VIII. 7. 
28. 


इन्द्र: IV. 6, VI. 62, VII. 32, 
XVII. 5. 8]. : 

इन्द्रज्ञित्‌ XIII 73, XV. 26. 

उत्कळा: IV. 38. 

उत्तरकोंदाळा: ITI. 5, VI. 7], IX. I. 
XIII. 62, XVIII. 6. 26. 

उत्सवसंकेता: IV. 78. 

Tey: XI. 8. 

sz: XVIII. ]9. 

उमा III. 23. 

sura, (=नागपुरम्‌ Mallinàtha.) 
VI. 59. 

szi XI. 54. 

sae: XIII. 43. 

ऋक्षवान्‌ V. 44. 

ऋष्यशड्रः X. 4. 

izz: XII. 22. 

ऐरावत: VI. 73, XVII. 32 

amr VI. 7, IX. ]9. 
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aia: III. 50, XIII. 3, XVI. 34. 

- aiam IV. 38. 

कबन्धः XII. 57. 

कळिङ्गाः IV. 88, VI. 53. 

कळिन्दः VI. 48. 

काकुस्स्थः VI. 2, VII. 3, IX. 65, 
XII. 30. 46. 72, XIII. 79. 
XV. 4. 75, XVII. l. 

कामरूपा: IV. 83, 84. 

काम्बोजाः IV. 69. 

कारापथः XV. 90, 

aiti: VI. 38. 

काळनेमिः XV. 40. 

कालियः VI. 49. 

कालिङ्गः LV. 40. 

कालिन्दी XV. 28. 

eu IV. 45. 

that: IV. 78. 

कुण्डिनम VII. 30. 

Fit: ॥ए. 66, V. 26. 30, IX. 
24, XV. 45, XVII, 8]. 

कुमार: III. 55, V. 36. 

कुमुदः XVI. 76. 8. 86, XVII. 6. 

suai XVI. 85, XVII. I. 6. 

कुम्भकर्णः XII. 80. 

कुम्भजन्मा XII. 3. 

कुम्भयोनिः IV. 2, XV. 55, XVI. 
vi^ 


(a. 

कुम्भीनसी XV. I5. 

कग्भोदरः IT. 35. 

gar: XV. 32. 63. 97, XVI. . 
4.85. 72. 8, 88, XVII. 4, 
XVIII 3. 


INDEX. 


FUT: XI. 54. 

कुशावती XV. 97, XVI. 25. 

कुशिकः XI. 37. 

कत्तिका XIV. 22. 

कृष्ण: VI. 49, X. 48, XV. 24. 

केकयाः IX. 22, X. 55. 

केरछा: IV. 54. 

केशवः XVII. 29. 

HAA XII. 9, 4. 8. 26, XIII. 59. 

केळास: II. 35, V. 28, XII. 89, 
XIV. 20. 

कोशछा: IV. 70, VIL 3], 
VIII. 69, IX. 22.79, XI. 49. 

कीत्सः V. l. 30. 32. 

कौमुद्दतेयः XVIII. 2. 

कौशल्यः XVIII. 26. 

alae X. 55. 

कौशिकः XI. I. 4. 

कीस्तुभः X. 70, XVII. 99. 

RIRAN: V. 39. 6l, VII. 29, 
VIII. SIl. 

क्षेमबन्वा XVIII. 8. 

खर: XII. 42. 47, XIII. 65. 

गङ्गा IV. 32. 36. 73, VI. 48, 
XIII. 57, XÍV.3. 52, XVI. 
83. 77. 

गरूड: XII. 76. 

TAMA X. 3, XVI. 77. 

गुह: VI. 4. 

गोकर्णम्‌ (7) VIII. 33. 

गोत्रभिद्‌ III. 53, VI. 73, XIII. T. 

गोप्रतर; (१) XV. 702, 
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गोदा XIIT. 35. | VII. 53. 
गोदावरी XIII. 33. za: III. 33, XIX. 48. 


गोवशेनः VI. 5l. 

गीनमः XI. 84. 

गोरा IV. 72. 

चन्द्रकेतुः XV. 90. 

चित्रकूटः XII. 5. 24, XIII. 47. 

चैत्ररथः V. 60, VI. 50. 

जनकः XI. 35, XIII. 78, XIV. 
48, XV. 3]. 


जनस्थानम्‌ VI. 62, XII. 42, XIII. 
22. 

जयन्तः IIT. 23, VI. 78. 

aR: VI. 85, XIV. 5l. 

जानकी XII. 6], XV. 74. 

smi X. 26. 69. 

aaar: XI. 20. 

नामाने: XVIII. 32. 

तक्षः XV. 89. 

तक्षक: XVI. 88, 

तक्षावतीं- (? aaar) XV. 89. 

तमसा IX. 6. 72, XIV. 76. 

ताडका XI. 5. 8. 2]. 28. 

ताम््रपर्णः IV. 50. 

qu xv. 40. 

तुणाबन्दुः VIII. 78. 

त्रिकूटः IV. 59. 

त्रिजटा XII. 74. 

RATA: LII. 66. 

त्रिशिरा: XII. 47. 

sama: XIII. 5]. 

खा VI, 32. 


A 


दण्डकः XII. 9, XIV. 25. 

दशकण्ठ: XIII. 77. 

दशमुखः XIV. 87, XV. 03. 

ददारथः VIII. 29, IX. ], XI. 24. 
57, XII. 54, XIII. 75, XV. 
3l. 43. 

दक्षाननः X. 75. 

aat: X. 44, XI. 3. 44, XII. 
45. 76, XIII. 68, XIV. l, 
XV. 8, XVI. 6. 

दिळोप: I. 2, IT. 23, IIT. 78. 4. 
54, VI. 74, VIII. . 

दीर्घतपाः XI. 33. 

य: XVII. 5. 

रः IV. 5]. 

aña: XV. 94. 

दूषणः XII. 46. 

देवानीकः XVIII. 9. 

धनदः IX. 95. 

yr XVIII. 33. 

भ्रुवसंधि: XVIII. 88. 

ध्युयिताश्वः see व्युषिताश्वः. 

नन्दनम्‌ VIII. 32. 94. 

नन्दिग्रामः XII. ]8. 

नन्दिनी I. 82, III. 40. 

quer: XVIII. 5. 

नमुचिः. 8. 

नर्मदा V. 42. 

नळः XVIII. 4. 

429: XIII 36. 

नागपुरम्‌ (“STMT पुर!) VI. 59. 


n 


cy ८०५ 
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नारद: VIII. 33. 
नारायण: VII. 8. 
निकुम्भः lI. 35. 

निमिः XI. 49. 

निष: XVIII. . 
farar: XVIII. I. 

aia: VI. 46. 

नैमिषम्‌ XIX. I. 

Agi: XVIII. I. 
पञ्चवटी XII. 3], XIII. 34. 
qarat: XIII. 88. 
पद्मा IV. 5. 

पम्प XIII. 30. 

परंतपः VI. 2]. 

पाण्डय़ाः LV. 49, VI. 60. 
पारसीकाः IV. 60. 
पारिजातः VI. 6, X. ], 
qaa: XVIII. ]5. 
पार्वती I. . 

पाशभत II. 9. 

पाश्चात्याः IV. 62. 

पिनाकी VI. 72.. 

पुण्डरीकः XVIII. 7. 
पुण्यजनाः IX. 6, XIII. 60. 
पुत्र: XVIII. 29. 

qa XI. 36. 


पुरंदरः II. 74, III. 23. 5], IX. 


I2, XII. 84, XVII. 79. 
qaga: X. 49, X VII. 32. 
पुलिन्दा: XVI. 32. 
पुष्कळ: XV. 89. 
पुष्कळावती (?) XV. 89. 


INDEX. 


पुष्पकम्‌ X. 46, XIII. 40. 79, 
XIV. 20. 

TTG VI. 24. 

पुष्प: XVIII. 37. 

iicet; IV. 34. 

dist: IV. 80, X. 5.47. 72, XII. 
72. 77. 83. 90. 02, XIII. 72. 

प्रचेता: I. 80. 

प्रतोपः VI. 4. 

प्राग्ब्योतिपा: IV. 67. 

maaa: IV. 28. 

प्रियवद: V. 53, VII. 58. 

प्रियदर्शन: V. 53. 

बुळनिपूदन: IX. 3. 

बळभित्‌ XI. 67. 

बळातिवले XI. 9. 

वाळ: VII. 32. 

बहुश्रुतः XV. 36. 

fasts: III. 59, XIV. 59. 

विभीषणः XII. 68. 04, XIII. 69, 
XIV. I7. 

ब्रह्मा V. 36. 

ब्राह्म: XVIII. 27. 

भगीरथः IV. 32. 

भद्रः XIV. 3]. 

भरतः X. 70. 8], XI. 6. 69, 
XII. 2. 24, XIII. 64. 66, 
68. 70. 72. 77, XIV. ll. 6. 
78, XV. 87.88. | 

भागीरथ VII. 83, XIV. 28. 

XI. 46. 6l. 67. 79. 83. 
88, XIV. 46, 5 

fir: XI. 8. 

भृगुः X. l4. 
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as: V. 39, VII. 2. 3. 7. 26. 
32. 

aar: I. 57, III. 5. 9. 23, VI. 
90, 2, IX. 22. 

Aq III. 46. 52, IX. 20, XIII. 
36. 39, XVIII. 30. 

मतग: V.53. 

मथरा VI, 48, XV. 28. 36. 

AJAA IX. 48. 

TH XV. 5. 

मनु: I. I]. 27, II. 4. 33, IV. 
7, IX. 8, XIV. 67. 

मन्दाकिनी XIII. 48. 

HAT II. 0, IX. 73. 

मरुसान्‌ III. 4, XVI. TL 

मरूळा IV. 55. 

-मळयः IV. 46. 5], VI. 64, IX. 
25. 29, XII. 32, XIII. 2. 

महाकाळ: VI. 34. 

महेन्द्र: IV. 39. 48, VI. 64, 
XIII. 20. 

Heat: III. 49. 

महोदधिः IV. 34. 50, VI. 54. 

साण्डकर्णि: sce शांतकार्णें:. 

माताळे: III. 67, XII. 86. 

मानसम्‌ VI. 26, XIII 55. 60. 

aema XIII. 26. 

मारूतिः XII. 60. 78. 

माहिऽमती VI. 43. 

मिथिळा XI. 32. 52. 

मेघनाद: XII. 79. 

Hx: I. 4, VII. 9, XVII. 20. 


मैथिळी XI. 93, XII. 29. 36. 38. 
55, XV. 37. 56. 73. 

मेथिळेय: XV. 3l. 63. 7, XVI. 
42. 88. 

यम: IX. 6. 24, XVII. 8]. 

यमुना XIII. 57, XV. 2. 30. 

यवनाः IV. 6l. 

यादोनाथः XVII. 8]. 

यथाजित्‌ XV. 87. 

रघुः I. 9, III. 9]. 32. 34. 43. 
4T. 5l. 53. 59. 67, IV. 
6. 49. 58. 66. 77, V. 2. 24. 
26. 28. 39. 63, VI. 6. 68. 76. 
83, VII. 68, VIII. 5. 20. 3. 
6. 77. 2l. 24, IX. 5. 9, X. 
68, XI. 2. 54, XIV. 7. 2. 3- 
29, XV. 7. 35. 46. 54, XVI. l. 
8. 23. 35. 39. 42, XVIII, 36. 

रघुनन्दनः XIII. 72. 

रघुनाथ: KV. 54. 90. 

aq: XII. 04, XIII. 76. 

राय: VII, ]2. 29. 62, VIII. 36. 
25, XI. 6. 0. 7. 22. 32. 35. 
42. 47. 48. 70. 79. 83. 88. 89, 
XII. 32. 44. 5l. 53. 60. 85. 
96.03, XY. 6. 44. 92. 96, 
XIX. l. 

राम: IV. 53. 58, VI. 42, X .67. 
69. 8], XI. l. 8. 20. 34. 37. 
68. 73. 92, XII. 2. 3. 6. 7. ॥4. 
20, 23. 24. 28. 3]. 34. 35. 42, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


(6) 


43. 49. 50. 52. 57, 59. 64. 
66. 74. 77. 80. 8. 83. 84. 
87. 89. 9], XIII. l. 69. 74. 77, 
XIV. ló. ]9. 2]. 58. 68. 84, 
XV. 8. 5. 9. 34. 39. 43. 48. 
56. 64. 65, 67. 70. 7. 86. 89, 
94. 

रामायणम XV. 63. 

रावण: X. 48, XI. 9, XII. 32. 
5]. 55. 83. 87. 9.99. 03. 

aa: XI. 47. 

रेवा VI. 48, XVI. 8]. 

wu: X. 7]. 8l, XI. 2. 6. 26. 
54.9l, XII. 9. 39. 44 77, 
XIII. 65. 72, XIV. 44. 49, 
XV. l7. 90, 94. 

लक्ष्मी VI. 43. 58, VII. 67, X. 
70, XII. 765. 26, XIV. 24. 
86, XVI. 79, XVIII. 5. 46. 


ळव: XV. 32. 63. 97. जु 

ळवण: XV. 2.5. l7. 26. 38, 40. 

wg VI. 40. 62, XII.6l. 63. 66. 
ग. 78. 84, XIII. 78, XY, 
203. 

ऊीहिम्या IV. 8]. 

वङ्गाः IV. 36. 

qm: XVIII. 20. 

qan: XVIII. 20. 

वनायुः V. 73. 

बरतन्तुः V. 7. 

वरूण: IX. 6, XI. 53. 

वशिष्ट: I. 35, II. 9. 67. 69. 70, 
IH. 40, V. 27, VIII. 3, 
XVII. 38. 


INDEX. 


वखीकसारा XVI. 0. 

वामन: XI. 22. 

aaia: XV. I0. 

वाळी XII. 58. 

वाल्मीकि: XIV. 45. 68. 79, XV. 
ll. 37. 64. 69. 80. 

वासरः III. 58, 63, V. 5, IX. 8, 
XI. 33. 53. 

विडीजा: sce विडोंजा:. 

विदर्भाः V. 40. 60, VI. 58. 66. 
84, VII. l. 27. 


24. 

विद्याधर: II. 60. 

विधाता I. 35. 

विन्ध्यं: VI. 6], XII. 3], XIV. 8, 
XVI. 3]. 32. 

विराधः XII. 28. 

पुन्दावनम_ VI. 50. 

विश्वसह: XVIII. 23. 

विश्णु: X. 49, XIV. 59, XVI. 28. 
82. 

22a: V. 62, VI. 3, VII. 64. 

वैदेहः XIV. 39. 47. 84. 

वैदेही XII. 20. 59. 64, XIV. 33. 
39. 72, XV. 67. 

बैनतय: XVI. 88. 

Jaaa: I. ]], XV. 45. 57. 

व्युषिताश्व: or व्युषिताश्वः X VIII. 22. 

arm: I. 75, III. 39. 56, IV. 40, 
VI. 74, XIV. 83, XIX. 30. 

T_T: XVIII. 2]. 
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दाची III. 3. 23. 55, VI. 23. 
VII. 3, VIII. 32, XVII. 7., 

शतमखः IX. 3. 

aga: X.7. 8, XIII. 79, XV 
6. 9. 29. 36. 

amp: XV. 50. Tl. 

amr III. 23. 

atag: XIII. 45. 

शरावती XV. 97. 

zii: XI. 93. 

BAHT: or माण्डकर्णि: XIII. 38. 

बाजी XV. 40. 

शिळ: XVIII. I6. 

शूर्पणखा XII. 38. 5]. 

शरसन: VI. 45. 

aT: VII. 88. 

इयाम: XIII. 53. 

पडाननः XIV. 22. 

सगर: III. 50. 

संपातेः XII, 60. 

सप्र्षय: XIII. 5l. ` 

संमोहनम V. 57. 

ara VIII. 94, IX.26, XIII. 63, 
XIV. 3. 30, XV. 95. 700, 
XVI. 2l. 35. 36. 54. 68. 
75, XIX. 40. 

सरस्त्रती. III. 9, IV. 6, VI. 29. 

सह्य: IV. 52. - 

साकेतम्‌ V. 3l, XIII. 89, XIV. 
78, XVIII. 35. 

सिन्धुः IV. 67, XV. 87. 

सिप्रा VI. 35. 

सोता XII. 9. 2]. 33. 44. 53, 54. 
63. 74. 90, XIV. 8. 9. 26. 
54. 59. 7l. 83. 87, XV. १. 


~ 
~y 
— 


89. 7i. 76. 80. 84. 85. 86. 
gùg: XI. 4. 
सुग्रोव: XII. 58, XIV. l7. 
qa: XIII. 4. 
सुदक्षिणा I. 3], II. 2. 64, 
l. 67. 
azia: XVIII. 34. 
uut XVII. 27. 
सुनन्दा VI. 20. 87. 70. 80. 
gus: X. 6]. 
सुप्रतोक: V. 75. 
qarg: XI. 29, XV. 36. 
समन्तः XIII. 59, XIV. 47. 


III. 


| सुमित्रा X. 55. 7, XIV. 5l. 56. 


सुरभिः I. 75. 

सुपेणः VI. 45 

सुह्माः IV. 35. 

सोमित्रिः XII. 4. 04, XIII.39. ` 
78, XIV. l. 53, XV. 4. 20 

स्कन्दः IT. 36, VII. l. 

स्थाणुः XI. 78. 

स्वाहा I. 56. 

हनूमान्‌ XIII. 64. 

हर: IV. 32, VI. 62,-XI. 88. 

हरि: III. 43. 49. 55. 68, VIIT. 
78, X. 5. 86, XI. 76, XII. 
57. I08, XIII. l. 69. 

हरिणों VIII. 78. 

हिमवान्‌ IV. 79. 

हिमाद्रि: XIV. 3. 

हिरण्यनाभः XVIII. 24 

हणा: IV. 68. 

हेमाङ्गः VI. 53. 

हेहया; XI. 74. 
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II. 


, AUTHORS AND WORKS QUOTED OR REFERRED TO BY 


^ 
MALLINATHA IN HIS COMMENTARY. 


भमरः I. ]. 2. 3.7 and passim. 

आख्यातचन्द्रिका (w.) XII. 4I. 

emer: III 39; XI. 25. 

si mig: X. l. 

भाश्ळायन: II. 75 ; III. 20. 

कणभुक्‌ Introduction. 

कात्यायन: VII. 23. 

कामन्दकः I. 22. 59. 60. 63; III. 
35 ;IV.8; V. 6. 33; IX. Ib. 
52; XIII. 7 ; XVI. 2; XVII. 
5. 60; XVIII. 49. 

कालिदासः I. , and at the end of 
each canto. 

काशिका (w.) VIII. 4. 

कमारसंभवः (w.) VII. 9. 

कूटस्थोयम्‌ (w.) III. 3. 

san: I. 4; III. 3 ; IV.7. 37; 
VI. 30; VII. 8. 36 ; IX. 5. 
60; X. ]2; XII. ll. 78; 
XV. 5; XVI. 57. 

केयटः V. 72. 

कोंटेव्यः III. 29. 35; IV. 35; 
VIII. 2; XV. 29; XVII. 
49. 55. 56. 76. 8I; XVIII. 
49. - 

ramt I. 36; V. 4]; IX 22, 


गणव्याख्यानम्‌ (७.) XI. 4l; XII. 
I9. 

गार्ग्यः XII. 24. 

गीता (%.) VIII. 20; X. 27. 

गोनदीयः XIX. 6, 29. 3l. 

गोतम: I. 25. 


wat: V. 50. 


चाणक्यः I. 22. 

दक्षिणावर्तैः (An older commenta- 
tor on the poem). Introduc- 
tion. 

दण्डनीतिः (w.) I. 26. 


'दण्डी III. 6; IV. 66; VII. 5; 


IX. 43; XIII. 5; XIX. 5Il. 
दशरूपकम्‌. (w.) XIX. 3]. 
नाथ: (An older commentator on 
the poem). I. 285 V. 67. Also 
Introduction. 
नारद: III. 73. 
नारसिंहम्‌ (w.) X. 56. 
"rra: (w.) IV. 45. 
न्यासकारः The ; IX. 23; XII. 79. 
maria: (w.) II. 34. 
पराशरः I. 76} VIII. 72. 
पारस्करः III. 70. 
पाळकाव्य: I.7l;IV. 28 ; XVI. 3. 
ब्ह्मपुराणम_ (w.) IV. 44. 
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भरत: NIX. 36. 
भविष्योत्तरम्‌ (७.) IIL. l; IV. 3. 
भागुरिः XI. 2]. 
भोजराजः XII. I9. 
मनु: I. l4. 22. 58. 62. 76. 85. 
95; II. 68; III. ll. 8. 28. 
29. 33; V. 0.2l; VIII. 4. 
]4. 79; IX. INTIME 
XIII. 24; XV. 53; XVII. 
52. 59. 6l; XVIII. [4. 
महाभारतम्‌ (१०.) II. 42; IV. 77 ; 
X. I9; XI. 74. 
महाभाष्यम्‌ (w.) II. l. 
महायात्रा (७.) IV. 25. 
मायकाब्यम्‌ (w.) IV. 45 ; VIII. 29. 
मातङ्गः I. 89. 
मार्कण्डेय: VI. 32. 
मिताक्षरा (w.) VIII. 9. 
qu (७.) IV. 89. 
याज्ञवल्क्य: ग. 20; III. 0. 70; 
VIII. 85 ; IX. 75 ; XVI. 88; 
XVII. 89. 
यादवः I. 73. 7. 4; II.8. 26. 30. 
9]. 32. 88 ; III. 28. 29. 3]. 
52; IV. 5, 36. 46. 53. 73. 
77; V.l.7. 8. l4. I7. 45. 
48. 64. 70; VIII. 79 ; IX. 
46; X.58; XII. ]. 88 ; XIII. 
67. 75. 79; XIV. ४. ॥3. 24; 
XVI. 3. 0. 52. 78; XIX 
24. 87. 


रतिरहस्यम्‌ (०.) XIX. 


25. 32. 


(9) 


रससुधाकरः (w.) VI. 2. 

aang: (w.) III. 73 

रामायणम (२.) II. 75; IX. 76. 
77; X. ; XI. 9. 4: XIII. 
53. 78; XV. 24. 

ळ्युजातकम्‌ (w.) III. 73. 

वल्मीकि: I. 4. 


वशिष्ठः VIII. I8. 24; XIII. 52. 

वात्स्यायन, VII. 9 5 XIX. 6. 3I. 

वामनः IV. 28 ; VIL 7 ; IX. 575 
XIX. 50. 

वामनपुराणम्‌ (w.) VII. 32. 

वायुपुराण संहिता (w.) I. 7. 

arz: III. ]. 2. 6. 8. 

विश्व: ग. ]. ॥4. 08. 30; II. 3. 
I7. 3l. 07 ; III. 3. 0. 27. 
30. 335 IV. 8. 80. 58. 63; 
V. 35. 86. 37.53. 68; VI. 
2i. 28. 30. 32. 47. Tl; VII. 
9. 42, 47. 545 VIII. ]9. 24. 
93; IX. 6. 24. 50. 65 75 5 
X. 9. 9; XI. 3. l4. l5. 
8. 20. 38. 42. 46. 47. 57. 
67. 77. 925 XII. ]. 2. 84. 
66. 88. 96. 98; XIII. 4. 7. 
9.24. 62. 72; XIV. 49; XV. 
97 ; XVI. 3. 77. 37. 40. 85: 
XVII. 25. 32.58. 62 ; XVIII. 
I3. 29. 

विश्वप्रकावा: (w. 2) I. 8. 

विश्णुपुराणम्‌ (w.) IV. 39. 

वत्तिकार: The, VI. 78; XII. 9. 
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वैजयन्ती (w.) XV. 82. 

व्यास: II. 73; XIV. 80. 

TRIT: (w.) XI. 26. 

eng: III. 2]. 

शब्दार्णवः (w.) V. 44. 

aaa: I. 38; II. 5. 35. 59 ; IJI. 
2. 20; IV. 77;-५. 43. 49. 
909.73; IX. I8; XVI. 27. 82. 

संग्रह: (w.) III. 7. 

West: I. 2. 20; XVII. 29. 

सिद्धयोगसंग्रह: (w.) V. 73. Cited 


^ INDEX. 


as सिन्शुयोगसंग्रहः by Hemádri, 
which see. 

स्कान्दम_ (the Purina) VIII. 94. 

हरिवंशः (w.) II. 75. 

ziga: I. 7. 2. 63; II. 8.42. 
75 ; III. 6. 28; V. 4. 5. 73; 
VI. 43. 58; XI. l. 4. I7. 
47. 68. 

हारीतः XIV. ]3. 

हैमः (७) II. 4; III. 72; IV. 
80 ; XII. 25. 


^ 
ANONYMOUS QUOTATIONS BY MALLINATHA. 


शक्षेमी दीव्य (इति श्रुतेः) VI. 28. 

भम्निचित्कापेळा सत्ती राजा भिक्षुमैहोद- 
बिः | दृष्टमात्रा: IA ततस्मास- 
Aa Maa: (इति स्मरणम्‌) 
XVII. 74. 

. sigga वे देवा: (इति श्रुतिः) X. 9]. 

झाझि वा आदित्य: सायं प्रतरिराति (इति 
श्रुतिः) IV. 7. 

भजवृपभमुगाङ्गनाकुळोरा झषवणिजी .च 
दिवाकरादिनुङ्गाः | दह्मशिखिमनुय॒- 
क्तिथोन्द्रियांशिस्त्रिनवकविंत्यातिभिश्व ते- 
aia: IIT. 3. 

भ्यन्तासत्यात ज्ञानमर्थे दाब्दः करोति 
हि I. 27. 

भदण्ड्यान्दण्डयन्राजा दण्डत्रांेवाप्यद- 
ण्डयन्‌ | भयशो महदाप्रोति नरकं 
चेव गच्छति I. 25. 

भनुष्ठानसमर्थस्य वानप्रस्थस्य जीर्यतः | 
भृमझिजळसंथावेमरणं प्रत्रिधीयते IX. 
8l. 5 


अनेकदाक्तियक्तस्य विश्वस्यानेककर्मण: | 
सर्वदा सवैथाभावात्तकिचिक्िंचिद्विवभ्यते 
VII. 56. 

झवि माषं aT कुर्याच्छन्दोभङ्गं त्यजेद्धि- 
राम्‌ XIX. 23. 

emar वे पुत्रनामासि (इति श्रुतिः) I. 
38, XVI. 82. 

भादित्यी वा अस्तं यन्नभिमनुप्रत्रिशाते 
इति श्रुतिः) IV. l. 

sure विरोधस्य विरोधाळंकृतिर्मता X. 
79. i 

SRA वस्तुनिर्देशों वापि तन्मु- 
खम्‌ I. i. ; 

इदं सरेमसृजत यदिदं किंचित्‌ (इति श्रुः 
तिः) X. 22. 

उद्भृतास WET कुष्णेन 
XIII. 8. 

एष वा भनृणो य: पुत्रों (इति श्रुतिः) IIT. 
20, X. 3. > 


दातबाहुना 
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INDEX: 


ऐश्वयेरूपतारुण्यकुळविद्याबळेरपि | इटळा- 
भादिनान्येथामवज्ञा at ईरितः | म- 
दरत्वानन्दसंमोहसंभेदो मदिराकुतः 
XVII. 43. 

कामं पितरं प्रोषितवन्त TAT: प्रत्याधाव- 
न्ति | एवं ह वा एतमझयः MA- 
बन्ति सद्वाकळान्दारूानेवाहरन्‌ I. 49. 

aiaia सत्यसंगति: 
XVII. 33. 

काळश्षमलमोन्सुक्यं सनस्तायब्चरादिकृन्‌ 
V. 67. 

काव्ये यद्वासेथेकृते 
तये &c. I. I. 

काव्याळापांश्च वर्जयेत्‌ Il. 

किं बहुना कारवोपि विश्वकमेत्युपासते (इ- 
स्याचार्याः 2) X. 26. 

कृष्णविधाणया कण्डूयते (इति श्रुतिः) IX. 
77. 

कुष्णाजिनं दीक्षयाते औदुम्तरं दीक्षितदण्डं 
यजमानाय प्रयच्छाते IX. l7. 

छिन्द्याद्वाहमपि agr: I. 28. 

जाती जाती appi तद्रन्रमभिधोयते 
XVI. I. 

ज्ञतेन्यासङ्गवि कृते खण्डितेऽयी कपायिता 
XIX. 9]. 

तनिम्ना शोभन्ते गळितविभवाश्चार्यिषु न- 
रा: V. 6. 

तस्मात्सोमों राजा नो ब्राह्मणानाम्‌ (इ- 
ति श्रुतिः) V. 23. 

नुल्योनेकत्र दक्षिणः VI. 29. 

ते दक्षन्ते दक्षिणां प्रतिगृह्य I. 3]. 

न्रयाणाँ वर्णीनां TATA चलार भाश्र- 


€ a 


व्यत्रहारविदे शिवेतरक्ष- 
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मा: (इति सूत्रकायचनम ) VIII. 
74. 

दद्षामे मासि जायते (इति श्रुतिः) III. 
78. 

देयमप्यडिते तस्ये RAA हितमत्पक्रम्‌ | 
श्रद्धाविधाते गर्भस्य विंकृतिइच्युतिरेव 
वा III. 6. 

दोइदस्याप्रदानेन गमो दोप्रमवामुयात 
III. 6, XIV. 27. 

नान्यः पन्था विद्यतेयनाय (इतिं श्रुतिः) 
X. 27. 

नायुधव्यसनं प्राप्त नाते नातिपरिक्षतम्‌ 
VII. 44. 

नासाकण्ठमुरस्तालु जिल्वादन्ताश्च संस्यृठा- 

- न्‌ | पड्भिः संजायते यरमात्तस्मात्पउ- 
ज इति स्मृतः I. 39. 

Agagi सापन्ने परनारी सुतेषु च | वित्रा- 
हाधानयज्ञादी परिवेतताद्चदू्णम्‌ XI. 
54. 

प्रतिपाद्य aa च प्रतन्धो हिं महत्तरः 
I. 2. 

प्रपते तृ TARTI विद्यारम्भं च कारये- 
त्‌ III. 28. 

प्रोपिते मळिना कृशा ( इति स्मरणम्‌ ) 
VI. 28. 

प्रोष्यागच्छतामाहिताग़ोनामग्नयः 
न्ति (इति श्रुतिः) T. 49. 

ब्राह्मण: क्षत्रियो वावि TMT वा TANZEN- 
तू (इति स्मरणम्‌) VIII. l4. 

ब्राह्मणा: प्रब्रजन्ति (इति श्रुतिः) VIII. 
l4. 

मकरन्दस्य मद्यस्य माक्षिकस्यारि वाचक:| 


प्रत्युद्या- 
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idea  पाठासुंनपुसकयोर्मधु: | विषादश्चेतसो भङ्ग उपायाभावनाश यों; III. 
IX. 36. 40. 3 


मुखजानामयं धर्मा वैश्णवं [SR | 
बाहुजातोरूजञातानां त्रिदण्डं न विधी- 
यते VIII. l4. 

मुदङ्गं देवतं TH TA mg चतुष्पथम | ग्रद- 
क्षिणानि Rita पिज्ञातांश्च वनस्पतीन्‌ 
I. 76. 

मुदु्ेदवमन्येत तीभ्णादुद्विजते जनः | ती- 
eqq मृदुश्चैव प्रजानां सरसो `मतः 
VITI. 9. 

यतो वा इमानि भतानि जायन्ते (इति Y- 
तिः) X. 38. 

WHIT वक्षसि वक्कभरय Wag नि- 
Asma | परिश्रमार्थ शनकैर्िंद- 
ग्वास्तत्कण्ठसत्र प्रवदन्ति सन्तः 
XIX. 32. 

यदहरेव पिरजेत्तदहरेव मरत्रजेत्‌ (ते श्रु- 
विः) VIII. ॥4. 

रम्याणां विकृतिरपि श्रियं तनोति XVI. 
67. 

राज्ञा सभासदः कार्यों रिपो मिलले च ये स- 
मा: X VII. 39. 

` रान्नराविह रथोद्धता wit XI. 7, 


रिक्तहस्तेन नोपेयाद्राजानं देवता गुरूम्‌ 


IX. 94. | 

ळभ्मीकामो युद्धादन्यत्त करिवधे न pi- 
q (इति amer, (?) ) IX. 74. 

api यच्छाति (इति श्रुतेः) XI. l7. 

वियोगे योगे वा म्रियजनसदृक्षानुभवनं त- 
तश्चितं कर्मं खपनसमये «arma | 
तदङ्गस्पृटानामुपगतवतां Aaa 
प्रतीकारः कामत्यथितमनसां कोपे क- 
थित: VIII. 93. 


शातं वे बल्या राजपुता देवा भाइापाळाः 
(इति श्रुति:) III. 88. 

शरमयी मोड्या वा मेखळा | तया यज- 
मानं dau IX. 77. 

शुभदो मो भूमिमयः I. ]. 

स पिता यरतु aim: I. 24. 

समासक्तो भवेद्यस्तु पातकैरैहदादिभिः | 
दुश्चिकिस्सयैर्महारोगेः पीडितो WAIT 
य: | खयं देहपिनादास्य काळे ग्राप्ते 
महामतिः | भाब्रह्माणं वा ARH- 
हाफळनिगींषया | प्रपिशेङब्यळनं दी- 
पं भगुतः पतनं तथा | एतेषामधिका- 
रोस्ति नान्येषां सर्वजन्तुष | नराणाम- 
थ नारोणां समवर्णे सदा VIII. 
93. 

समितुष्पकु्ारन्यम्तुमृदन्नाक्षतपाणेकः | 
जपे हांमं च कुर्वाणो नाभियाद्रों द्विजी 
भवेत्‌ I. 56. 

समिद्वेमावाहुतीर्जुहोते I. 53. 

सळिळमये नाशिनि रेदाबितयो सूर्छिता- 
eat Aart | क्षपयन्ति दर्षणोदरनि- 
हिता इव मन्दिरस्यान्तः ( इति संहि- 
तावचनम, seo Varábamihira 
Br. Samh. IV. 2.) III. 22. 

स्त्र जयमन्विच्छेशुत्रादि च्छेसराज्ञयम्‌ 
VIII. 3. 

aani पूर्व मनुष्या ISAT ( इति श्रु- 
विः ) VII. 8. 

खत: aaa भिन्नेन संमतेन च धर्मतः 
I. Jb 

स्वर: स्त्वं च नाभिश्च WHIT श- 

स्यते XVIII. 9. 
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APPENDIX. 


AUTHORS, 


WORKS, AND PORTIONS OF WORKS QUOTED BY 


a - 
F HEMADRI IN HIS COMMENTARY CALLED RAGUHUVAM’SA- 
DARPANAs 


srid[and also अन्ये ]राघतम्‌ (७.) 
IX. 69; XI. 22. 9]. 

अमरः IT. 2; ४. 9. 6. 8. 94. 
44 ; VIII. ]. 38 ; XIII. 47; 
XVII. §. 

अमरशेष: (w.) II. 35 ; VII. 49; 
VIII. 5. 68. 765;IX. 83; 
XI. 9; XII. 66; XVII. 76; 
XIX. 4]. 

आपस्तम्बः IX. 9]. 

शाश्रळायनः VII. 20. 9. 24; XI. 
33; XVII. 87. 

झाश्वळायनकारिका (w.) VII. .]8. 

भाश्वळायनगृह्मकारिका (१०.) III. 34. 

झाश्वळायनगृह्यसंत्रे नारायणवात्ते: (७-) 
II. 9; V. 9. 

एकाक्षरनिघण्टमाळा (w.) XV. 23. 

एकाक्षरमाधवनिवण्टः (w.) II. 3]. 

एकाक्षरमाळा (w.) III. 34. 

गीचित्याळंकार: (w.) XI. 20. 

कणाद: VIII. ]3. 

कन्दळीभाष्पकार: VI. 2]. 


agaa (w.) IV. 46; XI. 50. 
कव्पद्रुमः (w.) (for ARETAN: ?) 


XVII. 3. 


कविकल्पद्रुम: (७.) V. 76. 34; 
VI. 425 VII. 4. 65 VIII. 55; 
XI. 0. 6; XIII. 25 ; XVII. 

23. 4 

कात्यायन: VIL 26. 32; XI. ]7. 
33. ; 

कामघेन: (७.) IX. 85. 

कामन्दकः II. ii5 III. 30. 36; 
IV. 28; V. 33; VIII. 2; IX. 
l. 9. 59; XIII. 7; XVI. 2. 
55; XVII. 49. 50. 58. 59. 
68 ; XVIII. 8. 6: XIX. 7. 

काब्यपदम्‌ (w.) III. 53. 

REINA: (w.) VI. 525 " VIII. 
59; XI. 20; XV. 8; XVII. 
l; XIX. 50. 

reum (w.)II. 5; IV.69; 
V. 2.382; VI. 24. 56. 79; 
VII. 6; IX. 9. 72; X. 78; 
XI. 36. 78 ; XII. 9; XVIII l. 

araa: (w.) VIII. 96 ; XVIII. 
53. : 

कादीकावात्ते: (७.) V. 0. 32. 38; 
VI. 20. 45. 83; IX. 3.6; 
XII. 20. 23; XIII. 42; XIV. 
45. 63. 
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[किरातः or कि TAT ATA_or 'किरात- 
काढ्परम्‌ (७.) II. 74; III. 84; 
IV. 69; V. I3. 58; VI. 30. 
73. 82; VIII. 30; XII. 2; 
XVI. 2. 

कुमारसंभव: (w.) II. I2; V. 94; 
VII. 22; VIII. 3l; IX. 43; 
X. 39; XI. l5 ; XIII. 6. l5. 
l7. 70; XIV. 56; XV. 8; 
XVI. 48. 

केशव: IV. 34; VII. 3L; XVII. 
54. 

केरावसामों II. 88; III. 84; X. 
72; XII. 96; XV. 5; XVI. 
575 XIX. 7. 

कैयटः V. 78. 

केयटविवरणम्‌ (w.) V. 73. 

कौटिल्य: XVII. 69. 

क्षीरतरङ्गिणो (w.) II. 34; V. 33. 
59; XI. 73. 9]; XII. 25; 
XVI. 69; XIX. 36. 

क्षारखामी II. 2. 42. 70; III. 7. 
6. 9; IV. 2. 66; ए. 66; VI. 
78. 22. 30. 72.73; VII. 53; 
VIII. 35. 94. 95; IX. 65; 
XI. 27; XII. 34. 96; XIII. 
29, 60 ; XIV. 3. 52.82; XV. 
9. 39. 96; XVI. 70 5l; 
XVII 27; XIX. 8. ` 

क्षेमेन्द्रः XI. 20. 

ATM: (w.) VI. 8. 72 $ VIII. 
45; XII. 6l; XIV. 55; 

XVII. 65. 


APPENDIX. 


aranga: (w-) VI. 49. 

गरूडपुराणम्‌ (w.) XIII. 52. 

ij: X. 23. 

गार्ग्यः XVI. 24. 

गोता: (w.) VIII. 20; X. 20; 
XV. 98. 

गोताभाष्यम्‌ (w.) VIII. 23. 

ña: XIX. 76. 

चतुर्मगाचन्तामाणेः (w.) XIII. 52. 

चतुर्वगचिन्तामणी ब्रतखण्डम्‌ (w.)VII. 
87. 5]. 

चाक्षः V. 5l; IX. 84. 

जयमङ्गळा (w.) VIII. 35. 

ब्योतिषरत्नमाळा (w) V. 30. 

akaa (w.) XII. 94. 

त्रिविक्रम: ग. 2; III. l. 3.9; 
VIII. 37 ; XIII. 49. 

दण्डी V. 64; VI. 3. 

दद्वारूपकम्‌ (w.) V. 68 ; VIII. 48; 
XIX. 3]. 

अनंजयः II. 00; IV. 8l; VI. 78. 
6l; VII. 28; VIII. 36; IX. 
9. 72; X. 44; XVII. I4. 

धरणि(5८.)अरः IV. 87. 

नळोदयः (w.) VII. 53. 

नारदीयम्‌ (०) (quoted on music) 
XVIII. 6. 

नारदीयसंहिता (w.) V. 36 ; VII. 3; 
IX. 74; XI. 36. 

निघण्टः (w.) IV. 64 ; XIX. 2. 

निर्मित्तनिदानम्‌ (७.) VII. 8. 

"rur (०.) III. ; IV. 27; VI. 
88; XI. 9]; XVII. ll. 
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न्यासकृत्‌ (or?«mc) V. 72; VII 
2; IX. 9. 7]. 85; XI. l; 
XIV. I4; XVI. 69; XVIII. 
43. 

पदमञ्गरिक्रारः VIII. 4; XII. 36. 

परशुरामः II. 2. 

पाणिनीयमतदपगः (०.) V. 32; VIII. 
47; IX. 36; XI. 5. 

पाळकाव्य: (w.) IV. 25; VI. 7; 


प्रक्रियाक्रोमुदी (w.) XII. 20. 


प्रतापमार्तण्ड: (w.) IV. 65; VIII. 
25. 73. 93; X. 60; XIV. 35. 

प्रबोधचन्द्रोदयः (७.) XIX. 5 

प्रयोगरस्नाळो (w.) (a treatise on 
horticulture) VIII. 63. 64 
XIX. ]2 

प्रवरमन्न्नर्यो भूगुव्याख्याने पुरुषोत्तम: 
XI. 33. 

बाळरामायणम्‌ (७.) IX. 82. 

ब्रह्मपुराणम्‌ (७.) IV. 48. 

HRIH (७.) VIII. 35; XIII. 
ll. 5; XVII. 3. 

भट्टिकाव्ये जयमङ्गळा (w.) X. 53. 

भरतः II. 32; VI. I2. l4; | 
88. 

भर्तृहरिः V. 72; VIII. 5. 

_ भविष्योत्तरपुराणम्‌ (७,) III. ; IV. 
3. 

भागवतम्‌ (w.) IX. 85. 

भागुरिः XV. 25. 


भारतम (w.) II. 42; III 89; 


(05) 


IV. 8l. 84; VI. 42; VIII. 
6; XI. 74. 


भारते कुशळवाख्यानम्‌ (w.) IX. 37, 
ai: XII. 94. 

भास्करः XVII. 7. 

भोजः V. 66. 

मदनादिनिघण्टः (%.) II. 2]. 57. 
मनुः II. l. 66.75; III. 34; V. 


2l. 24; VIII. 9; IX. 9; XV» 
52 ; XVI. 88; X VII. 53. 


akaga: (w.) VI. 8. 
माघः or मायकाव्यम्‌ (७.) II. 3 ; IIT. 


i5; IV. 69; V. 6; VIII. 30; 
IX. 9; XI. 73 ; XII. 4]. 94; 
XV. 9. 27 ; XVI. 2; XVII. 
29 ; XVII, 9. 

मार्कण्डेय: VI. 32. 

मार्तण्ड: XVI. 47. 

मुग्धवोधप्रदीप: (w.) XI. 4. 

मुग्धवोधव्याख्याकार: XV. 39. 

gadai: (w.) VI. 22. 


मेघदूतः (w.) V. 34. 58; VIII. 


68; IX. 2. 28. 84. 

याज्ञवल्क्य: II. 66 ; V. 8. 39. 60; 
VIL. 28 ; VIII. 46. 87; IX. 
l; XVI. 88; XVII. 48; 
XVIII. 34. 

यादव: VIII. 38 ; XIX. 89. 

यादवप्रकाश: (४०.) III. 36 ; IV. 
54 ; V. . 36. 66.7l ; VI.23; 
IX. 20 ; X. 56 ; XII. l ; XIII 
75 ; XIV. 48. 84; XVI. 70. 
78 ; XVII. 8 
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योगदर्यण: (w.) XIV. 9. 

योंगवासष्ट: VIII. l0. 23; XIII. 
52. F 

योगीश्वरः II. 66; IV. 4; XVII. 

| 65. > 

रतिरहस्यम्‌ (w.) VI. 53. 59; 
VIII. 5 ; IX. 52; XIX. l5. 

रस्नपराक्षा (w.) IX 78. . 

रसाकरः (w.) VIII. 56. 

रायताभ्युदयः (w.) X. 45. 

राजपृत्रमृगचमीदयी MANATIN: 
VI. 27. 

_ रामायणम्‌ (७.) IX. 86; 2. I. 
50; XIII. 2. 38. 45. 53; 
XIV. l4; XV. 32. ॥02. 03 ; 
XVIII. 44. 

azz: VIII. 5; XIV. 6l. 

रूपमाळा (w.) XIII. 70. 

ळपृजातकम्‌ (w.) III. 3. 

वराह (and वाराह °)पुराणम्‌ (७.) IV. 
42 ; XIX. I) 

पराहमिहर: IV. 24. 27. 

वराहसंहिता (w.) III. 23 ; XIII. छा. 

qm: XVII. ll. 

वसन्तराज: (on omens)IX. 66. 
XI. 6 ; XII. 9; XIV. 49; 

: XVI. 22. 

वसिष्ठ; VIII. 20. 

qmiz: II. 3. 69; VI. 32. 76 ; 
IX. ]. 5; X. 23; XIV. 27, 
69. 

बाग्मेद: (w.) XVII. 78. 

वात्स्यायन; VII. 22. 
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वामन: II. 35; III. 2. 9. 26. 37: 
IV. 9. 22. 85; V. 24. 32; 
VI. 8. 0. 30. 35. 39, 6l; 
VII. 3. 7; VIII. 44. 69; 
IX. 9 ; XI. 6. 62. 73 ; XII. 
78; XIII. 55. 6; XIV. l4- 
3. 40 ; XV. 8 ; XIX. 4. 35. 
50. 

वामनकारिकावृत्तिः (७.) XII. 47. 

वामनपुराणम्‌ (७.) VII. 85. 

वायवीयम्‌ (७.) (पुराणम्‌ ?) XIX. 7. 

विक्रमेविशीयम्‌ (w.) XIII. 29. 

बिज्ञानेश्वरः IL. 25 V. 8; VI. 92; 
VII. 8. 78; XIV. 78; 
XVII. 485; XIX. I9. 

विश्वः JI. 2. ]8. 79. 25. 83. 39. 
50. 57. 72; III. l. 3. 8..9. 
70. 38, 9. 30. 34. 45. 46. 
54. 56 ; IV. 5. 5. 39. 46. 6]. 
65. 70. 80. 83. 89. 9] ; V. 4. 
6. 9. 3. 4. 5. 32. 34. 35. 
36. 38. 45. 46. 54. 62. 65. 69. 
78. 75. 77; VI. 2.6. 2]. 24. 
26. 27. 28. 30. 32. 35. 86. 4]. 
49. 46. 47. 66. 68, 85; VII. 
3. 2. 6. 8. 9. 27. 39. 45. 46; 
VIII. . 3. 47. 93. 95; IX. 2. 
3. 6. 6. 30. 34. 37. 56. 65. 
70. 72. 76. 84. 85; 5. 5.9. 
]9. 97; XI. 72. 4. 90.2]. 
25. 38, 42. 53. 54. 57. 6]. 
80; XII. . 3. 6. 22. 23. 24, 
29. 37. 77. 78. 99 ; XIII. 7. 9. 
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l6. 43. 47. 54. 55. 60, 62. 64. 
76. 77; XIV. 33. 38. 6l. 70. 
80; XV. 2. 3. 8. ]2. ]3. 5. 
24. 98. 29, 42. 64. 84. 99; 
- XVI. 7, 9. IL. 7. 28. 33. 4l. 
62. 64. 65. 76. 82. 85 ; XVII. 
2.23. 29. 30. 52. Gl. 68. 
69. 79 ; XVIII. 6. 7. 8.2]. 
24. 32. ¿l ; XIX. 0. 9. 2]. 
3l. 34, 40. 44. 49. 50 
विश्वप्रकाशः (w.) IL. 25 XVII. 34 
ñw: IX. 6. 
. विष्णुपुराणम्‌ (w.) VI. 38; XVI. 
I0; XVII. 34. 78 
दिष्ण्रहस्यम (w.) IX. 6! 
soen: (w.) VIII. 73 
qatza: (w.) (a treatise on 
trees). VIII. 32. 
चत्तरस्नाकर: (w.) VI. 6. 
वृत्तिकारः (on grammar.) XVIII. 
25. 
बुद्धपराशर: II. ]8 ; VI. 23. 
बेजयन्ती (w.) V. 5. 25 ; VI. 35 
XIII. 67; XVI. 3. 
व्यक्तिविवेकः (१०.) III. 24. 
WHAT: (w.) XVII. 9. 
झाब्दप्रकाशः (w.) III. 9. 


बाब्दभदप्रकाश: (२०.) II. 36; III. 
VII. 53; 
IX. 65. 72. 85 ; X. 79 ; XI, 
XIII. 


58; VI. 48. 62; 


29. 735 XII. 
64; XV. 28; XIX. 8. 
Bez: (w.) V. 48; VI. 


DF s 
25; 


l4; 


(77 ) 


VIII. 59. 64 ; IX. 4 ; XIII. 
29. 
शग्भरदस्पम्‌ (७.) VI. 50. 
श्ञातातगीश्रुतिः (%.) VIII. 93. 
maiaa सिन्युयोंगसंग्रइः (w.) V. 
74. 
SERICO: (w.) VIII. 96 ; XI. 
20; XIX. 24. 
शृङ्गारप्रकाशः (w.) X. 65. 
शोनकः VI. 29; VIII. 26. 
श्रीपतिपद्धति: (w.) V. 36. 
श्रीभागततात्पमथमस्कन्तर श्रीबरो ! )टींका 
(w.) XIX. I. 
संगोतकाळेका (७.) (Ms. 
VIII. 69. 
संगोतरस्नाकरः (w.) XIII. 40. 
सज्जन: XVII. 29. 
सप्तशतों (७.) XVII. 7]. 
सरस्वतीकण्ठाभरणे भोज: XII. 20. 
सारस्वतटीका (w.) IX. 7; XI. 5. 
सारखतस्य नरेन्द्रटिणणम्‌(७.) XT. 5. 
साहिन्यमीम|सासत्रम्‌ (w.) VIII. 59. 
सिन्युयोगसंप्रइ: (w.) (see S'áliho- 
tra). The passage quoted is 
the same as that given by 
Mallinatha, 
सुबोधिनोकारः (apparently a work 
on grammar). VII. 53;IX. 8 
समन्तः VIII. 28 
स्कन्दयुराणम्‌ (w.) II. 42. 
wT: (w.) XIII. 5]. 
हरिवंशः (w.) XIII. 6: 
EDAN: II. 3.7. 8. SI. 54. 66. 


०काळिका) 
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~ 70. 75; III. 2. 2. 57; IV. 
3. 2l. 22; V. 3. 26. 66; 
VI. 8. 40. 82; VII. 4; 
VIII 37. 49. 64; IX. 7. 36; 
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XI. 5. 36., 20; XII. 72. 

82; XIII. ]. 40; XIV. 24; 

XVII. 46; XIX. 9. 28. 
हारीतः XIV. 2. 


II. 


AUTHORS AND WORKS QUOTED OR REFERRED TO BY DINAKARA- 


MIS/RA IN HIS COMMENTARY ENTITLED Subodhini. 


N. B.—The figures refer to the numbers of the Stanzas in 
the Ms. of the Commentary. 


enm: I. 33, II. 3. and passim. 
आपस्तम्ब:, “ एवं ह वाव CAAA: प्रत्या- 
बावन्तीति I. 50. 87. 
कण्ठाभरणम्‌, “इदं हि छाख्रमाहात्म्यं द- 
शीनाळसचेतसाम्‌ | अपद्वान्दवदाभाति 
न तु सोभाग्यमुड्झतीते I. 73, VI. 
3]. 
काध्यायन:, 
III. 46. 
कामन्दकः I. 6l, IV. 27, V. 33, 
XVI. 2. 
काइयपः, ` “ यदभाणि भगवता काइयपेंन 
नोदनाद्यमिष्रों: [कर्म Ms. ]कर्म- 
कारिंसाच्च || संस्काराच्छतोत्तरक- 
मेति ” VII. 45. 
कुमारसंभवः II. 43, VII. 5. 
“Reng: “ ESTHEQ पुरूषेपूत्तमः 
पुरुषोत्तम KA aaia योंगविभागा- 
graft. ILI. 50. “कस्य च 


“oq भवैद्विनियम्य,मेति ?! 


कवोरेयं कतिः इति स्वयं राज्ञा पृष्ठ तो 
वाल्मीकिसशंसतास्‌ * ° ० e o «वां यवा- 
मथेब्ययमिति xvn" XV. 68. 
Krishnabhatta is apparently 

` an older commentator on 
the Raghuvams'a. 

केशव: II. 58, III. 34, IV. 35, 
V. 37, VII. 3l. 63, VIII, 
66, XI. 38. 53. 65, XII. 
ll. 76, XVI. 59. 

zaair VIII. 59. 

केयटकारः V. 34. 

कोः, “ यशो जयोदाइरणमिति m 
IV. 83. “एके मुख्या न केवळ 
इति” VIII. 57. “रथिरं चन्द- 
नेवि चेति” XI. 9. 

aizen: III. 2. 

क्षोरतराङ्गणो I. 26. 

गजशास्रकाराः The, “ यस्य गन्धं समा- 
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घाय न तिष्ठन्ति प्रतिद्विपाः | ते गन्धर- 
स्तिनं प्रादुनुपतेररनयावहमिति ” VI, 
7. 
गाना X. 2]. 
JW, “ कुमायी भ्नाता श्मीपळादा- 
Fas ESTEE TETTE ?? 
VII. 26. 
गोतम:, “ सूत्रं eumd Hala सूत्र- 
कारा: पॉळकाव्यगोतमादयस्तर्विनाता:? 
VI. 27. 
चाणक्यः XV. 29. 
जिनेन्द्रबुद्धि: “महान्ति सरांसि acer 
इति” T, 4l. 
तान्त्रिकाः, “ द्री नञौ प्रकृतमर्थ aaa- 
ये गमयत्त हृति’? VI. 30. 
` त्रिळोचनादिव्पः, “ प्रयोगादाचिते यस्पा qi- 
सकेनागतः प्रियः | तदनागमनाता तु 
खण्डितेस्यभि संज्ञितेति ? V. 68. 

त्रिविक्रमः “ साच्छद्रकोचको वेणारेति ?? 
II. 72. “सुजातं मुन्दरं प्रोक्तं स- 
म्पग्जाते च वस्तुनीति” III. 9. 
IV. 78. 

दक्षिणात्रत्त: I. 37. “ केन विनीनिर्वमिति 
पाठो युक्त दते दक्षिणाबर्चः? XV. 
68. 

«vit, “ ळेशमेके विदुर्निन्दां entr वा 
Bad: fam? VI. 27. 

दचात्रेयः, “ मुखजानामयं धर्मा यद्विष्णो - 
जिंङ्गधारणम्‌ | बाहुजातोसूजातानां नेष 
yà: सनातनः? इति VIIL l6. 

दन्तिळ:, “ विस्मयाद्ववाते सिग्धो भयाददोप् 
उदाहतः”, I. 43, 
देवळ: I. 77. 


(9 ) 


धरणिः I. 30. V. 44. 
quie , “बाळा च गीयते नारी 
यावत्थोडदावत्सरामाते ” VI. 37. 
नाट्यळोचनम्‌, “ ईपरद्विकसितैरगेण्डैः क- 
ze: सोष्टान्वितेः( awe?) | 
भळश्चितदिजहारमुत्तमानां स्मृतं [रिम- 
ते?] भवेत्‌ ?? IX. 35. 
निपण्टुकाराः, “ दोरिति नपुंसकेपि निप- 
ण्टुकारेराभिहितः” XV. 23. 
न्यासकारः XIV. 9. 
पराशरः VIII. 74. 
पाळकान्यः TV. 24. 4], VI. 27. 
प्रभाकरटीका, “Aaa इन्यादि कर्मणि 
क्त: || यथा प्रभाकरटीकायाम | न ले- 
वे quie: तुरगं विस्मुनों भवान!” 
Also quoted by Chiritravar- 
dhana but anonymously 
XIX. 2. : 
बुहब्जातकम्‌ III. ]3. 
भगतङ्गीता III. 50, VIII. 2]. 
wie: II. 29. 
भरत: II. 32. XIX. 36. 
भविष्ययुराणम्‌ IV. 4. 
भागुरिः, “ निवेदाः स्याद्विवाहेपि वेळाने arc 
(sic.) £t XI. 54. 
भारवि: VIII. 66. XII. 94. 
amaia: (Ms, भाषा °) “ यद्रा मळति- 
भुजारिसास्क् इति भाषावृत्ति: X. 
72. 
मनुः I. 8. 96, II. 76, III. 9, 
V. 77, VI. 32, VIII. 8, 
XV. l5, XVII. 75. 
महाभाष्यम्‌ I. 6, II. 7, XV. 9. 
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मापः, “ कुरूराजनिर्द यनिवीडनभयादिति ? 
I. 38. s 

यादव: I. 29. 38. 93, II. 8, III. 
4]. 54, 59, IV. 35.38, V. 
2. 5. 6. I5. 7. and passim. 

यादवप्रकादा: IX. 7. 34. 

याज्ञवल्क्य: VIII. 8. 87. 

inm: XIII. 53. 

रुद्रः nlexicographer “ वेळाकाळे 
च सोमायामब्धिकळतिकारयोरिति ?? 
I. 30. 

azz: A writer on Alankira. 
४अन्योन्यानुरक्तयो: viii el क्षेशाविशे पः 

4 शृङ्गार इति” VI. 2. 

वाग्भटाळंकार: “उक्तं च यमकळक्षणं वा- 
ग्भटाळंकारे स्यायादपदवर्णानामावचिः 
संयता युता | यमकं भिन्नवाचानामा- 


APPENDIX. 


दिमध्यान्तगोचरमिति ” IX. 7. 
वामनः I. 58. 70, II. 43. 76, V. 
3, IX. 24. 
वामनपुराणम्‌ VII. 35. 
IARA: IX. I7. 
fra: I. 6. 77. 38, 
passim. 
विष्णुपुराणम्‌ XVII. 35. 79. 
बत्तिकारः The, I. 60. 
वैजयन्ती I. 8. 27. 34. 45. and 


24. nnd 


passim. 
arga: I.39, TII. 45, Vi. 72. 
सब्जनः IX. 0. 


सुश्रुतः III. 72. 
«Sr: I. 64, IIT. 99, VII. 
38. XII. 23, XIV. 32. 37. 

हारीतः XIV. 23. . 
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a 
AUTHORS AND WORKS QUOTED OR REFERRED TO BY CHARITRA- 


VARDHANA IN HIS COMMENTARY ENTITLED S'is'uhitaishinf. 


N. B.—The figures refer io the numbers of the Stanzas 
in the Ms. of the commentary. 


भभिबानचिन्तामणिः I. 53. 65. 95, 
II. 3. 9, VIII. 62, IX. 34, 
XV. 75, XVI. I0. 

भमरः I. 0. 5]. and passim. 

अर्धनारोअर:, "amy mx देववृक्षः 
श्रीहरिचन्दन इत्यधैनारोश्ररः ” TIT. 
60. 

sgat: I. 50. 

कणभक्षः, “ यदाह कणभक्षः | यतोभ्युद- 
यनिश्रेयससिद्विः aaa हाते '' VIII. 
I7. 

कण्ठाभरणम्‌ , “उक्तं हि कण्ठाभरणे | इदं 
हि ास्त्रमाहात्यदर्शांनाळसचेतसाम्‌ | 
अपदाब्दवदाभाते न च सोभाग्यमुब्झ- 
नि” VI. 33. 


FAAN, “ मर्कटरतं यथेदं REIT- 


त्रे | योब्रिदेकचरणे समुछिते ते (sic.) 
जायतेव हरिविक्रमाह्णयम्‌ XIX. 25. 

कादम्बरी, “कि नमस्याया एव प्रव्यहन्यूही- 
Tala: | क्रिमुतान्यस्मादापे | «««« 
तदाद्यो न° e RITAN? नमस्या- 
समस्यायां सत्यामपि भपरिसमाप्या 
तदनुपपत्तेः ? I. . 


कामतन्त्रम्‌, “भनेन व्यानताख्यरतमुक्त- 


म | dap च कामनन्त्रे यथा | 
ब्यानतं रतमिदं यदि प्रिया स्याद्थोमु- 
खचनुःपदाकृतिः &०.? XIX. 25. 


कामन्दकः I.-6. 9।, 6], III. 3], 


VII. 6. 


काब्यप्रकाशः, “ इदमु्तममतिञ्ायिने 


व्यङ्के वाकयाद्रुधेध्वानः कथितः "T. I, 
IX. 6, IX. 34, XI. 9. 
काशिका IX. 6. 
काइयपः, “ यदवाचि ANT AWA 
नोदनाद्यमिधी कर्मकारिसाचच संस्कारा- 
च्छतोत्तरकमेंति ? VII. 45. 
ape: “वां युवामथेंञ्पयाभेति कृष्ण- 
we:”? XV. 67. 
केशवः II. 37. 


| केदावस्तामी II. 29, VII. 3]. 


केयर: IV. . 2]. 
कोषः, “ प्रतोष्य: पूजितोईत इति? V. 
:H. 
Afzet: III. ]3. IV. 9). XVII. 
56. 
eatin I. 26. 
गोता VIII. 23. 
गृह्यसूत्रम्‌ , “कुमायों भ्जाता ANST- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


(22 ) 


मिर्श्रांहांजानळजळिना वही TAA”? 
VII. 26. 

गोनदायाचायैः “गो? मते सांधाद्राविन: 
सावरण: प्रकादाक्च सावरणो भिक्ष॒क्या- 
दिभिः? XIX. 6, 2]. 

गौतमः, “ सूत्र करिशास्त्रे Hirai सू- 
THC: पराऊकाब्यगौतमादयस्तर्तिनी- 
a: &०. VI. 28. See under 
Dinakara. 

चाक्षुषः, “ ळव्मीकामो नृपो युद्धादन्यत्र 
करिव्ध न कुयीदिति ?? V. 54. 


चाणक्यः III. 29. 34, XV. 29, 


XVIII. l4. 

जयमड्रछा, A commentary on the 

` Bhattikdvya. IX. 70. 

जिनेन्द्रब॒द्धि, “ महान्ति सरांसि सरस्य 
fa? I. 4. 

तत्तकौमुदी, “ महदाद्याः प्रकृतिविकृतयः 
सप्तोते | प्रकृतेमहान्भूतोहंकारस्तस्मा- 
RUA षोडदाः तस्मादांपे SANT- 
MUTA भूताने | अभिमानोहंकार स्त- 
enig: प्रवतेते सर्गः | एकाददा- 
कक्ष गणस्तन्मात्रः पञ्वकस्येव | तच्व- 
कोमुद्य प्रस्तावादळेखि ? XIII. 65. 

त्रिळोचनदासः, “ प्रयोगादुचिते यस्या वा- 
सकेनागतः प्रजाः sic.) तदनागम- 
नाती तु खाण्डतेच्यभि संज्ञितेति 7 V. 
72. 

दक्षिणावर्तः “ मेपस्पोपारे यो मेघः स 
Rana उच्यते ?? इति 7. 37. “ धा- 
न्ये दान्दे BT UR भतिक्रामति TA- 
amA | मनुम्पाख्याने STIA 


APPENDIX. 


मेखळादिळोमवाचीति दक्षिशारर्चः?? 
XV. 32. “ गेये केन RATA- 
ति पाठो युक्त इति aeons: XV. 
68. 

दन्तिळः, "fur भयादीप्त sum इ- 
ft” I. 43. 

दण्डो, “सगैबन्ध महाक्राव्यम्‌ ? हाते 
I. i. 

दशकुमारम्‌ , “ तथा च काचिदप्सरा 
भुसा प्राज्ञळिव्येजिज्ञपंदिति TAHA 
रे 7 VII. 54. 

दशरूपकम्‌ , “ गूटविप्रियक्रच्छठ इति? 
XIX. 3]. 

Wc: I. $], V. 45. 

wd: " ऋतनुकाजाभिगामी स्यात्सदार- 
निरतः सदेति ” I. 78. 

नागरससम्‌ VI. 89. passage 
quoted is the same as given 
under Dinnkara. 

नाय्यकोचनम्‌ IX. 35, passage 
quoted the same as under 
Dinakara. 

निषण्टुकारा:, “ [दोरिति] निपण्टुकारेर्न- 
पुंसकोप्पभिहित:?”? Xv. 23. 

न्यासकारः II. 33, IX. 6, XIV. 9. 

qam: I. 78, VIII. 78. 

पाळकाव्य:, “शुभगन्थे च दान्दे च सानु- 
कूल्ये च मारते | प्रस्थिते सःकार्या- 
णां सर्पसिद्धिध्रुं | Pett ? ] भवेदि- 
ति? (Ms. याछकाब्यः) I. 39, 
IV. 34. 

बहस्पतिः, “ तेजो बळे सत्तवत्ता प्रभाव: 
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MERA | भधृऽयस्य गुणानेतानूप- 
स्य मुनयो विदुरिति” I. ]6, 

ufe:, “वणिजां जणाया (! ) दाते a- 
प्रयोगात्‌ ? IL 4. “ उक्तं च wit. 
काव्ये | समुद्रोपत्यका हैमी पर्व ताधित्य- 
को पुरी ” IL 29. “न चोपलेमे 
बणिजां पणाया दाते? VII. 37, IX. 
70, Fart खयि जीवन्स्या कि मयान- 
कभायेया XII. 76. 

WZgz: “तथा चोक्तं itg? | कोपो 
agt गुरुयते प्रयो ( sic.) ऽभिनव- 
दोषप्रसरादिति '' XIX. 22. 

भरतः II. 3], VI 2, XIX. 4, 
36. 

भागुरिः VIII. 45, “ निवेश: स्थाद्वि- 
A वेज निवेश इति ” XI. 6]. 

भारतम 7]. 4], 

भारविः IV. 49. ( “JAT पश्यन्‌ F- 
aaa wa स वारिजे वारिणि 
रामणीयकांमाते'!). XII. 96. 

भाष्यवत्तिकार: XV. 6., passage 

.quoted is the same as under 
Dinakara. - 

भोजः, “यदाइ च भोज: D इदं हि A- 
माहास्म्पदर्शनाळसचेतसाम्‌ | SAT- 
ब्दवदाभाति न च सोभाग्यमु ब्झताति?? 

I. 74. Seo under कण्ठाभरणम्‌. 
दिळोपस्य राब्ये uai कतास्पद 
ते रपुं निशम्य yen पूर्व way dak 
हृद्याभ्नारिव ठत्थित: | सममेऽग्॒स्थानं 
स्थितानामिन्यध्याहारादेककर्नृसान्न 
हिः (१) | अन्यथा ओता नृपः उत्थि- 


तोम्निरिति dna | भोजस्तु रा- . 
` जन्त इति राजान इति व्युसत्तिकार्थ्या 
( sic. )ऽयत्रहितो( sic. )प्यपेक्षने | 
तेनायमर्थ: | तं sper राज्ञां राजता- 
मापे राजामिबानमुद्दह्तामित्यथें: ॥ 
हृति व्याख्यानात्‌ IV. 3. Conf, 
Dinakara: WA हमग्रयुत्थानमुचि- 
तम्‌ | sri: कर्तारः नृपा: ति्ठतेर- 
fret भिन्नकनूलान्समानकतुकयोरवि- 
हितः क्लाप्रत्ययाश्चिन्त्य: | यद्वा श्रुत्वा व- 
तैमानानामिन्यध्याहरेण समानकतृंतम्‌ | 
यद्वा राजन्त इति राजान इति व्युस- 
त्तिकाळाथाँ व्यवहितोअेभ्यते ततरतं 
Tat राज्ञां राजत। राजाभिधानमुद्द- 
eam: Ibid. 
“यथा समिन्द्रियग| प्रवृत्तो sic.) 
वाब्रन:सुखाभिमान[ : ]शृद्भार इति 
भोज: | यदाह | Fer भवन्ति पुंनायोः 
&o. VI.2. Also VIII. l5. 
मनः I. 59. VIII. 4. XVII. 75. 

महाभाष्यकार: V. 25, IX. 6. 

मापकात्यम्‌ I. 38., “ तथा माधे स्न- 
नो दबानास्तरूण्य इति I. 59. . 
« हेरण्यपूर्व कशिपुं प्रचक्षते’ VIII. 
32, IX. 34. 

याज्ञवल्क्यः VIII. 20. 

यादव: I. ]3. 

यादवप्रकाश: IX. ]7. C 

योंगवासिष्ठम्‌. VIII. 2]. 23, XIII. 
52. ve 

रतिरहस्यम्‌ VI. 3. 56, VIII. 7. 


73, XIX. 32. 
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रामायणम्‌ IX. 86. 

रूद्रः, “वेळा काळे च सोमाग्रामब्विकूळ- 
रिकारयोरिति I. 3]. 

रुद्रटः, “ अन्योन्यानुरक्तयोः aida. 
शाविदाष: BAHT इति ? VI. 72. 
* मुग्मामेयेन्मुद्यायेः ? VIII. 7. 
प्रियं बक्ति queam RE कुरूते 
भृशामिस्यादे धू्तेळक्षणं रूद्रराळंकारा- 
दवसेयम VIII. 54, IX. 78. 
XIX. 27. 38. 

qug, (am ata ware” 
VIII. 5. 

वामनः, “उक्तं च वामनेन स्तनादानात्‌ 
द्विल्ाविष्टाजातिः प्रायेणेति I. 59. 
7l. “यदाह वामनः | नळिङ्गतचने 
भेदो ोक्रिक्यामुपमायामिति II. 6. 

वामनपुराणम्‌ VII. 35. 

वायुपुराणम्‌ X. 23. 

वार्िककारः IX. 7 

बाल्मीकिः, “ कवीनां वाब्मीक्रिप्रभृतीनां 
कातर्यकरणेन यशाः WT शोळं य- 
a” &c. I. 8. 4. 

वासमदत्ता, “ उक्त च MAMANA 
भवततारमध्यमळोक मंशुमाळीति” IT. 
6. 

विक्रमः, “ गर्भिणी काह्चिते न स्त्री गर्भे 
aria दोहदः | श्रद्वायामभिवाञ्छायां 
Saia विक्रमः IIT. ]. “gati 
सुन्दरं प्रोक्तं सम्पग्जाते च वस्तुनीति 
विक्रम: III. 9. 

विक्रमादित्य: “ दोप्ती तार इति विक्रमादि- 
ur? V. 56. 

AN: I. ]3. 24, and passim. 


APPENDIX. | 


विश्वप्रकाशः V. 69. 

विष्णुपुराणम्‌ XVII. 79. 

विस्तरकारः, “ गेये केन विनीतिवामिति 
पाठो युक्त इति दक्षिणावर्तः | व्यभि- 
चरति च विस्तरकारमतम्‌* XV. 
68. It would thus appear -` 
that Vistara is an older com- 
mentary on the Ztaghuvans'a. 

वेजयन्ती I. 8. 27. 45. 64, II. ], 
IV. 89. 58, V. 7. 3, VI. 
8b, VII. 30. 

वैरुचनाचार्य:, “ तथां च प्रतिपादर्या a- 
भूर वेसचनाचार्येः स हि धमोत्यादक- 
स्तिरयन्यन्तरायबीजामिति I 7. 

arqa: I. 3. 39. 

सब्जनः XVII. 30. 

सुबोधकार: IX. 70. (Probably a 
commentator on the Bhatti. 
kávya). 

सुमन्नुः, “ परिव्राजे विपन्ने तु पतिते चा- 
च्मवोदेभिः कार्यो न शोको ज्ञानीनाम- 
न्यथा दोवभागिन होते? VIII. 
30. : 

सुरेश्वराचार्यः, “ ळिङ्गसन्यासरहितं प्र- 
माणं नावकल्यते | इति मुरेश्वराचार्येः 
०००० ° gigaa” VIII. ॥7. 

us: III. 38. 

सोमेश्वर:, “इयाम॑ रक्तं प्रसन्न॑ चतुर्थ El- 
भाविकं quais सोमेश्वर: ?? XVII. 
ol. 

asiga: III. 29. 

हमाचार्य:, “ तथा हेमाचार्य: ars चक्र 
कदम्नके ” I. 42. 
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LIST OF ERRATA. 


Page 6, Line I2. fot वर्ण्य read वर्ण्य 
MRT LY यावत » यावत्‌ 

7 ५, 5 , सप्रज्ञः 5 ° सदृरा प्रज्ञः 
3 ३१. 99 oot £४३ ७ 988i 5 ost 

» l0 „ 4 ,, परृतान्त० » परवत्तान्त ९ 
a W eee a वरूण » MA 
» 38 , 3 , uva » स पर्णजञाळाम 
5. 37 5:0 Oe FCAT ». -वर्गो 

» 40 , 5 , Màn » RUT, 
» 48 » B un EGER E oring 
ye if MERECE ue » ae 

» 90 , 5 , परवानवोते » परवानंवैति 


» 8l, 20 , uix भमृतं » खगिन्द्रियेमर्त 
» Sl , 77 ,, तुना पूर्ण »- pmi 


» 3l , 3 , कालोझयं » कालो Wr 
» 386 , 23 , निरन्त » Aig 

» 438 55, 20, „ . तसुषो , > ESSE 

9 ld » l4 » सन्‌ | » सन्‌ 

> 780 ,, 9 ,, TRGS’ » TARS’ 
» I7? ,, 7 , slg » aAA 

» ठै[0 , 9 , हृतान्याये 3 हतान्ययि 

» 26] .,, 2 „ कथापि » कथाखागे 
» 278 , Il , Oiar 35 ०द्वाप्ति वन? 
है ESTO, BS irk 

» 34 , 8 , भलमृद्योत° » भत्तमुद्ग्नोत ? 
» 9» » 24 , चअत्यतन्मुद्रोत? . , नत्यन्तमुद्ृञ्चोत° 
» 33l ,, 70 ,, भन्गवम? » भगवन्म? 
» 388 ,, l0 „ CP » शगृप्यर्थ° 


» 963 , 79 , भरेगलेन » ATAT 
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Page 372, Line I6. f. 


3 
» 
» 
LE 
» 
22 
33 


3? 


Page 
» 
2 
22 
» 
» 


2 


384 
385 
406 
408 
श्र 
428 
434 
447 
458 
465 
466 
470 
477 
55 
523 
542 
056 


LJ 


339 


32 


VARIOUS READINGS. 


2 


छाद्यनैनेनेति- 
भयिष्मयं 
eam 
2बुन्दमिव अध्या ° 
मेघंसपातादिन्दोंस्‌चं 
wala ° 
०गतजाळ ° 
दोदह ° 
० विनाते ° 
ळवान्मृशे 
प्रहितेक्षणाँ 
प्रबद्धो 
aha: 
संगान्‌ 
बिसगीन्‌ 
azini 
व्यप्तैन c 
aAa 
afar ९ 
NOTES. 
of its some 
West 
Cte o 
०दिना भरत्‌ 
उद्वहन्‌ 
Cf. 
नन्दमु ° 
नपुररत्रभास: } 
for उल्काः 


read 


3» 


22 


” 


छाद्यतेनेनेति 
भ[येष्टमयं 

९शाक्त- 

शवृन्दमिव | भध्या ° 
मेपसंघातादिन्दों रचं 
wala ° 

०गतळाज ° 

दोहद ९ 

विनीत ° 

जवोन्मृष्टो 
प्रगिहितेक्षण! 

प्रबुद्धो 

खमिति arm: 
arq- 

विसर्गान- 
खलर्थयोगेपि 

व्यसने: 

namiga 
शिशिर ९ 


some of tis 
East 

Odor ० 
RIAT 
FECE 

Cf. Dinakara. 
नदन्मु? 


उल्काः for नपुर ९&०. 


7. 9, St. 43. for “ हतान्य° for हृतान्य °? read G, ZAFT for हतान्य ° 
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ADDENDA TO THE NOTES. 


P. 5. sr. 9.—चापळाय कर्णमागन्य, Charitravardhana: अन्यापि चापळं 
aq कर्णमागन्य प्रेरयति. 

P. 7. sr. 9.—Chár. reads आस्थितः for SIPTA: and observes भा- 
श्रितो वा पाठः. 

P. 79. sr. 49.—वनान्तरात्‌ Char, आश्रमवनच्छेदस्यायुक्तलाद्वनान्तरादुपावृचे - 
RUTA, l 

P. 69. st. .—Char. probably referring to the reading कौमुदीमइ- 
म्‌ (See Mallinütha) observes: कौमुद diva पौर्णमासी तत्र महोत्सव: 

( मह उत्सव: ? ) || दीयावल्युत्सवतुल्यभिति काश्चित्‌. 

P. 74. sr. 2.—कुमारभ्स्या, Char: कुमारभूत्या बाळचिकित्सा तन्संबन्भरि कौ- 
मार भृस्यमायुेंदाङ्गमु च्यते || arci rr कायचिकित्सा भूतविद्या कौमारभृन्यम गदतन्त्न 
वाजीकरणमिव्यटावञ्गानि सुश्रुते. Those enumerated, however, make up 
seven only. ; 

P. 75. sr. là.—Chár. qa पख्ग्रहोच्चसूचितदेवसादृश्यात्‌ सुदक्षणायाः 
धाचीसमेत्युचित RATTA, 

P. 07. sr. 25.--नीराजनाविधी, Char: उक्त च | द्वादव्यामटम्यां कार्त्तिक- 
TR TATT वा | अश्वगजस्प हि कुर्पीज्ञीराजनसंजितां शान्तिम्‌, 

P. I]9. sr. 67.—Chir. reads 3g: and says TẸ नाम काइमीरो KIA- 
qe & ५ ७ ० काइमीरदेशे कुडुमक्षेत्रवाहुल्यात्तत्र विचिएनेन ळोठनेन 
लम्नकुडडुमकेशरल युक्तम्‌, 

P. 20. sr. 68.—Char : इणयोषितः कपोळविदारणयपूर्व रोदतीति तद्देशाचार:. 

P. 30. sr. 9.—Dinakara, Cháritravardhana and Hemidri read 
कडंगरोये: for कडंकरीयै:. 

P. 4]. sr. 35 .--सुतमाझु तस्मात्‌ Char : केचन तस्मादिति द्विजादिति व्याच- 
क्षते | तन्न | ग्राम्यलात. 

P. 53. sr. 67.—Char. rends भनवेव्यमाणा for भनपेक्षमाणा and after 
giving a full and copious explanation of tlie stanza pronounces it 
spurious, HUI, Hemádri too reads अनवेब्यमाणा and oxplains : निद्रा- 


E 
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TAA भवता आनवेक्ष्यमाणापि | ळाळनं तावदारताम्‌ | अवळोकनमपि नारवीत्यापेद्राब्दार्थे: । 
० o è grid पाठे हि हेताव[व ?]बारणे, He does not regard 
the stanza as spurious. 

P. 6I. sr. 5.—Chir. rends सहस्रधामा but notices tho road- 
ing सहखबात्मा, Hemidri reads with us, and notices सदलेधामा as 
a various reading. l 

P. 66. sr. 5.—पादेन हेमं विजिळेख पीठम्‌, भूमित्रेछेखने च ळथ्मीनाबाहेतुः | 
तथा | ळेखानिमीणम्व्या छदतृणळवनं पादयो्चाप्यपजा दन्तानामप्यक्षीचं मळिनवसनता 
रूक्षता मर्भेजानाम्‌ | संध्याकाळे च निद्रा विवसनरायनं ग्रासहास्यातिरेक्रः साङ्गे वाद्यं 
च पंसों निधनमपनयेस्केदात्रस्यापि ळक्ष्मीम्‌ || Hemádri. 

P. 280. sr. 50._चैत्र &c. Hemádri : चैत्ररथसरूय तु झाम्भुरहस्ये। भळ- 
काया बहिश्षान्यद्वनं चेत्ररथं प्रिये | योजनायुतविस्तीर्णे सर्यकव्यदुमाकुळम्‌ | 

P. 83. sr. 59.—उरगाख्यस्य पुरस्य नागपुरस्य, Hemádri. 

P. I93. sz. 83.चूर्णगौरम Conf. Chir: Pia काइमारजातिमाङ्गम्यद्रत्ये- 
ण गौर पोत. 

P. 96. sr. 3.--विवाहे दाचीपूजनं नारदीयसंहितायाम्‌ | संपुब्य प्रायेयिला al aT- 
sit देवां गृणाश्रयाम्‌ | Hemádri. 

P. 209. sr. 40.—तस्यौपरिष्ात्‌ &c. Char. has ‘a curious note on this 
stanza: इह WW इवेत्युवत्या भूमकाळिदास इति बिख्यातिः, Dinakara too, as 
might be expeoted, has tho same remark: इह नूम इवेत्युकत्या ळॉके HH- 
काळिदास इति प्रसिद्धिः | 

P. 2]3. sr. 50.— vare: That raTa is also used 
in the singular will be plain from the following note of Châ- 
ritravardhana: विवाद: कळह SAA | यत एकस्यामध्सरःसु (that this 
plural is unnecessary will presently appear) प्रार्थितं agi यथोरेक- 
याप्सरोभिः (ditto) प्रार्थतय वीं | यस्तु संग्रामे हन्यते खवगीमिनं देवलमुपगतं तमनु- 
ग्रहीतुमप्सरसः समायान्ति | इइ तु समकाळं मरणलमुपागतयोरेकस्यामेव समायातायां 
देवाङ्गनाय कामुकयोरनयो रणमभूदिन्यर्थः | स्त्रियां च WESTURCH इति क्षीरस्रामी...... 
प्रायिकमतम्‌ | तथा च काचिदप्सरा भूसा प्राञजळि्येनिज्ञपादिति दद्ाकुमारे | 
gait भाग: सुमनसो वर्षी अप्सरः सिकताः समा: | एते स्त्रियां बहुसे स्युरेकलेप्युत्तर- 
त्रयामिति, Hemádri: एकया भप्सरसा ग्रार्यितयोः | यद्वा MARRET: ee «« - 
«००००२०० | राजदन्तादिताद्रहवचनमस्तीति ज्ञापयितुं बहुणित्युक्ती न नियमार्थम | 
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भप्सरा इत्येकवचनान्तस्यापि प्रयोगदर्शनादिति सुत्रीधिनीकार: | यथा CEU तुन्येप्सर- 
सा देहिप्रभवो मग्नाः स्मरप्रसरसादे हीति | एकपरचनान्तोप्यरिंति इति क्षारस्तामिना ««« 
अभिहितम्‌ 9 9 ० | अप्सरसोप्सरा प्रोक्ता इति शब्दभेदग्रकाशेपि | 
तथा आप: सुमनसो वपी अप्सरः सिकताः समाः | एते स्त्रियां बले स्युरेकलेप्पुचरत्रि- 
कम्‌ | 

P..23]. sr. 25,_विश्रिम्‌ scil. “ सुधातळस्थापनरूयम्‌ ” says Cháritra- 
vardhana. Dinakars too has the same note 

p.23 8.-+तिमासाद्र &e. Both Char. and Dinak. observe: 
पतिमा।जग्मतुरग्र्ययीरूषरमिति AS: पाठः. 

P. 234. sr. 32.नगरोपवने. Conf. Hemidri : उपवनळक्षणं वृक्षीदय | F- 
-द्यानोपवनारामा वने प्रमदपूर्वकम्‌ | पञ्चका निष्कटं चेति gaart [?] प्रशस्यते | राज्ञामेवोप- ` 
भोग्यं यदुद्यानं तदुदाहृतम्‌ । Tr [ तु Ms. ] सामान्यं भवैदुपवनं नृणाम्‌ | आराम- 
संक (?)भोग्योथ बनं ATTN | अन्तःयुरैकभोग्यस्य निःकुटं तु गृहे कृतम्‌ | अ- 
मात्यगणकादीन। सर्व नानातरूडब्वळम्‌ | RI त्रिधा द्रोमं शाक पुण्यं (rS || 

P: 243. sr. 60.-मिथुनं &c. Hemádri : अनयोविवाहकारणं प्रयोगरत्नावल्याम | 
विवाहम ङ्गळाचारा गीतनेपथ्यसंयुना | वक्षेणोद्राहिता इयामा जायते कुसुमाकुळा | 

P. 246. sr. 67.-मदिराक्षि. Conf. Hemádri: मदिराभिश्रं भक्षि दो यस्याः 
सा | तत्संवोधनम्‌ | तथा सँगोतकळिकायाम्‌ | सिग्धार्बँमुकुळीकृता ळम्भिता मदिरा 
तथा | TAIT प्रतिज्ञाताः शोयीदिव्येन दृटयः | Meta परित्यक्ता स्मेरापाङ्गमनोहराः | 
वेपमानान्तरा दृष्टिमीदेरा परिकीर्तिता || 

P. 26l. sr. ]0.-भजयत्‌ &c. Chiritravardhana, though he com- 
ments on this stanza, nevertheless pronounces it as spurious (4- 
पीयम ). Also Hemidri, who calls it क्षेपकः, 

P. 278. sr. 5].—Hemidri. तनुळतेति बा पाडः. 

P. 280. sr. 55.—दर्पितकुषणसारम्‌| Hemidri: कृष्णार इति पदे दन्त्यं- 
मध्ये पठन्ति | तन्न | कश्णेन शारः AAS इति क्षीरस्रामो | «e i ° ° «तथा व्यवस्थाताळ- 
व्येषु बाब्दभेदप्नकादो | शोरिरमुँरारिः शिव एव छात्र: AC: समर्थे झप एव जाळ: | शमः 
प्रशान्तो WHS च WS झाकृसुरीपे WIS च. वार इ।ते || 

P. 284. sr. 65.—Hemádri : तथा रन्नपरीक्षायाम्‌ | करीन्द्रजीमतवराहशञह्ुः 
मत्स्पादिशुकस्युद्गववेणुजानि | मुक्ताफळानि प्रथितानि ळोके तेषां तु SDESKTUT भूरे | 

P. 299. sr. 2l.—Hemâdri enumerates the seven समानि like 
Dinakara, though in a slightly different order, and observes: 
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सप्रसामानि गजोसनिकारणानि | सूर्यस्याण्डकपाळे È ««« «प्रजापाते: | हस्ताभ्याँ TR- 
गृह्माथ सप्त सामान्यगायत जपतो ब्राह्मण (57८.) स्तस्मात्समुसक्ञा मतंगजा इति पाळका- 
व्य: || On सप्राचिर्मखम्‌ conf. Hemádri : काळी KUS धूमा च ळोहेता च 
मनोजवा | र्फाळिक्रिनीवेश्वरूची सप्जिहाः प्रकीर्तिता इति गग: | 

P. 343. st. 73.—Hemadri reads and explains रामो जयाते instead 
of रामो जगति, observing जयतीति वा पाठ:. His reading is probably of 
his own proposal. 

P. 345: sr. 76.—On भानबळमोजसा हरेः conf. Hemádri : पूर्व विश्व- 
कर्मणा BATA द्रे धनुपी mem हरिहरयोर्दत्ते | dr स्वबळजिज्ञासयोरन्योन्यं युध्यमान- 
gioar atai धनुर्नितीर्य कृतमित्यागम: || 

P. 36l. sr. 37.—Châr. at परश्येति जनोक्तिः, 

P. 387. sr. 23.—8U स्थळी &0. Charitravardhana refers to a curi. 
ous tradition as regards this stanza in the following observation : 
अस्मिन्‌ ज्ञेके काळिदासकविरिष्टेरेवतमन्ले न्यक्षिपद्िति संप्रदायः स च नूपुरपर्यायवाचि- 
ema इति ज्ञेय: | AST नपुरोरित्रयाम्‌ || Also Dinakara: इइ पद्ये कविरि- 
छदैवतमन्त्रं चिक्षेपेति संप्रदाय: || i 

P. 392. sr. 38.—Hemádri reads माण्डकर्ण: and Chiritravardhana 
मान्दकर्णेः for शातकर्णे:. 

P. 4I2. sr. l4.-3pAhT खपुर्ये पुन: संदाशितेव. Conf. Char. : अनुसूयादत्तो- 
HUT: Wass मलिनः स्पादिति पातित्रत्यख्यापनमिति काश्चत्‌ | Also Ho- 
mádri; अनुसूयादत्तो ड्रा गोन्यपुरुषस डरे मळिन इति प्रसिद्धि: || 

P..42l. sr. 40.—Both Charitravardhana and Hemádri read H- 
ळसे निरूपिता. 

P. 444. sr. 23.—It appears that Mallinütha's reading of the 
first half of this stanza is not the oldest. There is a consensus of 
opinions among the commentators that the original reading con- 

` tained दौः in the neuter. From his commentary Homidri appears 
to have read त्तमुपाद्रवदुद्यम्य दक्षिणं दोर्निगाचरः. For his explanation is: 
निशाचरों ळवण: दक्षिणं दोः भुजमुद्यम्य d शत्रुप्रमुपादवत O 0 ७ UATE AT 
दोरिति aaa: पुंसि अत्र महाकविना ST युक्त: |. एतदोय्रपरेजिहीयया at way 
दक्षिणमिति गाते केचित्कुर्वीन्त | एकाक्षरनिघण्टमाळायां तु पुंनपुसकयोबीही दो: स्यादु:खे 
तु ... [इति] | Werte Wet (sic) च तदा कोरे NAAT दाते भागुरेश्च, Dina- 
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kara also appears to have read the same or nearly the same, as lie 
has: तमु | ळवणो दक्षिणं दोर्बीहुमुत्थाप्य ते qa म्रत्यवावत्‌ ° ० ७ दोरिति न- 
jer निषण्टकांरेरभिहितः | यद्ठा| दोषं रक्षोथ दक्षिणमिति पाठ: कर्तव्य: (! ) Also 
Char. तमुपेति | निशाचरो ळवणो दक्षिणं दोजीहुमुद्मम्य .उत्थाप्य ते आाजुन्नमुपाद्रवत्‌ प्रत्य- 
धावत्‌ 9 ७ Us sede दोरिव्यमरसिंहोक्ततादोरिति adea चिन्त्ये | निघ- 
ण्टुकारेनेपुंसकोप्यमिहित: | अथवा दोषं रक्षोथ दक्षिणमात्ति वा पाठ: | Sumativijaya 
also has the neuter reading 


P. 455. sr. 69.—Hemidri's reading is गेये केन विनोता वाम, which 
is the one he chooses for his text and explanation. Chiritra- 
vardhana’s explanation of the passage is wanting in the MS., 
but he must have read like Dinakara. Sumativijaya too reads 
and explains गेये केन विनीतों वाम्‌, There is no doubt whatever that 
that is the original reading, and that the one chosen by Malli- 
nitha is spurious. र 

P. 459. sr. 89.—Conf. also Chiritravardhana: तयो: तक्षपुष्करवत्योः 
पुर्येरभिषिच्य रामस्यान्तिकं समापमगात्‌ | समुदायेषु हि वृत्ताः WAL अवयवेष्वपि वतेन्त 
इति न्यायात्‌ तक्षिळापृण्क रवच्योस्तक्षुऽ्क राख्यापदेशाः | 

P. 462. sr. 97.—शरातरच्याम्‌. Chir. reads श्रावस्त्यां च for aera. 
Hemádri with us. 

P. 463. sr. 03.—fata &c. Hemádri introduces his comment 
on this stanza by the remark रामायणाथमपसाजहीर्धुराह | विष्ववसेनो &c. 
from which it is clear that according to that commentator Kali- 
dása followed the Ramayana closely in writing the Raghuvams’a 
so far as it bore upon the latter. See Preface. 

P. 468. sr. 2.—नदन्मुखोल्का &०. Hemáüdri: शिवा हि ज्वाामुख्य: | त- 
था शिवाशाकुने वसन्तराजः | कुबेरकाषठां प्रति यः ग्रयाति ज्याळामुखा वाभिमुखी ATI | 
तस्याध्वयस्याभिमताथासाद्वर्भवेच संपत्तिफठागमश्व || 

P. 480. sr. 44.—अगस्स्यीच हान्‌. Hemadri. पुरा किळ भगवानगस्त्यो दक्षिणा- 
qip प्राप्य नाद्यापि Prada | atat सूर्यः किं नायास्यतीति agar दिक्‌ तत्पाप्ती जाता- 
nic. 

p. 508. sr. 46.—Char. reads प्रमादविमुखे for प्रसादाभिमुखे. 
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P. 572. sr. 59.—On this Stanza Chir. remarks : MAA Tl. 


. Fata (i. ८. with St. 56.) TASEA चिन्न्यम. 


P. 530. sr. 3l.—Ohiritravardhana reads पुष्प for पुण्य in the 
second páda as also in the fourth, and quotes ns follows on पुष्टि 


l ननाः duo. “ पुष्य: TERA हन्ति न तु TARA परः ! आपि द्वाददोगे (sic.) चन्द्रे 


पुष्प: aiian: इति ब्योतिःत्रासत्र.? 
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